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E n'ay paseflime fire à propos d'à- 
JAN mujer les LeGieuvs-, aux definitions 
Iw» a dinifions de Grammaire. vey que 

(IM Ceux que fant. erfez aux. bonne 
letres; n'en ont que faite, @ ceux 


pourroïent pas faire leur profit. Parghiysemecontente= 
vay de monsirer,entant que faire fe ponrrapar ecrit, la 
difficulié qu'il y a en la prononciation Ejpagnele;laguels 
le (comme principale. partie d’"vne langue ) confifie à 
fgauoir exprimer premierement les lettres, puis les fyllan 
Lese finalement les di£lions : en apres ie viendra aus 
parties de l'oraifon , que i'éclairciray lemienx qu'il mé 
fera poffible. Lleff donc nece/J aire en premier lieu de for 
mer Alphabet ESpagnol, lequel efbéemme s'enfuit 
Le 


Du 5, 


Grammaire Efpagnolle. 


Aa m emé, a 
b bé, n ené, ; 
€ cé, ñ ené contildé, 
c.c.con cedilla. o o. 2 
d dé. P pé. 
€ €; q cou. 
f éfe. r erré, 
g fché. s efé, 
h atché, t té, 
15 V,U, OU. 


jota,quife prononce x equis, 
commeíchota. ^y y griegas 

l clé. z cé, «v filon aucuns 

ll- elé elé. zé. 


te baie 


Pour celle derniere prononciation du z qui fe rappor- 
te à celle de noffre François, & anfi à nofire {quand il 
fe trouue entre deux "voyelles, elle mefl nullement Caflil- 
dane;ce que 'ay foigneufement remarqué par la pratique 
quei'ay pen auoir des naturels Ca[lillans, 

Or toute la difficulté € difference qu'il y a de la 
langue Efpagnole aux autres , confifleen ces lettres bz 
c, e; g; h; j, I1, 8, u vocale, € v confonne, x, 2,0 en 
ces deux; ch, rointes enfemble. | 

La premiere:ef le b`, lequel s’efcrinant indifferem- 
ment pour lv- confonne:, € reciproquement "va pour 
l'autre, n'a que la mefme prononciation , non toutesfois 
comme .le b ou v François 5 qui ont. "yne difference ve- 
mavquabley mais infi que les Gafcons le prononcent, on 
commete: vv des Allemands 5 € pourles bien pronon- 
cer faut prendre garde de ne battre les levres Lone con. 
sre Pautre,ains léfffer yn pen d'esprit libre entre celles. 
Er pour prenne de tecy on tronue fomuent l'a Gr l'autre 


na 


Grammatre Ffpagnolle, A 
fn mefimes ditlions indifferemment, Come, Sábana, es 
Sáuana, vn linceul on drap de lit Sábio,ey Sáuio, 
fage , O ainfi quafi de tos : tentesfoss il faut noter que 
ce deuant la voyelle non pas denant les confonan- 
tes liquides Dé £ , car on ne mettroit pas proprement 
haular pour hablar, parler 5 ny homure an lies de 
hombre, homme; qu: apportercit "va autre inconue- 
tient , pource qu'on pourrait faire lu voyelle, an lien 
qu'il est con[onante en telles diGlous ; ce neantomins il 
ne faut pas laiffer de faire fonner ledit b , comme és an- 
tres diétions denant la voyelle, 

La feconde efl lec, appellé en E fpagnol c con cedi- Du f. 
lla, on cerilla, qui ne fe met que denant a, o, ES U, er 
"vaut autant que le c ordinaire mis devant e & 1, € fe 
prononce auec la langue grafle que noms difons en graf- 
fayant , € non pas fi rudement que lf, encor qu'en na- 
fire langue il fe prononce de mefme, comme nous voyons 
en ces mots François, fcanoir, € autres, efquels ledit € 
rpantí, O fetrompent ceux quien efcritant E fpagnol 
mettent ledn C denant e oui, où il ef? fupeflu. 

1l fe trouue des dicions ESpagnolles efcrstes par fc, De la 
€ par € fimple : mais la prononciation en efl femblable, Prouon- 
comme merefcer, cg? merecer, def. 

Les Efpagnols ne prononcent jamais leny eque fer- 57 
mé, Ce à dire, comme rota le prononçons en noflve lan De Pe, 
gue quand il efl accentué , Cs me liy denneut. point le 
fon d'ai on ei, qui est beauconp plus onurre. 

La troifiéme eft g denant e eg i, lequel fe prononce 
plus rudement qu'en nofhe langney€7 [e forme au palais Da g. 
de la bouche vepliem le bout de lalangue en baut, Us la 
pon fJatit vers le gozier, e$ a quelque affinité anec nefire 
ch François: Mats deuant a, 0 Uila la mefme pre 
ponciation qu'és autres langues. 
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DePb, 


De I. 


Delam- 
nité en- 
tre l’x, le 
jora , & le 
£g 


De Ty & 
de Pi, 


4 Grammaire EfDagnolle. | 

L'h ne Saspireiamas, bien que quelques. pas ons 
lans fubralifer contre l'ordinaire > ayent voulu dire que 
Usfpiration s'obferne en ces mats hombre ey hombra, 
mats les naturels font paffer cefle fubiticé pour ynexef- 
nerie. 

La quatriéme es? j confone, que les Efhagnols appel- 
lent jota, es le prononcent quafi tomme {chota,retonr: 
nant la pointe de la langue vers le baut de palats, c an 
dedans de la gorge, € mon pas comme yota, en faifant 
tross (yllabes., 

Faut noter qu'il y a grande affinité, ou pluffoff n'ya 
aucune difference de prononciation entre leg , mis de- 
mente ou i: le jota qui fe met denant a, 0, € U : rare- 
ment deuant e, iamais denant i:s lx ( que les Efpa- 
gnols nomment cquis on ecqs ) qui fe ioint à toutes les 
Voyelles : car ay remarqué des mots efcrits indifferem- 
ment par Ces troi lettres , comme tixeras ,tigeras , eg 
tijeras, qui fignifie des cifeaux : trabajo, ie Pay len 
trauaxo € trabaxo, trauail, Et fe peut cognoifire la~ 
dite affinité an moins du g € du jota, en ce que 
quand la dilion fe trouue efcrite par g denant e , oni, 
en quelques modes des verbes , € que la "voyelle imme- 
diatement [kisante fe cbange en "pne autre, à [çanoir en 
aos en o, en d'autres modes de(dits verbes, il faut fem- 
blablement changer le gen jota : comme par exemple ce 
verbe Coger ayant gen fon infinitif, fait en l'Opiatif 
Œ Coniontlif coja, € non pas coga, eligir, fechange 
en elija, regir ez rija, € plufieurs autres conuerti ffant 
le g en jota. 

le diray en pa[fant , touchant les deux autresi cv y, 
qu'on ne les doit pas confondre en efcrinant l'opnpouy 
l'autre, ains faut [gasosr que Pi fimple fe iosnt tonfiours 
aux Confonantesen mefme [yllabe denant ou apres, comz 
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inten te mot infinito; quelquefois anfi il fait fylabe à 
part , comme en la premiere de ce verbe imitar 5 & ne 
fe met guere founent en diphtongue, fi ce n'efl en fuite de 
quelque confomante , comme en gt atia eg gloria. Mass 
Py fe ioint aux autres voyelles pour faire dipbtongue s 
Comme en yazer, yugo mayor, CT autres; EF quel- 
quefois il fait fyllabe a part ; comme en leydo es oy- 
do, qui font triffyllabes : quelquefois auf8t 1l fe met anec 
la confonante , mas ce doit efire denant icelle , Y aa 
commencement de la di&lion comme en yzquierdo, 
ycar, yr, & quelque pen d'autres. 

“La cinquiéme efl le double ll >> qui a Yne prononcia- 


tion graffe, telle qu'és mots François qui ont "vn idant Du don 
ledit 11, comme font ceux qui fusuent, fille, quille , pa- ble Z. 


veille, bataille, canaille, (7 autres : mass ilefl bien à no- 
ter, que qnand la di&ion ESpagnole commence par ledit 
double 1}, qu'il ne le faut pas prendre comme s'il y awoi? 
eyn i denant iceluy ll, ains fe reprefenter quel fon il peut 
anoir eff ant feparé dudit i, comme pour exemple, llaga, 
ne s cxpilmera pas comme ayant i desant (oy, car ón di- 
voit illaga, rri ffyllabe, ef ant fenlement di[Jyllabe : ains 
psciffantle mot Francois fille, en deux de cefle maniere, 
fi-lle , fera fort bien de prendre la feconde partie ( ren- 
tens le fon d'icelle ) es l'appliquer à la di&lion Efpa- 
gn lle, qui commencera, comme i ay dit, par ledit I de- 
nant quelque "vocale que ce foit. 

Il faut icy excepter quelques diclions qui [ont plaflofi 
Latines os Italiennes qu’ ESpagnoles, comme Illuftre, 
Excellente, Camillo, Tullio, abela, Sibilla, cr 
autres , efquelles ledit 11 double ne fe doit pronontev 69 
mefmes ceux qui efcviuent bien y les mettant par Y fimo 
ple en cefle forte; lufte, Excelente, Camilo; T ulis 

À 3 
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De lu 


côfonne. 


De Tx. 
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Sibila, Lfabela, qui eff beaucoup mieux. 
La fixiéme ef Pa, appellé n tilde, ou bien n cofi 
tilde, quie à dive n tiltre , laquelle vaut autant que 
noffregn,e s'appelle par aucuns en Espagnol gné, qui 
fe prononce comme la derniere fyllabe de accompagné, 
Exemple, feñor fe lit comme eignor ; quelquefois il fe 
troune des mots efcrits par deux nn, mars cef faute de 
ce cbaraGlere à , aufi n^efl.ce qu'és linres qui fout im- 
primex bors d'Espagne: ioint que les E (bagnols ne re. 
doublent point de confonantes que lec, UE, Pra LT. 
occafio, occupado, offender officio guerra, def- 
fear, & c. cx quelquefors Pm , denant laquelle ils met- 
tent le plus fouuent wne n , commeenm endar, 44 lies 
de emmendar. 

Les Efpagnols prononcent le Eatin comme leur lan- 
gue le porte, ou plufioft leur prononciation, e7 quand vn 
mot fe termine en m , ils y mettent nen à la places 
comme vobiícam, vobifcun , Dominum >» Domi 
nun ils proferent auli Teta El pour {ra&l,, iten pour 
item, °c. 

La feptiéme ef}u vocale , qui en F[pagnol , eg quafi 
en toutes les autres langues efirangeres, fe prononce coms 
me, ou. 

La buitliéme eft Uv confone, qui n'ef en rien different 
du b en la prononciation , comme ¡ay dit cy, defjus par- 
lant dudit b. 

La neufiéme ef? x 3 qui fe profere fort rndement de. 
sant la "vocale, C tont de mefme que le jota, y ayant 
grande affinité entr'elles, artendo qu'elles fe tromuent 
pounent Uvne pour l'autre, comme cmbaxador cz ems 
bajader, dexar ze dejar. 

Noiex que quand l'x efl en la dicfion compofée de Le 
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prepofition ex. qui a en [uite wue con[onante ,. alors elie 
retient fa prononciation naturelle , qui eff commune aux 
autres langues: cs lavaifon de cela efl ¿que Ux n°4 pas 
le fon rude [i elle nef iointe à la voyelle immediatement 
denant on apres. Lay leu quelquefots efcepto cg, ccce 
pto ponr excepto: efpreffo pour exprofío, Y d'an- 
tres encor qui changent Ux en s, denant la confonante. 

La derniere efl z , qui quelquesfuis fe prononce plus 

rudement que le c , mats le plus founent elle a le mefme 
fon, car ay ven bien (ouuent efcrit hacer pour hazer, 
liengo pour lienzo ; baço fubffantif qui fiznife la 
ratte , ou baço adiefhf, qui vent dire bis , comme pan 
baco , pain bis : ie Pay ven efcrit vazo, mettant Py 
pour b , «lez pour c , «v fi on le confidere és dictions 
qui fe terminent par ledit z,on trounera qu'il ne differe 
gueres de l's finale, hor fmis qu'il fe prononce anec accent 
graue , & pour preune de cefle affinité , "voyez, Couar- 
1uuias en fon Teforo, qui rennoye au q , les di&ions 
qut commencent par Z, 

Le ch fe prononce quafi comme tch, en faifant battre 
la pointe de la langue contre le palass de la bouche, € 
ferrans plus les dents e les levres, que noms ne faifons 
en prononçant nofl re ch Frangois : comme pour exemple, 
mucho»fe lit ainfi,moutcho : routesfor il fe faut don- 
ner de garde de faire (onner le t feparément, car on y fe- 
voit vne fyllabe de plus. 

Il y a quelques ditions en Efpagnol efquelles le ch 
fe lit ainf que qu : comme machina, anichilar, cha- 
ridad, ev autres qui fe doiuent prononcer maquina, 
ez aniquilar, caridad, «nti quelques- vns les eftri- 
sent ain[i pour énitey le doute qu'on en porrait faire, on 
doit obferuer la mefine chofe aux noms e[franzers comme 
en Chariclea, &c, 

E kd 


Le ch. 


De gn. 


De lr K : 


Du r. 


Def. 


€ gue & 
EHX que 
& Qui. 
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Quant au refte des lettres, ie n^y troune aucune diffes 
vence de Prononciation, foit auec la langue Francoife,os 
eftrangere, feulement le q fe prononce cou, es non cu, 
Comme en François. 

Ce ne fera fans propos de dive icy que P Espagnol ne 
prononce pas gn comme nous ; parce qu'il ne ferot point 
de difference entre ledit gn dr l'i: ains comme fi le g 
efloit feparé d*auec Pi, on lira dig-no pour digno, ez 
mefine les E fhaenols offent fouuent le g .mettans dino 
pour digno; finificar, au lien deGignificar. 

L’r fe prononce fort dure, comnie erré, € ls comme 
e(Té, l'adioufleray icy que les Efbaenols ne mettent ia- 
anats le t ayant nature du C, comine en ces mots, gracia, 
acion, dicion; intencion, ez infinis autres, vous ny 
tromuerez point let denant Pi, parce qu'iceluy t fe pro- 
nonce toti frotiy s cl7yae ferte, comme en ces ditions, Ti- 
tiro, Tiberio; Tirano, «rc, 

1l faut encor adioufler que UL fimple fe prononce 
comme le double (T, cay founent es Efpaenols efcriuent 
mefmes dichons par l'n ou par l'autre comme, fofiega 
€ fofficgo, pelar & pellar, palog pallo, & in- 
finies autres. 

Apres anoir parlé de lettres fimples , il me fant pas 
obmettre la prononciation de ces [yllabes gue es gui, cz 
deque & qui, d'autant qu'elles ne fe prononcent pas 
comme és autres langues eflvangeres > 4ins prompiement 
Comme en François, ainfi que les Italiens efcviuent es 
prozoncent leur ghe ez ghi,pour guegui,ex che chi, 
pos" que qui; & n’y trotiue aucune exception de que 
€ de qui, finon eloquencia, eloquente, frequen- 
tar, frequentado, & ce qui en dépend, qus foni mots 
dérinez entierement du Latin, CF (y en pourroit annit 
encor d'ant: es de mefme natare : mars bien Jen a de 
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güe , efquelles on oyt diflinérement l'a , comme font 

aguelo,antiguedad,antiquitó: vnguento,ysguent, 

ayenl: ciguena,cizosgne: aguero,an£ure : Quero, va 
œuf conny: verguenga, vergoigne : Siguenca , nom 

propre de ville en Efhagne: Y angueles, nom de certai- 
ne nation aufi d’ ESpagne : guarguero, le gofier on la 
gorge: halangueño, flatenr , ov celwy qui careffe : pe- 
digucño, faffre, petulant, folaftre : piguela , piege ou 
attache d'oyfeaus de proye : tegueldo, nom;qni fignifie 
ron vot ; ou verbe, qui "veut dire, ie votte ; deguello', ie 
trenche la tefle you i ézorge, lefquels viennent de regol- 
dar , & de degollar , changeant Po de Pinfinitsf en 
lie» en quelques temps & perfonnes de leur coningaifon, 
comme il fe verra en parlant des verbes: vnguento, 
*yuguent ; quento cg cinquenta , font de ce nombre 
quand ils fe rounent écrits par q d'autant que plufieurs 
les efcrinent ainfi , cuento 7 cincuenta , qui ef leur 
propre «y vraye ortograpbe, principalement de cuento, 
qui vient de contar: pour cinquenta, sé ne “vondross 
pas conteffer, 

Auf [uiuent la mefine exception les verbes qui onè 
guar en P Infinitif , Lrs qu'en leurs coniugaifons ils fe 
rencontrent auoir gue , comme , menguar mengue, 
aguar ague, fraguar frague, aueriguar aucrigue, 
es autres,le[quels tous fe prononcent faif ant [onner Po, 
comme dit efl. 

De gui, ten 4) remarqué que arguyr, qui oii ex- 
cepté , e fe prononce comme ax BOUYT , am; diflingué 

argou-yr. 

il faut aufs noter qu'il ya quelques di£lions qui 
s’efcrinent founent par qua , comme quafi c quali- 
dad, efquelles lu ne fe prononce points ains cafi cg cas 
lidad, aufi efl-ce leur roraye ortogräphe, 


yo Grammaire Ejpagisgle. 

Au contraire dececy, Ne bricenfe en fon Ditliongaiz 

ye met par cua les mots qui natsrellemeut fe doiuent ef- 
crire par qua, Comme quando, quaderno., quaren- 
12,0 plufieuvs autres qu'il efcrit cuando, cuaderno, 
cuarenta, effimant peut- e(l re que le qua fe prononce os | 


doine prononcer comme le que , ne fafant point fonner | 
Pu, 


e Particle, 


Ayant dit des lettres il faut venir aux di&lions qui 
font les parties de Porarfon , la premiere def quelles est 
Particle qui fenl fe decline es fere à la declinaifon des 
autres parties declinables à [gapoir aux Noms, Pronoms 
C Participes, n'y ayant autre moyen de cognoiffre la 
variation des cas que par iceluy, 

Notez qu'és langues vulcaires,Particle ef conté pour 
Yne partie d'oraifon , tellement que nous en trouuons 
neuf,qui eff vne plus que les Latins, d'autant que larti- 
cle Latin ef plustofé pronom demn fratif qu'avticle, 
car f£ nous expliquons hic homo en Erancoss , nous di- 
fons cet bomme : car homo fesl fignife l’homme. 

Il faut donc [çanoir qu'il y a trots artic 
Espagnolle, Y de trois genres comme les nom 5 bien que 
quant aux nomsés langues Vulgaires il ne Ven remar- 
que que deux , le mafculin ev le feminin ; du neutre, les 
Allemans Pont:quant aux Elpagnols ils n'ont que Par- 
ticle , mais point de noms > 44 moins qui foient fub[Lan- 

tifs. Le mafculin ef el, le feminin la s Y le neutre lo, 

€ fe declinent comme s'enfuit, 


lesen la langue 


072412 
ent ef- 
aren- 
erno, 
nece ois 
onner 


S guè 
s est 
? des 
10735 
e la 
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Declinaifon de l'article mafculin. 


Singulicr. Pluvier. 
Nom. el , le. los, les. 
Gen. del, du. de los, des. 
Dat. al, au. a los, 44x. 
Accuf. el, al, le. los ez a los, lese 
Ablat. del, du. de los, des. 


De l'article feminin. 


Singulier, Pluvier. 
Nom. la, la, las, les. 
Gen. de la, de la. de las, des. 
Dat. à la, ila. à las, «tix. 


Accuf. la, er à la, la. - las, Y à las, les, 
Ablat. de la, de la. de las, des. 


Le Neutre. 


Singulier. 
Nom. : lo. Accuf lo, 
Gen. de lo. Ablat. . de lo. 
Dat. à lo, Il n°4 point de pluriers 


Quant à cer article lo, 3l ne fe peut appliquer à autun 
nom , mais plu[lofi femble efire pronom demonflratif, 
ou velatif du genre neutre qui ne [à ioint à aucun nom 
fubitantif uy adtetif, aufi qu'il n'eft befoin d'article 
aeutre en la langue qui n'a posnt de noms neutres. 

11 s'en donnera des exemples en parlait des Pronoms 
en general, où il fe monfirera efire tantoj! démonfiranfs 


tantoft relatif, 
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De Pvfage des articles & premier 
du Maículin. 


L'article el, fe met tonffours anec lestioms du genre 
mafculin , commengans par voyelle ou par confonante, 
C quelquesfois fe ioint aux noms femintas, principale- 
ment à ceux qui commencent par a, €F ce pour éniter le 
manuais fon de la vencentre de deux a, comme pour 
exemple: El anima, el agua, fanne mieux que ne fe- 
voient la anima, la agua, efquels il feroit befoin onurir 
la boucbe fort grande ( comme quand on baaille ) pour 
redonbler Va, encor que cefte resgle ne foit pas generale, 
car on dit bien la antiguedad pour el antiguedad, 
€ beaucoup d’autres. 

Le fufdit article el, renuerfé qui fait le, founentes- 
fois fe met à la fin du "verbe , © lorsil efl relatif, comme 
Hamadle, dezidle , qui en François fizuifient, appel- 
lez-le , dites luy, 11ef auf fonuentes futs demonfiratif, 
comme el que dize elto,celuy qui dit cecy : On letyou- 
ne anfii pour Pronom velat if, comme el me dixo efto, 
3I m'a dit cecy. 

1l fant icy dire en pa[f ant,que les Effagnols orit vne 
maniere de parler à la feconde perfonne, "v[ant de cet ar- 
ticle el, &r le, an lieu de vos ou de vueftra merced : 
d'autant que VOS effant parole abicéle , s’fe encore 
moins que nous n° v{ons de tu en François : mais Ce til- 
ire de vueftra merced , effant au [Sı trop pour toutes 
fortes de gens, ils ont ce moyen qui ef} cefle troifiéme per- 
fonne,prenant Particle ele le, comme dit eff , exemple: 
Siel quiere hazerlo: y el que ha dicho , que le 
digo > que le dizo? Qui fe peut dire en Françoi : Si 
vous le "vonlez faite. Et "vous, qu'auez, "vous dit ? Que 


bed 
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pous dis-it 2 Que vous ail dit Een quoy fe pent voi 
qu'ils vfent de la troifiéme perfonne en parlant à quel- 
qu va, an lien de la feconde, 

Er non feulement ils "vent de cefe façon de parler 
anec l’article el on le, mass fans iceluy, y estant enten- 
du auec le verbe, o% aufi fe peut foss-entendre Vueftra 
merced, l'ayant dit pne fois on deux en parlant à wne 
perfonne, € n estant toufionys à propos de le reperer, 
comme aufa en écritiant , cela n'a pas la meilleure grace 
de monde, fi on en fe trop [ounent, 

Coufidere anfi que cetilire de vueftra merced,n'efé 
pas fi comman en Efpagnol., comme Pon void que ceux 
du pays mefme en vjent, eflans par deca, on en quelques 
autres pays effranges mans c'efl plufief par vne courtoi- 
fie affetiée , qu'^vne "vraye ebferuatton de leur langue, 
Et faut croire qu'ils fe ferment de cefe façon de parler 
en tierce pev[onne,pour ne point trop eflener ny abba: [jey 
celuy à qui ils parlent : mais [ur tont 3l fant anoir égard 
à la qualité de ceux à qui nous paylons , s'ils font plea 
on moins QUE nott. 


De Particle feminin la. 


L'article la fe met tonfiours denant les moms feminins, 
comme la muger , la cafa, excepté ceux qui comencent 
par a, comme dit ef}, lefquels ont Particle mafculin el. 

Cet article mis apres le verbe, prend lanatureda pros 
nom relatif , aufi bien que l'article mafculin le: & ce 
és cas obliques. 

La, efl aufi prononi demos stvatif, O fignifie celle, 
comme la que yo veo, celle que te wey, € en ce[fe fa- 
gon de parler il participe du relatif aufirbien que du 


demonffratif. 
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De Particle lo, 


Encore que i'aye dit cy-deffus que lo neft pas prò- 


prement article, n'y ayant en la langue point de noms 
entres [ubSantifsoi il fe Paie appliquer.f eft-ce qu'il 
y 4 quelques noms adiectifs faits fubflantifs, anfquels il 
s'adtoint, commelo bueno, lo malo >lo grande, le 
bon, om ce qui efl bon, le mautazs, ou ce qui cff manua, 
le grand; on ce qui es? grand, 

1 fe met aufi aucc le verbe où il femble eflve fu- 
perflu ; © lors il ef relatif on demonstratif : exemples 
Quanto dixeres todo lo aprueu 


O. l'spprouue tout 
ce quetu diras , on 


pour dive par mefme phrafe , tout ce 
que ta diras, ie lappronue tout; en quoy fe void deux 
fois la force de lo, car au lien de quanto , il fe pourroit 
dire, todo lo que dixeres aprucuo , font ce que ru 
diras ie l'approutez er ce pour autant que lo; fignsfie,ce 
que, le, demonflratif e relatif, 


Des noms, & de leurs genres. 


Mon intention n'eflant pas de former vne Grammaire 
«nec toutes fes parties , ie ne m arrefleray à faire enten- 
dre les differences des noms, foient propres os appellatifs, 
y que Cell que fubflantif er adietlif , pony les raifons 
que Vay defaronchées, ie diray feulement de quelques 
accidens, eg premierement des genres, qui font deux em 
effet, bien qu'aucuns y trousent le trofiéine , faifans va 
mafculzn, ^on feminin, cz ron neutre. 

Les deux premiers fe cognoillrant en deux fortes, l'y. 
i l'autre par les adiechifs (ie 


ne par les articlesel cr la E 
dy quant aux fabBagsi fs #3 ont quafi tonfiours l’article 
Y PST Ji 1 j 


2! pri- 
noms 
qu'il 
sels il 
le, le 


HAS , 


e fue 
ples 
tout 
itce 
eax 
roit 
14 
Ce 
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gu adieFifauec fuy ) car parla tei minaifcm il fevoit foro 
difficile de les ponnoir cognoifhe, d'autant qu'il ya des 
noms de tous les denx genves, qui out Yne me[me teymi- 
naifon , comme el profeta, el pocta, el planeta, la 
cabega,laboca, Y ir finis autres: tostesfots conx qué 
fe terminent en O, font quafi tous ma[culins, € n'en ay 
remarqué que deux féminins, que font la mano, ES la 
nao. 

11 y en pourroit duoi beaucoup de feminins en a , 9 
plusque de mafenlins, mais pour efire incertains , ce fen 
voit vne confafion de les "vouloir diflingaer,@ feroit be: 
foin d ovn gros volume pour les metite tous. 

Quant anx antrei terminarfons, foient en "vocales ots 
confonantes , elles font toutes communes aux deux gene 
ves , defquels ne fe pourroit bonnement faire difinilon, 
remettant letom à lvfagecs à l'effude de ceux qui fe- 
vont diligens € curieux d'apprendre la langue. 

Ie diray icy topt dn chemin que: les mums des let- 
tres font tor dn genre feminin, comme, la a, la bala c, 
lad; $c. fans aucune exception. 


"Des terminaifons du nombre 
plurier. 


Eflant afer notoire que c'efl que le nombre en Gram: 
maire, il fnffiva de monfirer la terminarfon des nims at 
plurier : car lefingulier fe cognosfiva facilement par le 
di[coursy ow par quelque article adioint, fini fJ ant la plus 
part en "yoyelles s QG autres en certaines confonanses qui 
fe verront cy- apres. 11 faut donc fganoir quc dose les 
noms ESpagnols qui fe verminent en ocale aw fingulier, 
forment leur pluvier em y adios flant mess [eule, comane 
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hombre, hombres, cauallo, cauallos, & c. 


Mars cenx qui finifjent en confonantes an fiogulser; 


prennent es au plurier entre lefquels font auficomprins 
ceux qui fe terminent en y : Et ponr les mieux cogmoin 


Pre; faut [gauoir les confonantes finales; qui font les fui- 


nantes d, l, nr, s,x > © Z, detoutes lefquelles zs de 
L'y, nous donnerons des exemples,premierement de ceux 


qui fiuiffent en d, 


Sing. Plar. 
Verdad, verité. verdades, "véritez. 
merced, grace, mercedes, graces. 
lid, debat. lides, debatis. 
virtud, - vertus virtudes, "vertus, 
Secondement en 1. 

Sing. Plur. 
Animal, animal. animales, animaux; 
batel, batean. bateles, | bateaux. 
badil, — paefle à feu, badiles, paëlles à feu; 
caracol, limaçon. caracoles, limaçons. 
azul, Azur. azules, nous n fons 


pas di plurier de 
azur, en qualité 


de [ubffantif. 
En n. 
Sing, Plur. 
Pan, pain. panes; pains. 
almazen, magafin. almazenes, magafins, 
eclemin, picetin. celemines,  picotins, 
blafon, Llafon., blafones, |. blafons, 
atun, VA ton, atunes, des tons 
En r. 
Sing, Plur, 
Pelar, — engayi pefares, ennuyr 


muger; 


lies; 
rins 
oi» 
fui- 
* de 
LE] 


a TES. cim 
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muger, femme. mugeres, femmes. 


martir, martir. martires,  tmartirs. 
dolor,  donlewr. dolores,  sonlenrs. 
En s. 
Sing: Plar: 
Dios, Dies: Diofes, les Dieux 
feligres, —paroifsien. feligreles, paroiffiemss 
" mies, moiffons mielfes,  moiffons. 
mes, mots. mefes, mois, 
montañes, montagnois, montañeles, montagnos | 
o» montas 
gnavs. 
En X. 


Les terminez en x > changent quelquesfoss ledit x; 
en leur plavier, «gr prennent g, an lien 
d'iceluy , comme : 


Sing. Plur. 
Carcax,  quarquoil, ^ Cátcages, carquoisz 
telox, bórloge. reloges; =  borlogess 

En Ys 
Sing. lur. 
Buey; benf. bueyes, baufs: 
Rey, Roy. Reyes, Roys 
; Enz. 
Sing. Plur. 
Paz, |. paix. pages, paixi 
juez, Juge. juezes, Iuges- 
perdiz, - perdris. perdizes, perdris \ 
boz, voix. bozes, Voix. 
cruz, Croix cruzes, Croix. 


En fin il fe void que tous les pluvitrs finiffent ens , © 


ne fe trónue que bien peu de fingnliers qui l'ayente 


1L fembleroit à alcuns que > pais 0 auroit point de 
NEU E 4 k 


ne —MÀ = oy z 


ar 
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plurier en Fvangois , matsietvoune que sel ant fait la 
paix plufienrs fors, on peut diveles paix , en e/zard aux 


dinerfitez des temps, 


De la declinaifon des noms fub- 
ftantifs tant propres que 
communs; 


Encor qu'il fuffife de [canoir decliner Ies articles; 
pour (cauoir la declinaifon des noms > ioint que lefdits 
momsnefergarient point par les cas , ains feulement les 
articles , ‘comme il ef difcydeffus , fi efl-ce que ce ne 
fera mal fait, de donner icy quelques exemples de diusy- 

es natures de noms tant Propres que“ Communs > Sub- 
flantifs em "A dietlifs , v de ceux qui femblent efire 
neutres, aufquels (e ioint l’article lo :outye ce qu'il fans 
entendre:que les noms propres: n’ont point d'article: ag 
nominatif, ny à l'accufatif., es fémble aufi qu'ils ne 
Sen fernent és autres cas., mats de certaines particules 
qui femblent efle, cs de fait font Prepofitsons , comme 
an geaitif des au datif a, em à l'accnfatsf. femblable- 
ment: auoyotatif ils om Aduerbe o grà l'ablatif de, 
Comme au genitif. 


Exemples des noms propres; 


Nom, Pedro. Pierre, Catalina, Caterinez 
Gen. de Pedro. de Catalina, 
Dat. à Pedro, a Catalina. 
vd cafus Pedro, ax, " Catalina, 05 
x Pedro. à à Catalina, 


Vocat, i espedso,. a ô Catalina, 


fait la 


"d aux 


ticles à 
efdits 
nt les 
ce ne 
litar 
Suba 
ef ré 
faut 
ag 
ls ng 
ales 


a 


ÉAblater. 


dePedro. 
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de Catalina. 


Exemples des noms Communs; 


Nom 
Gen. 
Dat. 
JAccuf. 


Vocat. 
Ablat, 


Non. 
Gen, 
Dat. 
"Acc[. 


Y otat. 
LAblar, 


Nom. 


- Gen. 


Dat. 
sAcchf. 
Ablat. 


Nomi 


Gein 
Dat. 
yA cf. 


Singe 
El pádre, le pere, 
del padre. 
al padre. 
el padre, os; 
al padre, 
6 padre, 
del padre; 
Sing. 
El animal, l'animal. 


del animal: 

al animal. 

el animal, 04, 

al animal. 

o animal, 

del animal: 
Singe 


El pan; le paire 


del pan: 
al pan; 
el pan; 
del pan. 

Sing. in 
El pelar, l'ennuye 
del pelar, 


al pelar. 
el pefars 


Plura 
los padres,les peres. 
delos padres. 
à los padres. 
los padres, of, 
à los padres. 
o padres. 
de los padres; . — 
Plur. 
los animales , les 
animaux, 
de los animáles; 
à los animales. 
los animales, os; 
à los animales. 
o animales. 
de los animales. 
Plur. 
los panes, les«painss 
delos panes. 
à los panes. 
los. panes. 
de.los panes; 
Plur. 
los peiares , leseuz 
NUYS. 
de los pelares, 
à los pelaresa 
log pefares, 
Ba 
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Ablar. del pelar, de los pefatesí 
Sing. Pier. 
Nom. ` El relox, l'horloge. los reloges , les 
borloges. 
Gen. del relox, de los reloges, 
Dat. al relox, à los reloges. 
Accuf. el relox, los reloges. 
vAblat. del relox, de los reloges;' 
Sing. Play. 

Nom. Là muger, la femme. las mugeres, 
Gen. dela muger, de las mügeres; 
Dat. à la muger, à las mugeres, 
Accuf. la muger, las mügeres. 

ofi, à la muger, o, à las mugeres] 
Vecat. ` © muger, © mugeres, 
Ablat. dela muger, de las mugeres; 


IlUn'a effé befoin d'adioufley le François à tout les cag 
de ces declinaifons Cy.deffus » parce qu'il eff affex facile 
de Py entendre. 


Des noms Adie&ifs & de leur 
declinaifon. 


Les noms adieHifs ont deux terminaifons l'vreeno 
au máfculiu qui fe Change en à au feminin, come Bue 
no buena, bon € bonne : l'autre en €, qii ef} commune 
à Land 2T autre genre, comme grande , qui fishifie 
grand O grande. : 

Pay dit cy-de[fus , que quelques noms'adiettifs fe 
Yont fubllantifs | ew que lors ils font neutres 5 ceux-là 
prennent Partickelo, e» y en a des denx te'minaifons, à 


dt. CASE | 
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fganair de o , & de €, comme lo bueno, lo malo , lo 
grande. Voicy comment ils fe declinent tous, premiere 
ment le mafculin. 


Sing. Plur. 
Nom. elbueno, los buenos. 
Gen. .- del bueno, de los buenos. 
Dat. al bueno. àlos buenos. 
Actnf.  clbueno, y al bue- los buenos, y alos 
no, buenos. 
Vocat... O bueno, 6 buenos. 
Ablat. delbueno, de los buenos. 
Le feminin. 
Sing. Plur. 
Nom.  labuena, las buenas: 
Gen. de la buena, de las buenas: 
Dat. A la buena, à las buenas. 
Accaf. la buena , y à la las buenas, y alas 
buena. buenas. 
Vocat. | 9 buena, ô buenas. 
Ablar. delabuena, de las buenas. 
Exemple du commun. 
Sing. Plur. 
Nom.  Elgrande, los grandes: 
Gen. delgrande, delos grandes. 
Dat. al grande, à los grandes: 
Acenf. el grande, y al los grandes, y alos 
grande. grandes, 
Vocat. 6 grande, ô grandes, 
Ablat. del grande, de los grandes, 


Les neutres fé declinent en cefle maniere anec Paitás 
cle do. 
Singulier. — 5 
Nom... logrande. Jo bueno: 
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Gen; © delo grande, de lo bueno; 

Dat. àlo grande, à lo bueno. 

Accuf. logrande,y à lo  lobueno,y a lo 
grande, bueno, 

Vocat. ^ Ó grande, O bueno. 

"blat; delo grande, de lo bueno; 


Erainfi des autres [ans plurier. 

Ils ont Comme vous voyez les articles du datifal es 
a los, a la, & a las, en leur accnfatif, felon les occuy- 
vences ,ce qui fe coguoi[T par le verbe qui counerne ledig 
Case 
Il faut prendre garde à cesmot Grande, lequel ef? 
mis denant "yn nom [ubffantif qui commence par con- 
fonante , laiffè la derniere fyllabe. Exemple , gran 
muger, gran tiempo, mars deuañt la "vocale; il fe dit 
tont entier, comme grande animo, grañde hombre; 
bien qu aucunement Pe fe mange. denant ladite evoca. 
de, c fe fait ce[le abreniaiion feulement au fingulier. 

Le mot de fanto fuit lamefme reigle , as maftulin 
Senlemént; eflant mb deuant yn nom propre , Comme 
fan Pedro, fan Francifco , esc, quelques-"vns font 
"yne exception en fanto Domingo, @ ne yenlent pas 
qu'on dife fan Domingo. 

Hufce mot, Bueno, quand il efl mis denant fon 
fubfRantif, immediatement laije la voyelle finale, 
Exemple, el buen hombre y mais quand il ema 
apres , il la retient , comme el hombre bueno: Ma- 
lo, fuit la mefmereizle, car on dit mal hobbre ¿un 
hombre malo, Pay dit imediatement, parce qu'en. 
interpofant quelque dition y la "vocale demeure en fa 
force. 

Tanto & Quanto, font anfi abregez de leur dera 
nisre fyllabe , efant mis denant l'Adieff cr. Adners 


A . n 
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be, es quelques fors denant le fsbflantif comme, Tan 
grande, tan bueno, tantarde, tan Solamente, tan 
puta vicia cra tu madre como yo + Quan mal 
parece ay effa.color.de efperanga. Quan bienlo 
haze v, m. Mais s'ils fe tromuent demam ces deux ad- 
uerbés comparati fs mas € menos./il fe difent tout at 
long comme Quanto mas Tanto menos. Y 44.045 
pareil deuant les noms comparatifs may ot € mcenot. 
Exemple : Quanto mayor Es la fortuna, tanto es 
menos fegura, d'autant plus que la fortune efi grano 
detant moins elle efl a[femée. 

Bien founent en l'interrogation, les Espagnols "vent 
deces deux diétions., Que tanto, at lieu de Quanto» 
comme : Que tanto ay de aqui alla 2 pour Quanto 
ay de aqui alla? combien y s-ild'icy là 2 Norex ausi 
que Tanto £g quanto, vegoitient le genre feminin, 
Tanta g quanta, y font tous parcillement declina- 
bles , car on dit,tantos & tantas, quantos df quan- 
tas. 

il faut adionfier Varticle rPadiettifen la confiru- 
Sion des mots: lors qu'il ef joint à fon (nb[lanti f, com- 
me el buen hombre ; la hermofa mugera máis les 
pronems n'ont pas le mefme priuilege : car fi l'orai [on 
commence.par iceliy ils n'auront point d'article.com-, 
me les Italiens leur en donnepta Exemple, Vucftra 
hernvofura cs tal, que atras a vueftro amor à 
quantos la miran, L' Italien diroit j La vôftratbel- 
lezza étale ;cheatttac al voltro amore ; quanti 
la riguardano , o% il adiouste toufiours Particle. an 
Pronom, le François n'yen met point > Ains dà: Vefe 
beauté eff telle qu'elle.attire à vafire amour y toss. GRUE 
gui la regardent. We 4 

Quant au nom AdieElifneutresibaura toufiours fo 

B 4 y 
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article lo ,car il femble pluftofl efire Subflantif qu Ads 
st£hf, comme font Lo bueno, lo dulce, lo amargo, 
lo ageno, lo malo, Excepté toutes fois quand il femer 
«ucc le “verbe Ser: comme, Bueno es amar à Dios, 
3l efl bon d'aymer Dieu. Malo es hurtar , il efl mana 
usais de defrober. Prouechofo es en feñar „il eff pros 
fitable d'enfeiener. On y peut auhi quelquesfoss adion: 
[ler article el deuam ÈI n[initif. Exemple, Malo es 
el hurtar : mantais ef? le defrober, en laquelle maniere 
de parler l'Infinirif eft fait Nom. 

On fait des noms neutres pofjefBifs de ces pronoms To 
mio, lotuyo, lo fuyo, lo nueftro; lo vueftro: qui 
fignifient, le mien, 04, Ce qui ef} mien; le tien , le fien jle 
noftre, le vofire: cela s'entend des biens ou cbofes que la 
perfonne poffedes Exemple, No quiero perder lo 
mio,ie ne Veux pas perdre le mien. Parta Dios delo 
fuyo contigo, Dieu te face participant du fien , on de 
fes graces. 

Il fe tronue des 4dielifs termines en confonantes, 
fiantoir en l, comme debil, fragil,fertil,vtil q anfi 
en Zycomme capaz rapaz pertinaz, @ quelques au 
gres qui fe vemarquent en lifant. 


De Mucho, Poco Harto, & 
Demafiado. 


Mucho xs Poco, encor que ce foient Aduerbes de 
la quantité neantmoinsils font noms neutres comme lo 
mucho, lo poco : mais effent adieEifs ils fe nrouüenz 
aux deux genres ma[culin €F feminin, changeant l'o du 
ma[culin en a au feminin, retenans la force d'aduerbes, 
€ lors ils fe toigneat à chofes inanimées cz qui recombr 
poids om mefire, comme mucho, vino, mucha aguo, 


re 
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mucho dinero,mucho azeyte;porco vinagre,po- 
ca harina. Etne (e dira pas, mucho hombre, mus 
cha muger,ny poco hombre, poca muger, an fiu» 
gulier nombre ; mais au plurier , ils fe soignent à tous 
noms indifferemment, forent des chofes animées onina- 
aimées s d'autant que ces noms fignifians quantité, ne fe 
peuuent isindre à wne chofe indinifible ,.au finguliers 
commme eft wne chofe animée, mas bien «n plurier fe 
fait dinifion de plufieuss en nombre. Harto,qui figrifie, 
affez reçoit les deux genres mafculin ex feminin car on 
dis Harto c Harta, en qualité d’adieélifs,ficnifians 
le me[me, que P Aduerbe ( danant quele pray Nom 
eyeut dire, [aoul er raffafié ) «v ayant aufi les denx 
nombres, comme Harto vino, Harta carne, Hartos 
hombres, Hartas mugeres, & tous quatre fignifient 
affex : comme, afJez de vin, afez de chair;a[Je», d'hom- 
ames» affe», de femmes, - 

Demaliado, fuit la me[mereigle,car on dit demas 
fiada au feminin, & au pluvier de tous deux, il y anrs 
demañados zs demaliadas,es fignifient trop ; com- 
me demafiado pan, trop de pain : demafiada car- 
ne, trop de chair; C. 


Des noms deriuatifs. 


1l fe trouue des noms qui en effet font deriuatifis 
parce qu'ils derivent d'autres, C tons finiffentien wne 
de ces deux terminaifons + ofo (y ero ; comme Vale- 
rolo, virtuofo, amotofo, m aranillofo; de valor, 
virtud,amor,& marauilla, lefquels fignifient abon- 
dance de chofe, Comme "paleurenx ,"vertueHxs.emow eux y 
merneillenx. Ilsvegoinem tons les trois genres c9 fe de- 
clinent come les autres noms adie£tifs?'en cefle. maniere. 
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Nom, 
Gen. 
Daer, 
Accuf, 


Pecat. 
Ablat, 


Nom, 
Gen. 
Dat. 
Accuf. 
Vocat, 
Ablat. 


Nom. 
Gen. 
Dat, 
Æccuf. 


Ablat. 


Et ceux qui finiffent en ero A 
pari l'office, de nom duquel ils 
Aguadero de agua, porteur 


Mac. 
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Sing. 
El valerofo, 
del valerofo, 
al valerofo, 
el valerofo, ô al 
valerofo, 
ô valerofo, 
del valerofo, 
Plar. 
los valerofos, 
de los valerofos, 
à los valerofos, 
los valerofos, 
9: valerofos, 
delos valerofos, 
Neutre. 
lo valerofo. 
de lo valerófo, 
à lo valetofo. 
lo valerofo, 6 à lo 
valerofo, 
de lo valetofo, 


Mafe. 


Baruero debarua, Barbier, 

Carnicero de carn C, Boucher. 
Capatero de gapato, Cordonnier; 
Elpadero de efpada, Fouvbiffeuy. 


echizero:ge hechiz O, Sor 
jabon, ponrpointier, 

de limofna, Æumofaier à 
emclon, Hoflelier, 


Iubonero de 
Limofnero 


Mefonero 4 


Fem: 
la valerofa; 
de la valerofaz 
à la valerofa; 
la valerofa, ó.à la 
valerofa, 
ó valerofa, 
de la valerofa; 
Fem. 
las valerofas, 
de las valerofas, 
à la valerofas, 
las valerofas, 
$' valerofas, 
de las valerofas; 


denotent pour la pl uf- 
deriuent, comme 3 
d "eau, 


Cer, 


4f 


^ 


————-— 
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Panadete de pan, Bonlenger, 
Ropauegero de ropa vieja, Frippier d'habits: 
Santero de Santo, Pallet del Eglifes chaffechien. 
Tauernero detaucrna, Darermiero 
Trapefo detfapo, Drappier, 
Violero de vihucla, Ioieur de violles. 
Xabonero dexabon, Vendesr onfaifeur de fison 

Mats ceux-cy ne regoiuent pas les ti 015 genres,Car tls 
n'ont, paint de nentres , C" aucuns ne formènt point de 
feminin, comme font ceux qui ont vn meftier ou office 
dont la femme ne fe mejle: point , comme efpadero; 
aguadero,carnicero, capatero,lefquels ueantmoins 
en François ont quafi tous le genre feminin , cav on dit 
fourbiffenfe; bouchere , cordonniere , on cordouanniere 5 
nous dirons bien aguadera , porteufe d'ean »voulaus 
tourner nofire mot François en Efpagnol,d'aurant quen 
Érancenous en anons plufienrsT principalement à Pa- 
ris, mais le mot nef} pas comnun en Efpagnol , parce 
que aguadesa eff va certain ryaiffean, auquel on porte 
de l'eau: fur les afues. s 

Aucuns ont le feminin qui fant cenx que ler fon 


omes exercent; comme mefonera, bofl ellieve, limofne- 


ra, atimo[uiere; hechizeta; forctere, 7 ancresfembles 
bles. 

Ilya d'autres Noms deriuatifs terminer en idoylés 
ns derinexz des noms, € les autres des "verbes ;despre* 
miers font noms adietlifs:.comme; 

Dolorido de Dolor, donlourenr. 

Defcolorido de color, pafle,defcoulouré, blefme. 
Defabrido de fabor, infipide, fade, fons faueur 5 O 
par metapbore, il fignifie fafches, mal plarfant. 

Les autres font Participes > qu deféendens des veta 
bes, comme: an 
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Perdido de perder, perd». 
Venido de venit , vers. 
Vencido de vencer, vaincu: 
Defquels il fera parlé plus amplement en traiclans 
des Participes, 


De laterminaifon des noms 
diminutifs. 


Les noms diminutifs ont deux terminaifons ordinais 
res,qui font illo ico; Pes «y remarqué en beaucoup 
de liures one troi je mesqui eft ito : Exemple de toutes, 
Anillo, afnon, 

C«ftillo gr ceftico, corbillenyou petit pannier,que 
nous difons anfi pauneret. 

Mocito ¿s mocico, petit garcon. 

Loquillo, petit fol on folet. Lobito & lobillo; 
donner. 

Montezillo, petite montagne; Colline. 

Mats il faut que Pon [cache , que les ESpagnols les 
confondent affez,es fans autre exemple que de ces qua- 
tre mots Cy-de[Jws ; on peut mon(lver les trois terminai- 
fons, car on dit anico,auffi bien qw a(nillo,loquito, 
comme loquillo, montezico , comme montezilo 5 
Tentesfoss sl ne fèra maunass de dire,que tous ceux d'y 
ne terminaifon , n'ont pas toufiorrs toutes les autres, car 
pour loquillo & loquito, on ne dira pas loquico : 
ceftico fe dit , mais non pas ceftito , e» d'autre fem- 
blablement, que les fludieux pourront auec diligence ve- 
marquer» me fuffifant d'auoir monfiré la terminaifon 
de nom diminutif; maisil ne faut pas laifJer en la plu- 
me le feminin, car il y en a anfi» comme : 

Artczilla, pèrit art on fcience. 


anê 
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Partezilla, parcelle on perste part. 

Damilla, damoifelle, ou damette. 

Bouilla, perite forte, lóurdande, on niaife. 

Les ESpagnols en flattant es carreffant quel qu'en 
enfent de ces diminutifs en ito c ico , pluflofl que de 
illo, qui fert de monflver la diminution de la chofesfans 
con fideration d'amitié ny de careffes. 

Outre les terminaifons des noms diminutifs cy def- 

fus,il y en aencov "one en uelo,par u vocale, Côme fons 
cuerpezuclo , petit corps 5 boyezuelo , bonwillon; 
borrachuelo, petit yurongne 5 hijuelo, petit enfants 
on petit fils; moguelo, perst garçon, garçonnet; nece- 
zuelo, petit fot; pañizuclo, drappelet, il frgnifie pro- 
prement vn mouchoir. Les feminins changent feulement 
Po final en a,comme bijucla;moguela,calabazucle, 
petite citroñislle on calebace ; migajuela , pttire mitte 5 
lagartijuela , perit lezard. 1'2y trouné anfa Cigoni- 
no, qui a differenteterminasfon de tontes les fufdites. 
C'efi le diminstif de Cigueña s "vn Cigonean : € Po- 
lomino, pigeonnean , de paloma. 11s'en potirra ven- 
contrer encor d’autres, lefquels fe cognoiflrent par leur 
fignification, O fuffira de ceux-cy pom. exemples. 


Des noms Numeraux, & de leur 
terminaifon. 


es noms numeraus ont dinerfes terminaifons y 34- 
pois qu'ils n'ayent qu'en nombre, excepté le premier, 
qui efl Vno;lequel adsuet le plurier, C fe dit vnos, qué 
"yaut autant que algunos, 5 fgrifie aucuns,quelques- 
cons, @ des : comme, auia Vnos hombres , il y avoit 
des hommes quelques hommes on aucuns hommes; Vna 


aire Efpagnolle, 

7 vautálitartquealgunas: 
nives ne fe tronue qu au frgalier, commie 
¡/camosy que ce nom vno eff de la mef- 
30, pour le regard de la compofition: 
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du eff : cr 
mensure que Duc 
ea 
mafculin il perd la voyelle finale, comme vi hombre, 
Va homme, vn vellaco, vu poltron, mefchant homme. 
La meme raifon neft pas de feminin qui fait vna. , le- 
quelne perd iamaás fen a: 

Anfi ( comme nous anons dit du mot bueno ) fon 
interpofe quelque diGlion entre vno cr fon fubflantif,on 
bien que vno foit mis apres y alors alvetient [a vocales 
comme cl vro.es hombre de bien ; deítos dos el 
vno es vellaco ; Pron eff homme de Lien 5 de ces deux 
Vv efl mefibant bomme. Et tont le mefme eff quandil 
efl de neutre genre exemple, lo.&no y.lo otro va 
biensli»a cz l'autre va bien, Cell à direstotit va bien; 

Nous mettrons icy de fuite tous les noms ntimerauxs 
effant-bien nece faire de les fçauoirs ew font: 


Vao, vna, Vu, pne: 
dos, den. 
tres, trois. 
quatro, quatres 
éinco, einga 
feys; fix: 
fiete, fepr 
ocho, bici. 
nucue, nenfa 
diez, dix: 
vnze, PUXE; 
doze, douze; 
treze, treizes 


catorze E quat axes 


mettant ledit vo deuant le fubflantif ou adie&lif >| 


"unas: 
Comme 
; mef- 
ition: 
lieBlif 
ibre, 
«iE, 
«3 de- 


fon 
fos 
Cale: 
s el 
jense 
dil 
va 
ieni 
Xs 


quinze; 
deziíeis osi diez y feiys; 
diez y fiete, 
diez y ocho; 
diez y.nueue; 
Veinte, ` 
veynte y Yn05 
veynte y dos, GO 
Treynta, 
quarenta, 
cincuenta) 
fefenta, 
fetenta, 
ochenta, 
nouenta, 
Ciento, 
ciento y vno, 
ciento y diez, 1 
ciento y veynte; Qc; 
dozientos, 
trezientos; 
quatorcientos, 
quinientos, 
feyscientos, 
ferecientos, 
ochocientos, 
nouécientos, 
Mil, 
-dos mil, 
tres mil, 
cien mil, 
docientos mil, 
quinientos mil, He 
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quine, 
fee: 
dix-fept- 
dix-buic?i 
dix-neuf. 
Vingt. 
vingt Gn. 
vingt &* deux, Gs 
Trente. 
quárantes 
cinquantes 
foixante, 
foixante € dix: 
quatre vingts. `. 
quatre vinges dix: 
Cent: 
cent Yn, Ca 
cen? dix: 
fix vingts; G'es 
deux cens. 
2045 Cens: 
quatre cens. 
cinq Cens 
fix cens. 
fept cens, 
bail censa 
neuf cens, 
mal, 
deux mille; 
tross malle; 
cent milies à 
deux cens milléi 
cinq cens mille; @' Ce 
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vn Milion as millon infaues à milion 
ey vn cuento, "yn milion, A 
dos miliones, deni milions. 


Ces nombres dozientos, trezientos, cc. im/ques 
à nouccientos , ipclwfinement prennent le genre fe- 
minin, lors qu'ils font mis deuani "on nom dudit genres 
comme? | 
Dozientas niugetes, deux cens femmes. 
T'rezientas donzellas, trois cens filles. 
Ce nombre Ciento, eflent mis denant lenom fe vés 


trenche detoute la feconde [yllabe,:s fe dit, cien honi- 
bres, non pas ciento hombres, 


1l fe ditbien vn ciento de ducados, mais alors il 
3 ace nombre vn, denant; [2 cefle propofítson de, apres 
ledit ciento ; & ne fe dira pas immediatement ciento 
ducados. 

Il fant noter que les Efpagnols font nè diflintlion 
entre wn millon g cuento, car millon fedir de: ef? 
cus „ou ducats comme "yn millon de ducados , eo 
cuento fe dit de maraucdis ,car quand ils difent de 
quelqu’-vn que tiene tantos cuentos de renta > SL 
fant entendre que ce font autant de milions de mara- 
uedis, 

Outre les nombres cy-de[fus , qui font nombres Car+ 
dinaux il y a les Ordinanx, à fçauoir $ 


SAS n du F MOIS RON 


Primero, premier. Sexto, fixiefme. 
Segundo, fecond os Septimo o feteno, 
denxiefme. feptiefme. 
Tercero, tiers ou troi- — Octauo; buiétiefmes 
fefine. Nono o noueno, 
Quarto, quatriefme. neufefine. á 
Quinto, cinquitfmt. Decimo o deceno; 


dixiefmes 
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eixie[me. 

Aucuns ceffent icy le nombre Ordinal, & prennent 
le Cardinal au lien d' scelti), comme pour direile cbaptire 
renziefmesils difent capitulo onze, (5 6 Foutesfos il 
fe troune encor proprement ces cinq, à [gano onzenos 
"ynxiefme, dozeno , dowxie[me , trezcno, treraie[me» 
catorzeno, quatorziefme; quinzeno, quinqief[me. Et 
apres ceux la il faus-ofer du nombre Cardinal: pony 
Pordinal: Tontesfotuayleusvndecimo:, duodeci- 
mo, deciniotertio, decimoquatto, décimoquin- 
to, decimolexto, decimoleptimo, decimo o&a- 
vo, decimonono. Anfi l'on tronge y v Cy DUENOS 
treynteno, quarenteno,cinquéhteno, fefentenos 
fetenteno, ochenteno, nouenteno se centenot 
Er encor autrement quafi (elon le Latin, à fçauoir s vis 
gelimo, trigefimo, quadragefimo e$ quarentcfi- 
mo, quinquagefimo e cinquentefimo, fexagef- 
mo & Telentelimo , feptuagefimo Y fetentefi- 
mo, octuagefimo Y ochentefimo , nonagefimo 
es nonentelimo, centeíimo 1.41 [quels s’adicufiens 
en leur lien, primo, fegundo, tercio, quarto, &c, 
«py non pas aux premiers 1car on ne dit pas veynteno 
primo nytreynteno fegundo, mais bien vigelimo 

primo, fegundo, rc, Faut aufi noter que ce ne ferá 
pas bien dit vigefimo primero sn vigcfimo ter- 
cero, ains primo g tercio. 


Des Pronoins & de leur nature. 


Les Pronoms font certaines digiins qui fe mettent 
an lieu des Noms 6 ne fernent que pour demonfirer,sás 
nommer. la perfonne ou la chofeson bien la refever, ayant 
el auparauant nommée, 113 eu a de plufeurs natures 

C 
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les vas Primitifs, autres Deriuez , defquels aucuns fort 
Demonfiratifs, d'autres Poffefffs des Relatifs , e des 
Reciproques, autrement dits Reflexifs. Toutes lefquelles 
fortes eflans affez, motoives , il ne fera befoin de les defi- 
nir danantage : (nffira de dire ne partie de leurs acci- 
dens, G* monfirer l’vfage d'iceux, 

Les Primitifs ( comme tous les autres) ont deux gen- 
ves, le mafculin cr feminin, deux nombres ,an[fi comme 
les noms 5 mass ils ont trots perfonnes, es* font CEHX-Cy 5 
yo, tu, Ur de fi au genitif y qui n'a point de nominatifs 
yo, fermant à la premsiere perfonne, tu à la feconde , ex 
de fi à latroifiéfme. Le Changement des voyelles qu'ils 
ont, (e cognoifira à la variation on declinaifon d'icenx, 
qui eff cy apres. 


Declinaifon du Pronom de la 
premiere perfonne. 


Singuliera 
Nom. | Yo, Ie, 0% moy; 
Gen. demi, de moy. 
Dat. à mí, Amoye 
AÆccuf. me, ou por mi, C . moyon par moy: 
à mi, 
vblat. de mi,@ para mi, de moy, ce pour 
Moye 
Plarier. 
fios, os nofotros, on. 
de nos, de nofotros, de nots. 
à nos, à nofotros, à nous. 


nos, nofotros , o« por no- 30145 , 08 por noni, 
fotros, cy à nefotros, 
de nos, de nofiatros,c" para de nous , G pour 


DIST 
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nófottos, nof. 


Declinaifon du Pronom de la 
feconde perlonne. 


E: Singaliero 
No» Tu, Toy. 
Gen. detis de toys 
Dat. à ti, le à toy. 
Accuf. te, of porti, Y... toy, ow per toya 

à ti, 
Votata 0 tu, 9 toy. 
Ablar.. de tà, d para ti, de toy, & pour toy: 
luritr. 


Vots; vons ABLYESS 
de "pots. 
à VOS. 
rpotes ou pour Donii 


Vos, vofotros, 

de vos, de vofotros; 

à vos, à vofotros, 

vos, vofotros, ou por Vo= 
fotros, & à vofotros; 


O vos, O vofottos, ô posa 
de vos, de vofotros, & de vous ; € post, 
Vous. 


para vofottos, 
Ces deux feruens au fingulier pour les deux genres; 
mais an pluvier pour les faire feminins , fant changer 
Po de la derniere [yllabe en à 5 & dire nofotras , Í, 
vofotras, au lien de nofotros 9 volotross 
. Vous noterez en pafant que tu fe prend pour Pro- 
nomm po[Jeffif, efant mis auec le fubfiántif , comme aufi, 
mi © fu , lefquèls tows trois font an pluvier y Mis tus, 
fus , fe declinans par les articles, 9 par les cas , qui 
font les mefmes que hio, tuyo» fuyo, & fe prennent 
pour iceux , mats ils font plus demonfiratsfs que rela- 


tifs y effans sonfionrs ioinis à lenrs NS 
À 
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il fe donnera des exemples en parlant des pofleffrfe: 
Combien que Pon tromue an plusier nos eg nofo- 
tros , VOS & volotros, tontesfots il ne faut pas vfer 
indi [feremment de tous , cay nos ne fe prend quafi que 
par grandeur ou par dignité an nominatif comme, Nos 
Don Iuan por la gracia de Dios Rey, &c. ev à 
laccufatif en la Compofition apres le verbe : mais no- 
fotros & volotros , s"ryfent plus proprement au pre- 
mier cas : CS s'entendent tomfiours de plufieurs perfon- 
nes : ce qui "efl pas de nos «7 de vos » fans licence : 
comme , Nofotros entramos en Roma el diade 
fan Iuan; y vofotros yaauiades íalido. Nous en- 
trafmes à Rome le iour de fain lean , € ous en 
[hex defia fortis. Vos, fedit au premier Cas , € aux 
autres, a yne fente perfonne , au leu de tu > qui feroit 
trop abel e mefines beaucoup ne fe "veulent conten- 
ter de vos, leflimant anfi bas que fi nous difions en 
noftre langue , toy : fj bien que par abus on affeEfation, 
les E (pagnols yfent quafi à l'endroit de tout le monde, 
vueftra merced, fauf les tiltres qui fe donnent aux 
perfonnes de plus grande qualité, comme Señoria,Ex= 
celentia, Alteza, Reuerencia > CS autres. Er ÉS cas 
obligues en Compofieion anec le Verbe immediatement 
denant ou apres, Pon mer os an lien de y Os, Comme yo 
os digo, se vous dy Yoyre mañana à vifitaros : 
Te vous iray demain "vifiter ; mais anec la Prepofition 
il faudra dite vos, € non os: comme , de vos yo no 
digo nada , de vous ie ne dy rien : yo muero por 
VOS, te menys pour Yous, 

1 fant dive en pa[Jant, que les Efpagnols confirnifene 
fouuent Particle de la tye tfefme perfonne amec ces pro- 
noms nolotros ze vofotros ag plurierz comme, No. 
fotros los Cziftia DOS, nors amres Corefliens : vos 
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los que amays,vo4s qui aymex: vofotros los Filo- 
fofos de Cupido , "vous antres Philofophes de Cupi- 
don: cr aufi auec le "verbe de la premiere on feconde 
perfonne , comme : O yd pues amigos , (los que lo 
fueredes ) el mas cftraño fucceflo, Oyex doncques 
amis (ceux qui le feres, ) le plus ellrange feccex s au lien 
de dire, vous qui le ferez, 


Declinaifon du Pronom de la 
troifiefme perfonne. 


Ce Pronom n'a point de nominatif comme les deux 
precedens , ains [uit le Latin, @ fert à tous les deux 
nombres fingulier e plurier en cele maniere : 

Gen. — De fi, de foy. 

Dat. x fi, foy. 

Accuf. fe, à 0,6 por fi, foy, & par foy. 
Ablar. de f, & para fi, de foy, Y pour foy» 

11 ne faut pas oublier de dire , que les cas geuitifs de 
ces trois pronoms, font quafi fuperfius = car en voulant 
vfer pofJeffivement d'iceux, on dira ab lien du premier, 

mio 5 an lien de fecond , tuyo; Y pour le troifiefme, 
foyo, es fernent feulement apres le verbe, ce qui feme 
le plufBof efire en l'ablatif qu'au genitif, comme: 
Que fera de mi? que fera-ce de moy? 
ne fe dira de ti? que dira-on de toy? 
El habla de fi y il parle de foy. 
Où Pon-void qu'il ne fe peut prendre 4n genitif , car 
on nedira pas, el libro es de mi, el cauallo es de ti, 
el fayo es de G: mais bien , el libro es mio, el ea» 
vallo es tuyos el fayo es fuyo. Toutesfoís l'on peut 
bien interroger, de quien es efta obra? mais on ne 
vefpondra pas proprement de mi as mia; trop bien 


3 
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fans pronom, parlant d'pne autre, on dira de Pedro 
de Bofcan. 

En la compofition , anec mifmo , ¿ls Svferont pay 
tous les cas » tant an fingulier que Plarier , foit poffefi- 
siement , reflexinement on reciproquement , on bien par 
forme de demonfiratif e relatif, Car on peut dire de 
mi miímo esel libro > le liure eff de moy mefine ; es 
deti mifmo el fayo , le faÿe eff de toy-mefme ; de fà 
mifmo es, cef de luy-me[me y on de foy-me[me , e& 
inf és-autyes cas, 


La declinaifon eft telle que 


s'enfuit. 
Nom,  Yomifmo, nofotros mifinos; 
Gen. de mi mifmo, de nofotros mifnmos; 
Dat. ami miímo, a nofotros mifmos, 


Accuf. mimifmo, ez a nofotros mifmos, 
mi mifmo, 
Ablat. demimi(mo, de nofottos miímos, 


Sing. Plur, 2. perfonne. 
Nom. Tu mifmo, vofotros mifmos. 
Gen. — deti mifmo, de vofotros mifmos, 
Dat. a ti miímo, a vofotros miímos, 


Accaf. timifmo, ev a vofotros mimos, 
ti mifmo, 


Vocat. Otutnifmo, O:vofotros mifmos. 

«Ablat. de ti mifmo, de vofotros mifmes, 
Sing. Plur. 3. perfonne, 

Nom. — El mifmo, ellos miíinos. 

Gen. defi mifmo, de  mifmos. 

Dat, a fi mifmo, afi mifmos. 


.AÆccnf. fi mifmo, a fi miímios. 


droj 


pay 
ifi- 
| par 
e de 
"5 es 
le fi 
, 6 


Y 
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a fi miínio. 
Abla; de fimifmo, de fi mifmos. 

Les accufatifs du nombre pluvier auront anfi la pres 
pofirion a, comme le fingulier s E de mefme que les 
noms. 

Pay adiouflé en cet endroit le premier cas à la troi- 
fiefme perfonne,bien que le S. Miranda lait vbmis en fa 
Grammaire mais il faut entendre qu'il. y a difference de 
fignification entre el eflaut article, & el pronom rela- 
tif, lon figuifiant en Frangois,le, «v Pantresluy: anft 
que le plurier de Pn fait los, & l'autre ellos, & 
efl ant ledit el feuler feparé de mifmo , il fe declinera 
par tous [es cas : (cauoi el, del, ael ,elos a cl , del, 
ellos, dellos, a ellos, ellos ow a ellos,dellos; com- 
me cy- apres fe verra, € non pas elde fi, afi : car.bors 
Le compofition il n’a point de nominatif. Pouy en faire 
le feminin sl ne faut que changer loen a , Y dire 
miíma pour mi(mo, 6? «s plurier mifmas pour mif- 
mos. Seunentesfots an lieu de miímo, c miíma, or 
enfe de ces diéhons proprio € propria , comme yo 
proprio, tu proprio, de fi proprio : el proprio, 
ella propria;anec leur plurier y adioufans vues. Les 
Efpagnols efcrinent plus founent proprio Y propria, 

que proprio & propria. 


Des Pronoms poffeffifs qui deri- 
uent des precedens. 


Ces Pronoms po[Je 6i fs. qui s'enfuiuent font , mio, 
tuyo , (uyo, nueftro , vueftro , Gr leurs feminins, 
mia,tuya, (uy a,nueftra,vueftra, ils ons an (Si le gen- 
ve neutre adiouflant à iceluy Particle lo : mais immez 
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diatement denans le fub/lamif ars lien de mio » tuyo; 
fuyo; es de mia, tuya, fuy ayil faut dire, mi, tu; fu, 
an plurier, mis, tus, fus; lefquels feruent an maf- 
culin € feminin. Exemple: Mi padrecfcriuioà ta 
amo, por lo que toca à los negocios de ín cafa ; 
mon pere aejcrit. à top masflye "touchant les affaires de 
[amaifon: és. efl ia mefme raifon qu'en Frangois mony 
102, fon, masta, fa, an fingulier 5 C mes stes, fes, an 
plurier. 

Vayremarqué vue difficulté qu'il y a en l'acception 
de (n fegulier s es Las plurier , en laquelle quafi toss 
ceux qui lifent Efpagnol fe trompent 5 c'eff que fü fignis 
fies fon, [ay em leui; cg fus, fes leurs: ayant chacun 
d'eux double fiesification..! Or pour les cognoiftre , il 
faut prendre garde an poffeffeus egt à la chofe poffedée, 
car file poffe fTeur ef} "pniquey.€ la poffefSion fimple; il 
faudra dire iusexemple , El padre con fu hijo : le 
pereauec fon'fils > La madre: con. fu hija, la mere 
«nec fa filles & fila poffe from eft en plurier,on dira fus, 
comme. La madre y fus hijas; la mere €? fes filles, 
Mais fi les pi fj efTenvs font plufieurs,es lachofe b: fTedée 
rrniquesalors il fandra ^vfer de fa : Exemple,Los fol. 
dados han de dar obediencia à fu capitan, ies fol- 
dats doinent obeyr à leur Capitaine; Uf Poner l'an. 
tre font en nombre plsrier , il fera bon de prendre (us; 
comme, Y uan:los hombres en compañía de fus 
Mugceres, les hommes alloient en la Compagnie de leurs 
femmes, 

Les Effagnols meitent aucunesfots fu , au lieu de 
Particle 60565 la; qui cf} Vve façon de parler tfranse, 
de metrre le velatif dénant Pántecedent:; lequel mefine 
s'exprime, comme: Vi que no teñia fu firma del 
autor , pour dires te vs que la fignatere de l'auibeur 
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wy efloit pas, 

1'ay dit quemio, tuyo » {uyo , nuéftro & vues 
ftro, fétrouuent an genre neutro, quand ils ont Particle 
lo , mediatemept ow immediatement , C7 lors als font 
[ans [ubflanufs  carsls le fuppofene 5 € efl la mefine 
raifon que nous anons dite, parlant des noms nentres, 
où Particle lo fignifie, ce que , car-en difant lo mio, 
le mien, on entend ce qui ef} mien, on cequieft à moy, 
€ ain[i des autres. 

Lemefme s'entendra encore que l'article Yo n’y foit 
adioint , ains ayant auec eux Yn pronom mentre , comme 
font efto cs elfo, defquels fe dira cy-apres : ton£ts fois 
nous en donnerons des exemples icy; à feanosr. 

No quiero perder lo mio, le ne veux pas perdre 
le mien. 

Cuyo es cíto,mio o tuyo? A qui efl cecy,à moys ` 
on à toy? 

De quien es efo ? fuyo cs. A qui eff cela eil eff 
à luy. 

Quant à la declinai fon d'iceux; il n'y a aucune dif- 
ficulié x cav ellene differe en vien de celle des noms, fe fat- 
fant par Particle, comme s'en[uit. 

Nom. Elmio,la mia, lo: Le mien, la mienne, 


mio. le mien. 

Gen, deltuyo, dela tuya, du tren, de la tiennes 
de lo tuyo. du tien. 

Dar. al íayo, à la fuya, à: «s fien s à la-fienne, 
lo fuyo: au fier. 

Acufcelnueftro, la nue” Ble ñofive, la noftre , le 
ftra, lo nueftra; | nove. 

bla. del vüeftro , de la ^ du-wsflie, de la yas 
vueftra, de lo vueftro; fires du voftre. 


Et fe decline Vu Chacun de mefme par tous les cas. 
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De Cuyo e» Cuya. 
» 27 2 zi Ey: 
Tay touché en pa[fant ce pronom Cuyo , duquel iè 
diray icy la fienification, Il faut fcauoir qu'il e inter» 
y icy la fig Jgunoir qu'id ef int 
vogatif © relatif , € a fon femintn cuya : ils font 
cuyos E cuyas, «n nombre plurier , & out chacun fe- 
parément, € en dinerfes compofitions,toutes ces fenifi- 
cations qui s'enfuinent , à fesuoir , dont, de qui on à 
quis duquel, de laquelle, defquels eg defquelles mats il 
fe fant donne? garde de s'y tromper , en prenant ya 
pour lautre : ains faut auoir égard , en la langue Efpa- 
gnolle , à la cbofe poffedée, à laquelle s'accordent cu yo; 
€uya, cuyos € cuyas ; au contraive dg Frangoss qui 
regarde le poffeffeur , comme il fe void par le difcomrs : 
mais pour les mieux entendre, en "voicy des exemples. 


Premierement de l'Interrogatif, 


Cuyo es elte cauallo? 4 qni e(l, ou de qui efi ce 
chenal cy ? 

Cuyaes e(fa cafa? A qui eff cele maifon là? 

Cuyos foneffos guantes > 4 qui font ces gans 
la? à 

Cuyas fon effas cami las? 4 qui font ces chemi- 
fes laz 


Du Relatif pour le mafculin 
Francois, duquel & defquels, 


He aqui vna virgen Voicy "pne vierge con- 
concebirà y parirà a ceura «x enfantera "on 
wn hijo, cuyonombre fils, le nom duquel fera 
fera Icfu, Iefus. 

Sigamos à.nucftro Spninons nofire Sanueur 
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Saluador y Redéptor, es Redempteur , duquel 


cuya muerte tan afren- 
tofa, fue nueftra vida. 
Leamos à Ciceron, 
cuyos libros eftan He- 
nos de fentencias.' 
Oygamos al Apo- 
flol,cuyas palabras fon 


las que fe figuen, 


Imitemos à los fan- 
tos de Dios, cuyo nu- 
mero es infinito. 

Confideremos a los 
grandes heroés , cuya 
fama es immortal. 

Veamos a los anti- 
guos Philofofos, cuyos 
dichos fon tan memo- 
rables. 

Miremos alos varo- 
nes illuftres, cuyas vi- 

das efcriue Plutarco. 


la mort fi bontenfe fut nos 
fire vie. 

Lifons Ciceron , les li- 
ures duquel font remplis 
de fentences. 

Oyons 'Apoftre,les:pa- 
voles duquel font celles qué 
sSenfuinent, 

Imitons les Saingts de 
Dieu, le nombre defquels 
eff. iufiny. 

Confiderans les gráds ér 
epaillás bómes,la venómée 

defquels efl immortelle. 

Voyons les anciens Phi 
lfopbes, les diés defquels 
[ont fi memorables. 


Regardons les perfonnes 
illuftres, les vies defquels 
efcrit Plutarque. 


Pour le feminin, de laquelle 
& defquelles. 


Efeuchemos con até- 
cionla fagrada efcritu- 
xà , cuyo teíto nos en- 
feña. 

Meditemos la ley de 
Dios fanta, cuya inter- 
pretacion, &£. 


Efcontons autc attena 
tion lafaintie Efcriture, 
le texte de laquelle nons 
enfeigne. 

Meditons la loy de Dien 
faimGe s l'interpretation 
de laiieble, ce c. 
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Obedezcamos à la 
Yglefia, cuyos prece- 
ptos fon cinco, 

Eftudiemos la Grã- 
matica, cuyas partes 
fon'ocho, 

Lasartes y (ciencias, 
cayo eftudio es muy 
enojofo à los negli- 
gentes y perezofos, 

Las Matematicas, 
cuya perfició confifte 
en la pratica y exercie 
cio. 

Las naciones y tiet- 
ras eltrangeras,cuyos 
ritos y coltumbres, 

Las profundas y 
tempeftuofas mates, 
cuyas nauegaciones 
fon tan peligrofas. 


Obeyffons à l'Eelife, les 
preceptes de laquelle font 
cing 

Ejludions la Gramm sive, 
les parties de laquelle font 
buic, 

Les arts e9* [cientes , 
Peflude defquelles eff. fort 
ennuyeux aux negli cens cg* 
pareffeux. 

Les Mathematiques , la 
perfeGlion defquelles confi- 


Île en La pratique v exer- 
cice. 


Les ratios &° terres eflran- 
geres, les façons de faire c 
Cosflumes defquelles. 

Les profondes c? tempe- 
(laenfes mers, les jahiga- 
tians defquelles font fi pe- 


villeufes. 


En tous Iefauels exemples fe void corre(pondre l Ef- 
pagnol à La chofe paffedée fans article, e* le François ats 


poffe[feur , adiouftant l'article 3 la chofe qui fe poffède, 
ou qui eff relatise , foit qu'elle aille denant ou apres le 
pronom : cele particule, dont , pour le Françoi , fe peut 
prendre par tous les autres relatifs en lappliquaat ton- 
Vours deuant la chofe poffedée. : 

L'auois en parlant de l'article el, fait mention de La 
maniere de parler des ESpsenols ; quand ils fe fernent 
de la troiffe[mé perfanue pour la feconde, c ne fera mal 
fait de dive eacoricy que pour la me(mevaifon ils "vfenz 
de Íuyo pour vaeftro „an lien de dire de vuela mer- 


—À 
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ced; qui feroit comme dit eff, trop baut tiltre pour tane 
chainn , €7 aufi que vueltro feron en meme degré 
que VOS» 

En paffsnt ie diray n mot de la prononciation € 
vyfage de vucfa merced, que Pay efcrit , vueltra 
merced, cy defJus, traiétant des articles 5 H faut [ca- 
sir qu'il importe pen qu'il seferine vueftra , on Vuc- 
fa, quand il fe met an long, bien que vuelira efl plus 
à propos ¿mats en pronongant s Ven ay ouy aucuna qui 
difoient entivement vueftra merced, d'autres vucfa, 
on vuezà merced, encor d'autres vueía mefled , ez 
encor ples bref & plus commun vofaftced, en appefan- 
ti [fant la derniere fyllabe, comme fi le tont 'efloit qu'y 
ne fenle diélion : && quant à V'efcrituregil n'y aura point 
de difficuhé, car ils s'eftriuent pay deux fenles lettres; 
qui font v. m. 


D'autres Pronoms demon- 
ftratifs. 


11 y a encor d'antrs Pronoms demonflratifs efte, 
effc;aquel,qui fignifient fusuant le Latin» fganoir efte 
hic & his: effe,ipfe : aquel, ille: En Francos effe 
és aquel, n'auroient qw yne fiBnification , à ganoit 


celuy D, plus efloigné de mous 5 9 efte, ceftuy cy : qui 
ne vondroit en former wne particuliere pour le trosfiéme 
qui manque, O dire elle. ceffuy-cy x efle , cefluy las 
aquel; celuy-là: ce quine me femble mal à propos, Lom. 
me pour-exemple. 

Elte hombre, cet homme cy. 

Ela muger, cefle femme-là. 

Aquel mancebo, ce ienne homme là. 

Mars ie de[cousve icy one difficulié , qui eff , que 5 
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aquel eff mis denant fon fabftantif, il ne fignifiera pass 
teluy, car pour traduire aquel cauallo , ce ne fera pas 
bien dit, celuy chenal, trop bien efant relatif „on intera 
pofant quelque autre diflion , comme: fi ie demande , 
Qual es mi cauallo? es aquel à lequel eff mon che- 
wal? eff-ce celuy-l29 Buen cauallo es aquel ? celwy* 
la eft n bon chenal: 

Pour les difcevner , il faut entendre que efte fe dit 
d'ne chofe qm efl prés de moy qui parle: efle , de celle 
qui efl prés de celuÿ à qui ie parle on efcrts ( qui eft tout 
"wn ) &r aquel fe prend peur vne chofe feparée cs e[lai- 
gnéedel' on G de l'autre, comme en pa tiers lieu. 

Quelques-"vns forment syne efpece de compofé , qui 
nefi pas trop "vfitée de ceux qus parlent bien , «v eff 
aquelte eg aqueffe, pour efte & cle; er fembleroit 
que ce fufl la mene raifon de aquel, qui feroit demone 
flratyf formé de el, que i'ay toucbé en parlant du pro: 
nom yo miímo. 

Ces pronoms ont les trois genres eo nombres, comme 
les antres, feulemene ils different en terminaifons, car 
le mafculin des deux premiers [e finiten e, qui an plus 
vie» fe change en 0,é$ adiou[lant s , comme cílc, effe, 
eltos, elfos, le troifiefme finit en el, quiefl aquel, «9 
fait as plurier aquellos : le feminin en a; & lenentre 
en o, leur declinaifon qui s'enfuit le monfirera. 

: Sing. Mafe: Fem. Neut. s 
Nom, . cfle,ceflu cy, efta, cefle-cy, efto, cecy: 
Gen.  detlte,odcíte, de eftajo defta, de;cfto, 
o defto. 
Dat. a efte, a efta, a efto. 
Accuf. . efte, o, aefte, efta, o;a elta, efto, 


Ablar, decfteso,defte, deefta,o delta, de efto, 
o defto, 
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Plur. Mac. Fem. 
Mom, —eftes, ceux-cy, eftas, celles-cy. 
Gen. - deeftos,o dekos; ^ deeltas, o deftas. 
Dat. a eftos, a eftas, 


Accaf. eftós,o á eftos, eftas,o a eftas. 
Ablar, de eftos, odeftos, de eftas, o detas; 
Sing. Daft, Fem. Nen's 
Nom,  cMes celuy-I2, efa, celle-la. efo, cela. 
Gen. decfe,o defle, de effajo deffa, de ello, 

3 o dellos 
Dat. a effe, a cfa, a cfo. 
Accuf. eMe, o a effe, effa,0 a efla; ello. 
Ablat. de effe,o delle, de ea,odefla, de effo, 


o deffo, 
Plurs Mafcs Fein, 
Nom. cellos ceux-là. effas, celles-12; 
Geni de eflos,o deffos, de cflas,o deffas. 
Dat. a effos, a effas. 


Accuf. effos, o a effos, effas, o a deffas. 
Ablat. deeffos,odeffos, —decílas,o deflas: 
Sing. Mafc. . Fem. Nent, 

Nom.  aquel,celmy. aquella, celle. aquello, celas 
Gen. de aquel, deaquella, de aquello. 
Dat. aaquel, a aquella, a aquello, 
Accuf. aquel, aquella, aquello. 
»Ablat. deaquel, | de aquella, deaquello; 


Plar. Mafc. | fen. 
Nom. — aquellos, aquellas. 
Gen. de aquellos, de aquellas. 
Dat. a aquellos, a aquellas. 
JAccuf. . aquellos, aquellas. 
Ablat. de aquellos, de aquellas; 


11 fera bon de meitre icy la declinaifon de el relatifs 
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<7 demonfiratif y comme eflant quafi demefmè naturé 


que aquel, ju! 
| 3 Plur. Mafc. Fem. Nent: | ux 
il Nom. — cl, il; luy. ella, eile. ello, cela. | "fui 
| Gen. deel, odel, deella,odella, de ello, Y 
WI f o dello, Co 
{| Dat, a el, a ella, a.ello,' f ni 
y Accuf elio acl, ella,o a ella, ello, je 
Ml Abla, deeljo del, deellajodella, de ello, pi 
AM odello. f u 
1 Plur. Mafe. Fem, E S 
| Nom. ellos, ils, eux. ellas, elles. | d 
p Gem de ellos,o dellos, ^ deellas,odellas; | n 
| Dat. - . a ellos, a ellas, 
k Accuf. ellos, o a ellos, ellas, o a cllas, g 
; Ablar. deellos, o dellos,  deellas,o deltas; f 
| Les neutres n’ont point de plurier,comme il eff dit és { 
| noms y parce qu'ils ne fe iosgnent ac aucun. fabflantif, 
ains femblent efle eux-mefmes fubflantifs y car eto; 1 
ello, aquello, ello, frgwifient cecy es cela, qui ne Sþe- Í 
cifient rien , ains "veulent dires, cefle chofe cy, es cefe i 
chofe là, quelle qw'elle foit; fans dénommer le (ubflantif: ] 


car ce feroit improprement parlé en Français, f on difoit 
cecy homme, cela chenal : Mars on peut bien dire , cecy, 
en demonfirant on liure qu'on tiendroit en fa main, o 
prés de foy, S dive aufi, cela, monflrant wne pierre on 
autre chofe "yu peu plus efloignée, toutesfois ce fera tofi- 
tours fans exprimer le [ubflantif, 

Lafignification de el, n'efhent article, au nominatif 
ef) autant qu'en Francois il Gr luy, ella, fienifie , elle, 
ello, eff le mefine que aquello, qui sur autant à dire 
que, cela. Exemple. 

El venia poryna par- . 1l penoit d'an collée 


PE 


143 


Sy 


te y ella por otra, y 
juntandofe los des, to- 
mola de lamano , y le 
fueron” de. compañia. 
Y el de camino le yua 


contando. fus infortu- 
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elle de l'autves ey feve- 
nas à veucolser eux deux, 
il la pi it par la main, a 
s'en allerent decopagnie. 
Et luy par le chemin luy 
ratoloit fes infortunes Co 


ce quiilanoit fauffert pos 
lLamour. d'elle + mat elle 


feai: bien fon gclle, 


nios , y lo que aula pa- 
defcido por fu amor: 
péro ela bien moftra- 
ua en fugelto, y aun le E s'«ppecceneit- on an ($ 
echaua de ver en fu ro- à fon "vif «ge, qu'elle ne fe 
ftro , que no fe le dana foucioit pas decela,on que 
elle ne s'en foucioit pas. 
Où on peut aufs remarquer en p ant, que les E [pus 
als fe féruent des Pronoms relatifs [elon Peccafion, 
pour nofire particule relatine en 3 elle ne. s'en foucroit 
pas, no fele dauanada pot ello, 

- . Ce mot otto, s'adioint-an/ fort fonuent, ey bien à 
propos, à ces trois pronouss 9 Entet les trots genres, à 


ada por ello> 


[canoir otro pour lemafculin c? neutre; € otra pour 
le feminin, Exemple: E(totro dia vino vn hom- 
bre por aca, el qual me dio.nucuas de v. m= 
L'autre iour il vint icy. ron hommes lequel me dit de 
*yos-nonuelles ;; EfTotra cafa es niuy linda, cefe an= 
tremaifon là eff fort belles Eflotro. que v. m: dizes 
nopne parece fer muy ver dadero. Cefle amrrecho- 
fe que vous me dues y ne me femble. pas efire fori ryéri 
table. 

Il y a encor deux pronoms qui n'ont que le nombre 
plurier , ce font ambos , g7 enti ambos, peur le maf- 
culin : ambas, es entram bas; pour le feminin : qui fe 
soignent anfii anec dos, fásfant ambos ados,cy fignis 
fient ep François autant que ; tous debio om totis dtiix 

D 
e 
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enfemblezon y adiomfle quelquesfors juntos , qui "pei 


ai fc dive, enfemble. E 

Si entrambos ques 
reys venir, yo os dare 
a entrarbas mis hijas, 
y fi no venis'ambos à 
dos,.no ös lasdare, y 
por ello digo,que ven- 
gays ambos juntos, 
que iera mejor para 


xemple : 


Si “vous voulez init 
tous deux ie vous doneras 
toutes mes deux filles s e 
fi vous nevenek tous deux 
enfemble , ie né bous les 
donneray pas : €T partane 
1€ VORS AY. que Vos Ve~ 
niex tous deux enfemble, 


entrambos. qui fera le meilleuy pony 


tous deux. 


Des Pronoms relatifs, 


Tl ya trois autres Pronoms velatifs,à fcanoir, Quien; 
que , qual, defquels le premier renfe, qui , ex eft 
relatif Gr interrogatif. Exemple , Quien dize efto ? 
qui dit cecy? no ay quien lo haga : 47 py 4 perfonne 
qui le face, Que , efl femblablement interrogatif € ren 
latif, ec fienspe aufi en Frangors, que ¿mass il fe pro- 
nonceen Efpagnol comme s’il y avoit "yn accent atetts 
ainfi que toss les autres, É ( borfinis ceux qui font de- 
sant la confonante double, lefquels fe prononcent ows 
wertement ) ou bien ainfi efcrir ké , il vent aufi dire, 
guoy. Exemple , Que es effo? qu'eff-ce la ? De que 
habla v. m? dequoy parlez vous? Que es lo que yo 
veo? qu'efl-ce quese voy? Eflant relatif il fignifie aufs 
qui, comme pour exemple, el hombre que yo digo, 
es el que eftaua cerca de mi, Phomme que ie dis, 
eff celuy qui efloit auprés de moy. Que, fe prend quela 
quesfois pour qual , en Franc i5, quel , tome , qua 
hombre es aquel? quel homme eft celuy-là ? on quei 


| 


| 
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Voinme efl ce lat Letroifiefme ef}, Qual, qui nef guei 
Yes different de que , «7 Peut direen Frangoss ( comme 
Pay defia dit ) quel es quelle, cv ef interrogatif Comme 
les autres. Exemple, Qual hombre o qual muger 
puede fufrir elto? quel homme os quelle femme pent - 
fouffrir cecy ? 

Les Effagnols "vfent foutent de ces deux particules 
que tal av lieu de qual, qui eff à dire, quel. Quelques= 
futs anfi il fignifie, comment , q7 principalement lors 
qu'on interroge ne perfonne de [en portement : comme, 
Que ta! fe halla v.m. efta mañana? Comment vous 
troditiez-"potis ce natin ? Que tal eftà v.m.? Commint 
pots portéz-7vona ? Qual reçoit pareillement ladite fi- 
gnification , comme , ô qual eftoy en efte dia ; pour 
dire, ò comment fuis-ie fair auicurd buy 3 en bien ,9 
Comment ie [uis fait auiourd buy: ce qui fe peut dire par 
formed intbrrogation, € aufi fans icelle El qual ,la 
qual & lo qual, font compo[es , € fignifient en Fran- 
pot, lequel laquelle, pour leimafculin cv feminin : « ce 
que, pony le neutre : qui eff autant à dive comme, laquelle 
chofe , on quoy; & fe preud au fti pour , ce qui, felon la 

compofition € confruËtion des mots. 1ls fe declinent 
auec Particle comme les autres pronoms , excepté ques 
quien e$ gue, n'en ont point án nominatif. 

Quant à leurs genres, quien, fert as mafculin ds 
feminin, parlant feulement des perfonnes» & que $, 
qual àros les trois indifferemmene, 


La declinaifon de quien, que & 
qual, fimples. 


Singelier 


Kom. Quien ¿ que; qual, 
Da 
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Gen. de guien, de que, de qual. 

Dat. aquien, a que, a qual, 

Accuf, quien, o,a quien, que, qual, o, a qual 
Ablat. de quien, de que, de qual, 


Pluvier. 
Nom. Quienes, quales, 
Gen. de quienes, de quales, 


Dat. . aquienes,a quales; 
Accuf....quienes,o, a quienes, quales , o aque 

à (les, 
Ablat, de quienes, de quales. 

Que;n'a point de plurier, & quienes s'explique em 
François, de mefme que le finguliey. Exemple, quien es 
aquel hómbre ? qui eff cet bomme là ? quienes fon 
aquellos ? qui font ceux.l? 


La declinaifon de el qual, la qual 
& lo qual. 


Sing. Male. Fem. Nest. c 
Now. El qual,. . la.qual, lo qual, 
Gen. del qual, dela qual delo qual, 
Bat. alqual, a la qual, a lo qual.. 
"Acci... elqualo, laqual o,a lo qual, 

al qual, la qual. 
Ablar. delqual, dela qual, | delo qual, 


?lar, Mafc. Fem, 
Nom. los quales, lasqvales; ; 
Gen. de los quáles, de las quales. 
Dat. a los quales, ala quales. 
Accuf. - los quales, ojalas: lasqvales, o, a 18 


quales, E. quales; 


ES n cam P 


La 


aig 


yg- 
les, 


27:1 
| CS 


on 
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Ablar. de los quales, de lasquales. 


xemple de leurs fignifications. 


Allieftaua vn hombre, el qual ños dixo mu- 
chas cofas , entre las quales nos conto. vna.hi- 
ftoria, la quakotras vezes yo auia leydo , tam- 
bien nos moftró colas maraurilofas pintadas en 
fu palacio; y allende defto tenia en vna recama- 
ra, muchos lindos y muy ricos ataulos,todo lo 
qualnos causò , muy grande admiracion:, y 
dello.quedamos muy eípantados, pero todo era 
hecho por encantamiento y arte magica , lo 
qual fe vio claramente > defpues- que falimos 
fuera de alli, porque todo defapareció en vn 
punto. 

11 y anoit Là ron homme , lequel nous dit plufieurs 
chofes, entre def quelles il nous raconta "ne bifloive s la- 
quelle i anois leue autresfoís , il nous monfira aufi des 
chofes merneilleufesspeintes en fon palais 5 Er outre ce, il 
auoit enn cabinet plufieurs beaux Or fort riches ac- 
cou[lyemens ; toutes le(quelles cbofes nous canferent Yne 
grande admiration , en demeurafmes fort eflonuex, 
mau tout efloit fait par enchantement (ar magiques 
ce qui fe "veit clairement, apres que nons fortifmes bors 
de lx, car le tout disparut en yn moment. 

Ce mor quieta (qui bors la compo (tion feroit verbe) 
fe mer fort proprement en compofition anec quien e 
qual, comme quienquiera, quiconque , qual quiera, 
quelconque , E” au pluvier de qual, qualefquiera š 
mars qüien quiera , men 4 point, Alfe trouue anfés, 
mais rarement, que quiera , compiten ce prone be, 


D 3 
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Que quiera que digan las gentes àti mifmo pas 
ra mientes : qwoy que difent les gens , prends garde 
10y-mefme : ow Quequiera en ron feul mot , qui feroit 
compofé de que cm quiera; ains an lieu d'iceluy on yfe 
de qualquiera cofa, quoy que ce foit, ou quelque chofe 
K que ce foit, Ils s'abregent quelquesfoís en offant le der- 
Hn niera, cS dit on quienquier, e qualquier, mais ie 
i trouue que C'efF en la confirachion , lors qu'ils precedent 
à d'autres diflions , € fe fait plus fouuent l'abbreuia- 
tion en qualquiera , d'autant qu'il fe confirnis ples 
asec le (ubflantif. 

Il y a anféi d'autres parties d'ovaifon qui fe compofent 
anec quiera, dont il fe parlera en temps € lieu. 


Sa si pa 687 


| Des reciproques ou reflexifs, 
| Me te y fe. 


| Il refle à dire Yn mot de ces trois pronoms recipror 
| ques oti proprement veflexifs ;me,te,fe, qui font da 
quatriefwe cas, fernans quelquesfos au datif, guand ils 
font mes auec ova "verbe qui le requiert, quoy que c'ez 
foii , ils ne "vont iamais fans verbe denant on apres, 
Exemple, Di melo que quifieres , y hazer te he 
cofa de que no guftes mucho. Dy moy Ce que tu 
voudras , C iete feray chofe qui ne te plaira pas beau- | 
coup. No me maltratcs alli, Neme eraitre pas aiof 
mal. El le va, Ilsen "va. Quexafe mucho el hom- 
t bre, L'bomme fe plaint beaucoup. 
Les Espagnols an datif vfent de fe, quand ils ven» 
lent dire: luy, on à luy, qui fembleroit efire le , mais le» 
dit le wef réciproque sains relatif, commeray dit as 
chap. des art. coqui [eroian bien acchfarif que dar 


sq ms n 


O pas 
erde à 
feroit 
n "vfe 
chofe 
© dera 
AD 18 
edent 
enia- 


plus 


ofent 
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tif, comme dile, amale re difent, yo fe lo dire yo 
fe lodare , yo felo embiate , qui efi autant à die 
que , ie luy diray , ie luy dorneray ; ie luy eunoyeray i 
anais il faut fows-entendre la chofe qui fe pomyroit expriz 
mer, en y adsonflant les ou la. Exemple. 

Yo fe lo dare muy bueno : le le luy. donneray 


fort bon, 
Yo fe la embiare como es : Ie la luy enuoyeray 


comme elle eff. 
Yo felo dixe delta manera: Ie le boy dis de cefe 


façon. 
Se, fert quelquesfoss pour V'accufatif , par exemple, 
Matofe con fus manos. , 4l fe tua de fes propres 
mains. 

1l y a encor d'autre meflange de fe, auee me, te , e 
le, er auffi de me anec t€ ,qui femble fagon de parler 
eflrange., laquelle ne correfpond gueres at Frangois 
comme, No le me da nada, ie ne m'en foucie pas. 

Deuealgo para Paícha,y hazer fe te ha corta 
la quarefma : Fass sne debre à payer à Pal ques, ts 
tronteras le Carefme Court. à 

No fe le cueze el pan : On ne luycuit pas du pain, 
qui veut dure, il weft pas à fon aife : es ferapporte à 

ce que nous difons , Ce n'efl pas pour luy que le four 
chauffe, 

Quien eres tu que te me vendes pordiícreto? 
Oui es tn toy, qui penfes me faire accroire que tm es 


quelque babile bomme? 
Item; Quien te me cubrió de dolor ? Qui t'a 


ainfi conuerte de douleur ? i. de dueil. 
O mifeñor, y adonde os me llevan? Omon fer 


gneur, € o9 vous empoite-on È 
Le pourvois encor alleguer beanconp d'autres exema 
| D 


4 
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ples , mais les diligens les pourront remarquer En h[ani 

des bons limres ; x me femble anoir afjez dit des Pros 

noms, il faut venir enx Perbes; + 
Les Pronoms mi, ti, fi, fe mettent entre les fyllabes 

con 7 go, conmigo ,contigo ,tonfigo, «€ freui- 

fient anet moy) avec toys aec foy; on anec luy. 


"Du Verbe. 


LeVetbeefu one partie de l'oyaifon qui fienifie at?ios 
ES pafíion , dont font appellez les verbes a&ifs E paf- 
Jifs5 Les Latizsen ont encor d’autres efpeces OR genres, 
mats les langues vulgaires. dela cognoiffent gueres que 
ces deux ; Quant à la Conitgaifon , encore n^y alane 
Paclifquifervarie, d'autaut que le paff n'a qurvne 
féule forme E voix; fe fermant feulement-dnu "verbe fub- 
flantif, Soy , Pour [a "yavistionyentous fes tempsy pera 
finnes Cginodes; 11 fant donc fenlement parler de Pas 
if, lequel ne fe peut encor Coniuser tint [enl fans ai- 
e d'n ryerbe auxiliaire, quieffbabeo en Latin, er 
en Efhaguol fe dit Haner; en l'infiniif , cr fèrt iceluy 
AUX preterits , ev aucunemént AUX futurs , comme ii fe 
"verra par les exémples; Op il faudra €oniueuev premiga 
rement ledit verbe Hauer, pon fernir aux autres: mais 
il fera bon deuant que "venir aux Variations , de dire 
Combien ib 4 de conitie allons en la langue ESpsgnolle, 
€7 par ine[me'moyen maflier les modes où manieres, les 
temps € les pesfonues , qui font partie des accidens dn 
verbe. 
1ly a donc trois fortes de Contugaifons, eu efrard à 
Pinfinitif, lá premiere terminée enar, la feconde en er, 
CT latrorfiefme en ir : ass au refpet des fecondes per- 
fornes da prefent de ULIndicatif, qui feterminent, (ES 


" 2 " 
Grammaire T fb azmolle. 
soir e| 1 cellede la À nc ases les autres eh css es" 


Pros prx pote le'vegard de v a af toute la variation des 
Optatifs 7 Conionétifs; ibn "yen auroit ques deux , ton~ 

¿bes tesfo15 pour plusg grande facili ué noms en retient ne tiers 

gui. de chacune defquells il faut: mettre qéelqnes ve rbes ty- 


apres, pony monferer leur difference, 

Les modes ou imanieves font cinq, Cornme au Latin à 
f atoiy, indicatif, dat atitrement De monfiratif: 1 mpe- 
Tati f on Commandant : Opia stif, du Defideratif on Son- " 
baitaat : Conion&lif on Ss if: le dernier s"appelle 


t 


inf finitif. 

Les temps fon nt trois en premiere denominatio, fcasoiv 
"E ef, Pre[ent, Paffe bo Fütur: ds lepa ié] fe din ¡fame en 
e car en iris ipai fit efi ¿O p 5 que parfait ili 
ne feroient cinq : mats és gU cyulgaiies il y «encore 
bm vne fubdiuifion du parfaits en en defini es indefini, autre 
Fe ment determiné es abfolu : C jets EA aucuns, [ime 
d. pec compofé ,qui font en L mme fix : prefent, paff 
S parfait, petty defini, par feit inc def ini plus quet | 
E ron adueniro | 
y | s perfonnes fout trois, la premiere qui parle, la fes I 
e conde à qui on parle, es la troifiefme de qui on pa arie. fl 
J Les nombres font, fingulier es plur 
J Or deuan sr anx Coningaisós;de[quelles nous 
i E FONS tes ica i Mies les poes les noms [1 


"elles 


niti fs de di MES ARMES D toutes lestrois f: rtes s me r 
irer S términaifons : la premiere fera de ceux 


Comme, lavar, Lauer, 
Am at, aimer. matar, fer, 


bufcar, chorcbere nadar, nager. 
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caminar, cheminer, 
dar, donner. 
eftar, efire. 
Faxar, bander. 
gaftar ,defhendre. 
holgar, efre oyff, 
inuentar, inmenter, 
jugar , roger. 
llamar, appeller, 
oluidar , oublier. 
pelear , combattre. 
quebrar , rompre. 
robar , defrober wn piller. 
dacar , tirer. 
tomar, prendre, 
vaziar , vuider. 
xaropar , medeciner, 
La fèconde en er, 
Comme. 
Aprender, apprendre, 
beuet , boire. 
correr , courir, 
deuer , denoir, 
elcoger, eflire, 
fenefcer , finir. 
guarefcer , guarir, 
hazer, faire. 
impeler , contraindre. 
leer, lire. 
llouer , pleunoir, 
mouer , MoHuairs 
nacer , maifire, 


otrecer , offrir; 
padefcer , patir. t 
querer ,"vouloir € aimer; : 
racer, rafer, 1 
faber , fcanoir, 
tañer, fonner. i 
VEL, ott Veer, vir 
Ceux de la 3. font en it; 
Comme. 
Abrir, omwrir, 
biuir , viure. 
cubrir, coutirir, 
dezir , dire, 
eligir , eflire. 
fingir, feindre; 
gemir, gemir. 
herir, fraper , blefferz 
in(icuir , infiraire, 
luzir „luire. | 
medir , mefurer. 
nudrir., nourrir, | 
Oyr , ouÿr. 
parir , enfanter, 
reyr , rire. 
fubir, monter, 
teñir, teindre, 
venir, venir, 
Vnir, Ynir- 
vnir , icindye, accoupler : 
gui fe dit particulierement, 
des befles qu'on accouple à 
la charruë ou chariot. 


me 


mer; 


La 
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Et d'autans que c'est le paffagele plus difficile en 
toutes leslangues, que d'ob(erser à propas tors les temps 
cs modes des verbes , il fera force de s'effendie "vn pen 
pour en efclajrcir cene partie y confideré qu'il y a wne 
grande confufion & difference touchant iceux, entre les 
langues plus communes ex Europe y € principalemene 
entre celles qui denvoient fe con farmer plus qu'elles ne 
font ,ayans un mefme origine; comme font Pitaliennt, 
PEfpagnolle, & la Frangçoife. Qr peur desbreäiller ya 
pes ce[le matiere , 16 ne m'amuferay pas tant à diim- 
guer toga les temps , comme les fiznifications , 9 prina 
cipalement en POpratif © ConionEhf, lefquels fent 
quafi femblables , n'ayans antre difference que certai- 
ues formules & di£lions adiointes qui ont force de des 
monfirer la difference d’iceux, lefquelles formules il fera 
bon de mettre, à tout le moins la plufpaits feparément, 
anec leur fignification correffondante, afin qu'en lesen- 
tendant fort bien , il ne foit toufiouxs befoin de les repe- 
ter en La variation de chaque verbe s & ce fai[ant lefa 
dits Optatif & Conionétif mearcheront de pair en Cor * 
sugant. Ie mettra) aufs les coniugaifans tout an long, 
fans renuoyer (comme plufieurs font) chercher les pretes 
vits, qu'ils mettent à la fin de leurs Grammaires + CP 
afin que les efludiaus ne s'ennwyent point aux difcours 
qui feroient necef}aires à vepeter en chaque variation, 
ien diray la mullenre partie , 60 [a coniugarfon de ces 
deux verbes Hauer cg Tener, que 1e féray marcher 
enfemble , parce qu'ils n'ont qu'^vne fignification en 
François , mas 5 expliqueray leur difference quant à 
Prfages nons dirons donc. 


o Grammaire E fpagnolle: 


Coniugaifon des verbes Hager 
& Tener, auoir, 


| 


Indicatif prefent. ° Singulier; 


YoHe, yo tengo, vay. 

tu has, tu tienes, tuas. 

aquelha, el tiene, il a. 
Plurier. 


Nofotros hemos y hauemos, Tenemos, 
Nous auons. 


vofotros heys y haueys, teneys, 
Pars ANEX, 
aquellos han, l tienen; 
ils ont. 
Paffé imparfait. Singulier, 
Yo hauia, o avia, Tenia, Panoy. 
tu anias, tenias, tH'auots, 
el hauia, tenia, il ausit. 
Plurier, 


Nofotros haulamos, Teniamos, Nous anions] 


vofotros hauiades, teniades, ` yos auiez. 


ellos hanian; tenian, ils auoient, 
Parfait defini, 
Singulier, 
Yo vue, o haue; Tuue, ous. 
ta vüifte, oouifte, tuuilte, tH ens. 
el vuo, o ouo, tuuo, il eut, 
Plurier, 
"Nofottosvuimos, Tuuimos, nous eufmes; 
vofotros vuiítes, tuuiftes, ryous emfles, 


aquellos vuieren» tuuieron, ils eurent 


E 


m 
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Parfait indefins. 


Singulier. 
Yo he auido, tenido, Pay eu; 
tu has auido, | tenido, ti di eu 
el ha auido; tenido, ila tu. 


Pluvier 
Nofotros hemos y hauemos auido, t 


0j 
notis aHons €H 
vofotros haneys hauido, tenido; 
yous AU, EH» \ 
ellos han 2uido, . - tenidos 
ils ont efs 
Ie "vous aduife ic en paffant , queles Efpagnols ne 
fom pas fi exatis ob[ersiatenrs de ces deux preiérits que 
les François, car bien fonuent ils ofent du defini. «s 
lies de l'iudefini. Exemple,Quien dixo eo? qui a dit 
cela ? yo vi efta mañana al fcfiox IN. Pay véu ce 
maiin le feigneur N, Item. Por los hueffos del pas 
dre que me hizo , Y de la madre que me pariós 
que té haga dar dos mil palos, en effas efpaldas 
de molinero. Par lesos du pere qui m'a ait, Cg dels 
mere qui m'a enfanté y 1 ie feray donner deux: mille 
coups de baflon > fur tes efpaules de menfnier : an lien de 
dire, qui me fit. es. qui m'enfanta. 
le trouüe outre la dinifion quei ay faite cy. deffus de 
preterit parfait , vn antve certain temps paff, qui con- 
tient Fort Diem à UIndicatif y O touresfots fembleefire 
du Coniontlif , tant potvce:qu'en lalangue Latine il en 
eff, quianfi parce qu'il ne fetromye point fans particule 
ou aduevbe du temps denant [cy 1 à fcauoir quando; 
de(pues queen bien como : mats d'autant.qul. fe 
conforme beaucoup à L'Indicatif (comme dit ef) c 
anís que leS. Mirandacn fa Cr: maire ly inet odd 


Ca Grammaire E/jpaénolie. 
feray de mefme, y adios ffant tonfrours ne de ces partis 
Cales pour marque de vecognoiffance ; outre que la figni- 
fication Françofe rivera les leflenys boys de roúte di ffi- 
ctilié , nous mettons donc ledit temps ( qui eff compofé, 


er prend pour auxiliaire. le defini dí mefme preierie 
Parfait )  l'appelleronss 


Parfait troifiefine, l 


Sing. Quando, Quindi 
Yo vue auido, tenido; iens eni 
tu vuifte auido, tenido, th ers eu. 
aquel vuóauido, tenido, il eut en; 
Pluriby, 
Nof. vuimos auido, tenido, ^ jou; eufines eu; 
vof. vuiftes auido, tenido, : eu; eufles eus 
aquellos vuieró auido; tenido, ¿ls entent en: 
Plus que parfait. Singalier. 
Yo hauia auido, tenido, Panon cu, 
tu aulas auido, tenido, EN anos emo 
el aiia auido, tenido; il aitoit en: 
Plarier, 
Nofotros auiamos auido; tenido, Mors aiins [771 


vofotros auiades auido; 


tenido, "vous aniezeni 
aquellos auian aido, 


tenido, ils-anoient ens 


Futur nu aduenir, Singulier. 
Yo auté, Terne y tendre, T'auray. 
tü auras, ternas y tendras, tu auras: 
aquel aurá, terna y tendra, il aura, 
Pluvier. 


Nofotrosauremos, 
Nous AñnYronus. 

Yofotros aurcys, 
Vous auyexs 


ellos aaran ternán y tendran, 


Ternemos y tendremos; 


tetneys y tendreys; 


Graminaire Efpagnole. £3 
à B 
ils auront. 

Il ne fe faut pas tromper en pronongant de futur a-ut és 
comme pleffenrs font en lifant , qui le prhferent comme 
tflani efcrit; au=ré, faifant au dipbtongue , dequoyil fe 
faut bien garder , ains (eparant P'acu ha, quand il fe 

5 > 1 
met per h; d'anec le vice; of Uv ef} confone , on dirá 
a-uré. | 

Les Efpagnols oot bn antre futur compofé du prefent 
de l'indicatif o de UInfiaisf, comme s'énfuit. 
Second Futur; Singulier. 
Yohe, o, tengo, dehauer, I'asray,ie dois.at03/; 
ou il faut que Faye, 
Tubhas,o;tienes, dehater, th auras, ec. 


el ha, o, tiene, de hauer, il aura 
Plurier. 
Nofotros, hemos, o, tenemos; de aver, 
NGUS AUYODS 
vofotros, aueys, o, teneys, de auci; 
Pots US :; 
aquellos han , o, tienen, de haver, 


¿ls auront. 

Quelques-uns peurvolent. icy fonder ^m. fcrmpule 
psurquoy ie mets Ph quelquesfess, €r quelquesfess nons 
inai ie leur diray qw ontre que ledit hoeft posm lerrre, 
je nen fuy que la commune façen d'efcrire de tous les 
emcillenrs autbeurs & fpagnols, qui en fent quahdil lent 


éfchape dé la plume. 
imperatif- Singulier. 
Haue tu, tentú,  ' yes toy. 
aya aquel, tenga el, — qu'il ait. 
Plurier. 


Ayamos, Tengamos nofotros, | :#jon# 


És Grammaire Ebacuolle: 
T JEFES 


Opratif & Conionétifau Prefent, 
& au Futur de l'Optatif, 
Oxala, Dieu vueille que, 


Plega à Dios que, Plaife a Dien que. 
Aunque, da 


do que, Encor que, tacoit ques, 


como quiera que, en quelque [orie que. 
pucíte que, Comme infi fort ques 
Singulier. 
5 
Yo aya, Tenga, Kaye. 
tu ayas, Tengas, tu ayes: 
el aya, Tenga, il air. 


Pinrier, 
Nofotros ayamos, Tengamos, 
vofotros ayais, Tengays, Si 
ellos ayan, Tengan, qu'ils ayent: 
Oxala; cg plegaà Dios, ferunt à l'Optanf, cg le 
e an Contonciif, > 
d "ay obferué que ce temps & le preterit parfait. 
p'iquent quelquesfoss parle futár de Uiudicanf Frana 
£ 3, en mettant denánt Ceux como , quí PAUL, agting 
en cte figuification que quando. Exemple , como yo 
lo tenga, yo fe do embiare , quand ie l'auyay ie luy 
enucyeray : Cet aduerbe Luego y fert aufs , comme s 
Di&o me que luego que el lo aya acabado de 
leer, felo tornaraa embiar. 10/4 dit qu intonti- 
nent qu'il l'aura acbeué de Lire, al le vous renuoyeraz 
Como yo aya aydo aun: dos palabras, yo me 
tengo dcyr. Quand i'amray encor ony deux mots ie 
mesa iray, 


yol 
v6 


Antre 


tag 


Grammaire Efpagnolle. 


Autre prefent de Conion&lif femblable 
à l'indicatif. 


Puesqüe,  Pauifque, c? "ven ques 


y Singulier. 
Yo he; Tengo, Paye 
tu has, tienes; tu as, 
aquel ha, tiene, ta, Oc 
 Impavfait de tous deux: 
Oxala, Pleuft à Dieu ques 
Plugui effe a Dios que, ?lewf à Dieu ques 
Yo vuieffe, tuuieffe, v'euffe. 
tu vuieffes, tuuieffes, - tu enffese 
el vaieffe, tuuiefle, il euff. 
Pluvier, 
= Nofotros vuiéflemos, tuuiéffemos; 
Nos enfins. 
i |  gofotros vuiéfledes, tuniélledes, 
Vous enfSicz, 
e ellos vuieffen, tuuiéflen, 
a ilseuffenr, 
nË 
9 Autrement pour les François ante 
> : ces particules. 
5 O fi, pour l'Optatif. o ff. 
x Si, pour Coniontlif. f^ 
3 Singulier. j 
3 Yo vuiélle, Tauiéffe, - Talons, GG 
z - Pluriers 
; Nofotros vuiélemos; Tuuiéffemos, &c; 


. Nous anions , Fc. comme en l'Indicatif ponr le 
Frangois, comme dit eft. 
VS EFT RI? a E 
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Encor autrement ayant cet aduerbe quando dendnt 
foy, ou bien vue marque certaine de temps y dnec la pars 
ticule que. 


Sing. Quando, Quand. 
vo vuieffe, Tuuicffe, l'auvois, 
tu vuieffes, tuuieffes, 10 AUYOSS: 
el vuicffe, tuuieffe, il auroita 

Pluriers 
Nofotros vuieffemos, Tuvieffemos, 
Nous aurions, 
vofotros vuieffcdes, tuuieffedes, 
Pous AUVIR. 
aquellos vuisílen, tuuicffen, 


ils auvoient, 

Exemple du verbe dar, ence mefme temps, Quando 
yo le dieffe todo quanto tengo , aun no fe con- 
tentaria. Quand se luy donnerozs tout ce quer ay,éncor 
ne fe contenteroit-sl pas. Quando yo tuvi«ffe toda la 
riqueza de Ctefo Quand s'aurois toute la vicheffe - 
de Crefus. Solon Salamino en fus leyes mando à 
los Athenienfes que el dia que vuieffen vencido 
alguna batalla, ofrecieffen a los diofes grandes 
facrificios, &c. Solon de Salamine , en fes loix com. 
manda aux. Atheniens ; que le sour qu'ils auroient gaia 
gné quelque bataille, ils offri ffent anx dieux de grands 
facrifices. 


Parfait. 
Oxala, Dien veuille que: 
Plega à Dios que; Plaife à Dicu ques 
Aunque, Entor que. 
Puefto que. lagoit ques <y 
Singalier. 


Yoaya auido,  Tenido,. 3 Aye Eh 


ando 
' CON- 


,Enco? 


da la 
cheffe - 
do à 
cido 
ndes 
con~, 


gaia 


ads 
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tu ayas auido, ^ tenido, t8 dyes Cii, 
elaya auido, tenido, il ait eu. 
Pluvier. 


Nof. ayamos auido, Tenido, Nous ayons esc 
volotros ayais auido, tenido, ' "vos «yes, en. 
ellos ayan auido, tenido, ils ayent en. 
lus que parfait, 
Oxala, Pluguiera à Dios que, Pleuff 2 Dieu que: 
O fi, O fi. 
Aunque, Pucfto que, Si. Encor que, Lagoit que. Sis 
Singalier, 
Yo vuiera; Tuuiera, T'euffe eu. 
tu vuieras; tuuleras; tre euffes ena 
aquel vuiera, tuuiera, il eu eu. 
Plurier. 
Nofotros vuieramos, Tuuieramoss 
Nous euffions en. 
vofottos vuierades, tuuierades, 
Vous eufFiez em. 
aquellos vuieran, tuuietan, 
ils enffent eu. 

Ce temps icy , quant an “verbe tuviera, fe pent auffi 
quelquefois interpreter par, 1 auos, es lors il fe met en 
la mefme fignification que tuvieffe : comme pour exem- 
ple, fituuiera agora dineros acueftas yo com: 
prara efto ; am lien de G tuuicffe , fi anos a cefte 
heure de l'argent fuv moy, i'acbeserow cecy : er ce temps 
femble efirepre[fent comme il eft dit cy-deffus: wais quát 
à vuiera , il fe pourroit anfi expliquer par le mefme; 
estant pris imperfonneliemene ; comme, fi vuiera quien 
lo dixeffe , s’il y anoit qui le dif. 

ltem pour F Espagnol , anec l'ansiliairt: 
Smgulity. : 


3 
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¡Y o vuleffe. + y vuiera. | auido;  -Tenido] 
En Françoi comme deffes. Toutesfois il sy pentad 
ioufl er , V anrois eu, us 


Tu vuielfes y vuieras, auido, "T'enido, 
el vuicffe y vuicra, auido; 'T enido, 
Plurier. 


Nof. vuieffemos y vuieramos;auido, Tenidoi 
vof, vuieffedesyy vuierades,auido, ^^ 'Tenido, 
ellos vuieffen y vuieran, auido, Tenido, 

Il y. icy encor vne manière de variation qui ne fe 
peut appliquer à certain temps , mais sfe ayant Yn 
"verbe precedent auec la particule fi, ou bien en. l'Opta- 
tif anec de buena gana, qui fignifie, volontiers : on en 
interrogeant, 9 anfi ayant; denant foy l'aduevbe quan- 
do. Mettons la forme ,  puis nous en donnerons des 
exemples, 

Temps incertain, 


Singulier: 
Yobhauria, Ternia y tendria, Pauro? 
tu hanrias, - terniasy tendrias, A 
aquel hagria, ternia y tendria, il auroit. 
Plurier. ~ 


Nol. auriamos, Terniamos y tendriamos, 
Nous anrious. 

vof. auriades, terniades y tendriades, 
VOUS ANTIER 

aquellosaurian, ternian ytendrian;ils ayoienta 
Exemple de l'Optatif. O quan de gana ternia yo 

eo: One reolontiers Panroís cela. Du Canionthif. 

Preguntome fi ternia lugar mañana de velle, 11 

m'a demandé fi auris) le loifir de le voir demain. Vine 

aca por faber quando v. 1n. tendria dinero para 

los foldados, Le fuis wena icy pour Jranoir quand 


7 


o 


zx 
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vos auriez de l'argent pour les foldats. Pay:obferué 
que les ESpagnuls wfent fonuent de tuuiera pour tet» 
nia os tendria, comme au[fi en toma les autres verbe ss A 
prenant le plufque pavfait.des Optatif & Contonétif, | 
pour le temps incertain, Exemple, fiv. m, quifiera, 
lo tuviera agora. Si "vous l'en[fiez "voulu, on fi "vous 
le *vuliez, , "vous l'auriez à cefle bere. 

Futur du Conionélif. 

Sing». Quando. Si, Quand: 255. 


Yowuiere, Tuuiere, L’auray;i'ays 

tu vuleres, tuuieres, tu Ar AS, LU Abo 

el yuiere, tuniere, il aura, ila. 
luyier. á 


Nofotros vuiéremos, Tuuieremos, 
Nous aurons, notis 4HONSe 


e 
vofotros vuieredes y tuuieredes. 
vuierdes, y tuuierdes; 

roots AUYEZ, , VOUS AMEN. 
aquellos vuieren, tuuieren, 


ils durent, ils ont. 

Il ne faut pas confondre le Francois en ce fatur , cay 
on ne dira pas, quand i'ay,aims quand Pantay, my au ffi, 
fi 'auray, mais fri ay : trop bien (e ponrroit diré, fi Pas- 
ray; s'il precedoit quelque autre verbe, Comme; Ie ue 
[cay fi auray cela : Vous verrez fi vos aurexce que 
"vous dites : mais en celle facon de parler on prefuppofe 
toufiours pn doute, 

Apres le futur. 
Sing. Quando, defpues que, fi. ; 
Quand, apres que, fs 
Yo vuiere auido, 'T enido, 
I'anray tti 14) eu, j 
tu vuieras auido, tenido, 
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1H AMYAS Elig t a5 eu, 
aquel vuiere auido, tenido; 
il aura eu y il a en. 
Plurier. 
Nof. vuieremos avido, tenido; 
Norts auyons e, nous auons EH, 
vof. vuieredes y vuierdes auido; : tenido, 
VOUS AMYEX ENS "POR AHER CH. 
aquellos vuieren auido, tenido, 
ils anront eu, ils ont en. . 
Cefle forme «uec la particule f , en lone e$ Pasive 
langue, eff plus conuenable ay paffé qu'au futur , ce qui 
fe cognoifira par difcretion, 


Infinitif: 
Prefenr. Auer Ó hauer, tener, droir: 
Pajjé. Auer auido,tenido, anoir en. 
Futur. Eftar por auer, eftar por tener, 


e[lye pour anoir. 
hauer de tener, fer por auer; denoir anoir, 
Gerondif, Auiendo, teniendo, ayant. 4 
Rehe à dive la difference qu'il y a entveces deux wera 
bes, quant à Ü"v[sge : Il faut fEauoir que le premier qui 
efi hauer , fert tonfiours d'auxiliaire pour laconiugai- 
fon des autres verbes , comme il s'efl "veu en fa mefme 
ariation , 9 [e verra encore Cy apres. L'autre qui efe 
Tener, fignifie anoir quelque chofe en fa pui fance zil 
"veut. aufii dive , tenir, par toute fa comuzaifon: , mars 
d'autant que fa principale Signification cf , anoir, iè 
Pay mife feulevseut , remettant l'autre à Feffude Cr in- 
gement des effndians : Quelanesfoison tronne tengo, 


ayant la valeur de l'auxiliaire, comme, yo tenga di» 


MEL. ism 


Lc amm 


Ia t is Ve, à “lie 


aire 
se qui 
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tho arriba, an lieu de yo he dicho arriba , ay die 
cy-deffus : Mau ileft bien icy de noter , que lors que 
tengo fe met pour auxiliaire au lieu de he , il fe cono 
fluit aufs: bien anec le participe plurtev qu'auec le fine 
gulier , ce qui ne fe fair pas du "verbe he, comme pour 


exemple on dit , Tengo referidas muchas colas: * 


Tengo alegadas muchas razones : 1e ne fe dirá 
pas he referidas, mais bien he referido, Y Cs 


Coniugaifon des verbes Ser 
& Eflar, eftre. 


1 fera bon de mettre la coniugaifon de ces deux "vere 
bes Sex es Eftar, toute ei vne, pour autant qu'ils font 
femblables en fignification, encor qu'ils forent. differens 
en lá "variations 5 quelque peu en l'age, comme al fa 
dire à la fin, 

Indicatif prefent. Singnlier. 
Yofoy, yo Eftoy, Je (uis, 


tu eres, tu eftas, tu es. 
aquel es, el efta, il eff. 
Pluvier. T 
Nof fomos,  «ftámos, | Now Jommes. 
vof. foys, eftays, ous effess 
aquellos fon, eftán, ils font. 
Paffé imparfait. | Singulier. 
Yo cra, yo eltäua, velfoisa 
tueras, tueftauas, tu eflet, 
el cra, aquel eftána, — il efvita 
Pluritr. 
Nof, éramos, eftánamos, Nous effions. 
vof.égades, eRduades, ous eftieze 


E 4 
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aquellos éran, eftáuan, ils efloiéng; 
Par fait defini. Singulier, 

Yo fui, yo eltúne, Ie fus. 

tu fuifte, tu cftuuifte, tn fus, 

el fue, aquel eftúno, il fur, 

Plurier. 

Nof. fuimos, - eftuuimos, Nous fufines? 

vol. fuiftes, eftuuiftes, "vous fufles. 

ellos fueron,  eltuniéron, ils furent. 


Parfait indefinit. 
Yo he fido, yo he eftado, T'4y effé, 


tu as fido, tu has eftado, — tuas eflé, 
elha fido, el ha eftado, il a eflé. 
Plevier. 


Nos hemos y hauemos fido; -eftado, 
Nous anons eflé. 


vos haueis fido,  eltado, vous anez ehga 


ellos han fido, eltado, ils ont efté. 
Parfait rrôifefine. 
Sing, Quando. Quand. 


Yo vue fido, citado, V'eus e(ié. 

tu vuifte fido, eftado, tu eus e[lé, 

cl vuo fido, eftadó, il eut eflé, 

Plurier. 

Nofotros vuimos fido, eftado, 
Nous eufmes eflé. 

vofotros vuiftes (ido, eftado, 
vous enfles effé. 

aquellos vuieron fido, eltado, : 


ils eurent eflé. 
Plus que parfait. 
: Sinenliey, 
H y > e AX. 
yo Auia fido, cftado, Fanci elé, 
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tu avias fido, eftado, tu anosseflé, 
el auia fido, eltado, ¿lanos efíé, 
Plurier. ip 
Nof. auiamos fido, eftado, 
Nous anons e[fé. 
vof, auiades fido, eftado, 
yous aniez eflé. 
ellos auian fido, eftado, > 
ils ancient eflé. 
Futur. Singulier. - 
yo Sere, eftate, le feray. 
tu feras, eftaras, tu feras, 
aquelíera,.. eftara, il fera. 
Plavier, 
Nof. Seremos, eftarémos, Nous ferons, 
vof. fereys, eftareys, VOKS [erex, 
ellos ferán» éftarán, ils feront» 
Second Futur. Siugulier. 


yo He y tengo de fer, de eftar, 1e feray, il funt que 
ie fot ouse dois eflve, GC. 

tu has y tienes de ler, de eftar, 

aquel ha y tiene deder, de eftar, 


Plurier, 
Nof. Hemos y tenemos de fer, de eftar, 
vof, haucys y tencis de fer; de eftaz, 
ellos han y tienen de fer, de eftar. 
1mperatif, Singulier, 
Se tu, eftà tu, Set? toys 
feaaquel, efté aquel, quil foit; 
Plurier. 
Scamos nofotros, eftemos nolotros, 


Soyons, 
fed vofotros, eftad yofotros, 
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foyex. 
fean Selle; eften aquellos; 
qu'ils foyent, 
Optatif P Coniontlifau pvefent, ct futur 


de l'Optanf. 


Osala, Plega à Diosque. Dies vvenille que, 
Plaife 2 Dien que. ! 


Aunque, Puelto que, Encor que, iacoit que, 
combien que, 
Yo fea, cfté, Ie foh. 
tu feas, eftes, ta for, 
aquel fea, efte, il foit, 
Plurier. 
Nof. feamos,  eftemos, Nous foyons] 
vof. feays , clteys, vous foyers 
aquellos fean, - eften, ils foiens, 


Autrement pour le ConionCAif , comme 
en l'Indicatif. 


Pues que, Puis que, ves ques 
Yo Toy, eftoy, 10 futs. 
tu eres, eftas, tu És Ce 
Imparfait de tags deux. 
Oxala, Pluguiefle à Dios que, Pleuf 2 Dieu ques 
Aunque, dado que. Combien que, iaçoit que. 
Singulier, 
Yofueffe, eftauiciTe, ie fuffe. 
tu fuefles, eftuuieffes, stn fuffes, 
el fueffe, eftuuieffe, il ful, 
Pluvier, 
Nofotros fuéff:mos, eftuuiéffemos, nos fuffions, 
volorros fuéffedes, eftuuiéffedes, Eats fu (Ste, 


que, 
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ellos fuéffen, eftunicffen, ils fuffent, 
Autrement pony le François, anet les particules, 
ofi,c ü,ofi,& fe 
Singulier, 
Yo fucffe, faeffes, fueffe, cftuuicffe, eftuuicffes; 
eftuuieffe, Defois, tu efoti, il efloit. 
Plurier. 
Nofotros faé(femos, fue fedes; fueffen, 
Eftuuieffemos, eftuuieffedes, eftuvieffen, 
Nous eflions, vous efhez, ils efloient. 
Encor autrement anec quando, & que, 
¡ojut la marque du temps. 
Singulier. 
Yo faeffe;eftuuicffej& c. Ie feroisstu ferois,il ferits 
Plarier. 
Nofotros fueffemos, eftauieffemos, Nows ferionss 
yous feriez , ils feraient. 
Parfait, 
Oxala, Plega à Dios que. . Dies "vueille que, 
Aunque, dado que.  Combieu que, iegoit que. 


Singulier. 
Yo aya fido, eado, Faye eflé. 
tu ayas fido, eftado, tu ayes eflés 
el aya fido, eftado, il ait pflé. 
Pluvier, 
Nof. ayamos fido; eftado, Nous ayons efié. 
vof. ayais fido, cftado, - "vous «yex effé. 


ellosayan fido,  eftado, ils ayent éflé, 
Plus que parfait. 
Oxala, Pluguieraà Dios que. © fi. 
Pleuf} à Dieu que, a fi. 
Aunque, Pucfto que. fi. 
Encor quesiaçoit ques fs 
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Singulier. 
Yo fuera, eftuuicra, I'enffe eflé. 
tu fueras, eftuuieras, tii euffes efté, 
el fuera, eftuuiera, il euff eflé, 
Plurier. 


Nofotros fueramos, ^ e(tanieramos; 
Nous enfgsons effé, 


vofotros fuerades, eftuuierades; 
vous eu[Siex eflé. s 
aquellos fueran, eftuuieran, 


ils enffent eflé. 


Ce mefme temps icy fe peut expliquer aufi en Fran- 
çois par l imparfait de l'indicatif , car on dira bien G- 


fuera os eltunieras f V'effors , Cc, ainfi qu'au "verba 
tuuiera, À 
Item atiec Pauxiliaire, pour l Espagnol. 


Singulier, 
Yo vuieffe y vuiera fido, eftado, 
L'enffe, ou anrors eflé. 
tu vuiefles y vuieras fido, eftado, 


tu euffes, ot atfyoËs eflé. : 
aquel vuieffz y vuiera fido,  eltado, 
il eufl, om auroit efl é.. 
Plurier. 
Nof. vuieflemos y vuieramos fido, eftado; 
nous enfírons, ou aurions eflé. 
vofottos vuieífedes y vuierades fido, eftado, 
vous enfsiez, , oti auriez eflé. 
aquellos vuieffen y vuieran fido, eftado, 
ils effent, on auvoient efi£. 
Temps incertain. Singnlier. 
Vo feria, eftaria, Ie ferois, 
ta ferias, eltarias, su ferais. 


$5- 
Ti 
rba 
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aquel feria, eftaria, il feroito 
Plurier. 

Nof.feriamos,. eftariamos,  Nors ferions: 

vof. feriades, . eltariades, pows feriez, 

ellos ferian, eftarian, ils feroienr. 


On prend anfi fuera es cftuniera ponr ce temps 
incertain feria & eftaria : Exemple, afli fuera, «idi 
feroit-il : ya eftuuiera aqui ; il féroit defia icy , pont 
affi feria, ev ya eftaria aqui, 

Futur de Coniontlif. | 


Sing. nando. fi, Quand. fi. 
Yo fuere, eltuuiere, leferay , ie fura 
tu fueres, eftuvieres, tu (feras, in ess 
aquelfuere; eftuuiere, ¿úl feras il ef. 
fPluiier: 
Nof, faeremos , eftuuieremos, Noms ferens y nots 
fommess 


vos faeredes, y fuerdes , eftuuieredes y eftunicr« 
des , "vota feres, , vos efles. 
aquellos fueren, eftuvieren , ¿ls feront, ils fonts 
Apres le Futurs 


Quando, defpues que, fi 
Quand, apres que, fi: 
Singulier, 


Yo wuiere fido, eftado,  Pauray effé , ia efié. 
tu vuieres fido, eftado, tu aurasefié, tu as ef: 
el vuiere fido, -eftado, — il aura efé il a e[ié. 
Pluriers 

Nof. vuieremos fido, eftado, 

Nous aurons eflé, nous anons efl é. 
vof. vuieredes y vuierdes fido, cftado, 

eyoza aurez eflé, vous aus efe. 
aquellos vuicren fido, eltado, 
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ils auront esté, ils ont effé, 
Drefene, Scr, eltar, estre. 
fPaffé. auer fido, eftado, amor efé. 
Futur. aucr de fer, deeftar ettar pro fei? 
Denoir estres 
Gerondif. — Siendo, cftando, effanr. 

La difference qu'il y a en l’acceprion de fer é eftar; 
confisteen ce que {er fignifie Peffence propre € infepa= 
rable de quelque chofe., denotan qualité on quantité 
comme ler bueno, fer malo, fer grande, pequeño, 
tuerto, coxo, & c, Mass eftar fignifie efre en quelque 
lieu , comme yo eltoy en Roma, yo he eftado eri 
Paris: Ie fais à Rome, i ayeflé à Paris. 

Ll fant noter icy qu’en demandant comme Ynë pers 
fonue fe porte,les E Spagnols vfent de ce "verbe eltar, er 
difent como cíta v, m. ? comment "vous portex -"youz, 
€ respondent aufi par le mefme,difant,eltoy bueno, 
ie me porte bien: cftoy malo , ie me porte mal, on i2 
fui malade: ou bien fans le-verbe, bueno para feruir 
a v. m. bien pour vous (erm uer quelquesfads auf en 
poflpofant le "verbe; comme, bueno eftoy, ie me porte 
bith: malo eftoy , ie me porte mal. No eftoy muy 
bueno ; ie neme porte pas trap bien. Là où il fe void 
que bueno <7 malo „ne fgnifient pas en cet Endroits 
bon es manuais; mais plustast, bien es mal, aduerbes + 
Eñ [omme l'an ^víe de eftar en tout ce qui Concerne af- 
feótion os paffian de Pame , comme ayrado efta; il ef 
en cholere, 115 ^vfent aufi quand il efl queflion de qael- 
que compofition qui n’est pas de Peffence d'oyne chofe; 
parce que lors qu'il S'entend de la propre e[fence infepas 
rable , on Viera du perle fer » € pour le regard de la 
compofition de plufieurs accidens zs partie feparables,il 
faudra prendre le verbe eftax, Comme posi exemple, en 


fei? 


ftar; 
fipa- 
tntité 
efio, 
elque 
o en 


pera 
rd 
OUS y 
'no, 
fi 58 
"uit 
en 
orte 


ny 
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Parlant de olla, qui "veu: die le por ou marmite ( s’en 
tend ce quiefi dedans ) on diva ,la ollaes buena , la 
marmite «ft bonne quant à la fubflance , parce qu'elle 
esi nutiitiue z gr at fé, laolla efta buena, c'eff à dire, 
bien effaifonnée : les fludieux remarquerent [oignen[e- 
ment ceste difference, 
Or pour autant qu'il me femble anoir affes clairemens 
demosflé la diflinélien des temps é modes , anec les. 
particules adicintes , € atiféi les perfonnes é nombres, 
és coningaifons des guatreverbes haber , tener, fer 
€ cftar, defquels le premier fert d'auxiliaive aux vera 
bes a&hifs, O le tvesfiefme qua efl fcr, aide aux pa fafs; 
I'ay penfé qu'il ne [eroit nece[Jaire de vepeter davantage 
le tout par le menu, mats feulement metre les mots d'or- 
dre comme ils fe varient y anec la frguification en Fran- 
fois oppofite.s «find ocenper moins de les : roint auff 
que celuy qui les efludiera ne s'cbligera pas à lesappren» 
dre par c&uy ny par ordre come le Donat. Et encor 
que ces coniugaifons cy denant , touchent à la premiere 
es feconde, neantmosns pour n'efire par ordre, € aufi 
que cest feulement rene monfire € veigle des autres, 
pour leregard des temps; il fera bon de recommencer par 
ceux qui ont leur Infinusfen ar, comme eflans dela pres 
miere, C mettrons Amar an premier rang, ; 


Coniugaifon du Verbe 4mar, 


aimer. 
«Indicatif» prefente 
Q J'aime. 
amis. [I AÏMESà 
iquel ámas il aimes 
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nolotrosamámos, nous AIMONS: 
Volotros amáys, vons aime, 
aquellós áman; ils aiment. 
2 Imparfait. 

Yo amáua, I'aimois à 

tu amáuas, 16 aimots. 

el amáua, il aimoits 
hof. amánamos; nous aimions: 
vof, amáuades, ous aimiez. 
ellos amáuan; ils aimoient: 

Parfait defini. 

Yo amé, l'aimay. 

tu amáfte, tu aimas: 

el amò; il sima. 

nof. amámos; nous aimafimes 
vof.amá(tes, |... vous aimafless 
ellos amáron, ils aimérenti 

Parfait indefinit. 

Yo he amádo, Pay aimé, 
tu hás amado, ta as aimé. 
el ha amado, il 4 aimé. 


$2). 
nof. hemos o hauemos amádo; noxs anons aimé 


vol. haueys amado, -vors aues aimé. 
ellos han amado, ils ont aimé. 
Parfait troifie[ine. 


Quando, Quand; 


Yo vue amado, ien aimé. 
tu vuifte amado, tu eus aimé. 
el vao amado, ileut aimé. 


nof.vuimosamado; mos eufmes aimé. 
vof, vuiftes amado, Vous euffes aimés 
ellos vuieronamados ils eurer: aimée 


PP 


?43.. A OT - | 


V 
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Plus que parfait. 


Yo aula amado, 

tu aulas amado, 
aquel auia amado, 
nof, auiamos amado, 
vof. auiades amado, 
ellos auian amado; 


Vanors aimé. 

tn anot aimé. 

il atsoit aimé, 
nous anions aimé: 
Vous aniez aimé. 
ils atoient aimé, 


Futur. 


Yo amaré, 

tu amarás, 

cl amará, 
nof.amarémos; 
vof. amaréys, 
aquellos amarán, 


L'aimeraÿ.} 

tu aimeras, 

il aimera. 
nous aimeronse 
YIS ALMEFCR O 
ils aimeront. 


Futur fécond. 
Yo he, o tengo deanar, l'aimerdy, oH il fout que 
Palo , Ġie dois aimer. 


tu has de amar. 
el ha de amar. 
nof, hemos de amar, 


vof. haueys de amar, 


ellos han de. amar. 


Imperatif. » 
Ama tu, Hime toy: 
ame aquel, qu'il aime. 
amemos nofotros; un: 
amad vofotrós, aine». 


amen aquellos, 


qu'ils aiment. 


Optatif Gr Conion&lif aw prefent, au futur 
de Popratsf. 


Oxala aunque;&c, 
yo âme, 
tu ámes; 


Dieu roneille que, Cobien que. 


J'aime. > 


tj AÏMES 


EM curn F 


3 


32 Grammaire Effagnole. 


cl áme, 

2 
nof. améimos, 
vof, améys, 
ellos ámen, 


il aime, 

hins aimions? 
Vous amies, 
ils aiment, 


Autrement pour le Conion&lif comme 


Pues, 
yo amo, 
tu amas, Sec; 


Oxala, 

aunque, 

yo amaffe; 

tu amalles, 

el amaffe, 

nof. amáffemos; 
vof. amá (fedes, 
ellos amá Ten, 


Autrement comme en l'Indica 


O fi, fi. 

yo amafle, 

tu amaffes, 

el amaffe, Se. 


en l'Indicatif. 


Puis que, veu ques 
I'aime, 
tti aimes, °C. 


Imparfait. 


Plesft 2 Dien que. 
combien que. 
s'aimaffe. 

tn aima[fes, 

il aimalt, 

tous aimaffionss 
vous aimaffiez. 
ils aimaffent. 


O fis fi. 
P aimsotzs,. 
du aimotss 
il aimoit, 


Encor autrement pour le Françoss, 


Quando, 
Yo amafle, 
tu amalles, 
el amaffe, 
nol.amaffemos; 
vof. amaffedes, 
ellos amaffen, 


Plega à Dios que, 


Quand. 
Darmeross. 
$4 aimerotis 
il simeroit. 
nous aimerions] 
Vous aimeriez 
ils aimeroient, 


Parfait. 


Plasfe à Dien quel 


tif pour le Françoi) 


— wm arum a | 


bel 


TQ 


pat 


— — 
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Aunque, &c. Combien ques 

yo aya amado, aye aimé. 

Eu ayas amado, tu ayes aimé. 

el aya amado, il ait aimé. 

nof.ayamos amado, nons ayons aimé, 

vof, ayais amado, VOUS ayez aimé, 

ellos ayan amado, ils ayent aimés: 
Plus que parfait. 

Oxala, &c, Pleuf} à Diemque: 

Aunque, &c. Combien que. 

yo amára, venffe aimé. 

tu amáras, ta en[fes aimés 

el amára, îl eufl aimé. 


nof. amáramos; moss eu[fions aimé, 
vol. amárades, ous eu[Siex aimé; 
ellos amáran, ils enffent aimé. 

Tout de mefme que deffus dit ef}, és precedentes con- 
iugaifons, on pourra expliquer ce temps pav L'imparfais 
de l'Indicatif,G* par le temps incertain qui ef cy-apres, 
est à. dire. pour le Frangots : comme fi yo amara, fi 
Vairnots :yo amara. mas; i'aimerets mieux, an lieu de 
fi yo amaffe, & de yo.amaria mas: € ain fe fera 
de tous les "verbes , tellement qu'il ne fera befos de re- 
peter danantage & au long cet adnertiffement; és comine 
géifons qui [ons cy-apres. - 

Añtrement «tiec l’auxiliaires 
Oxala, Aunque, &c, 

Yo vuieffe y vuietà amado, lev fe ou 'auroy aimé, 
tu vuieffes y vuieras amado, te ewffes om anross 

aimé, ; 
el yuicíle y vuiera amado, il eufl os anroit aimés — 
nof. vuieffemos y vuieràmos amado, nop; en[fions 

on aurions aimé, s 

PON MIR E à 
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vol. vuieffedes y vuieradcs amado, Yow entis 
om auriez aimé. 


ellos vuicflen y vuicran amado , ils enffent ou aw 


voient aimé, 
Temps incertains 


yo amaria, I'aimeroy. 
tu amarias, tu aimeroiss 
el amaria, -~ il aimeroir. 
nof. amariamos, nos aimerions: 
vof. amariades, VOUS aimeriezs 
ellos amarian, ils aimerotent, 
Fatur de Coaontiif. 
Quando. Si, Quand. Si 

yo amáre, I'aimeray, v'aime. 
tu amáres; tu aimer as, tu aimes: 
el amáre, il aimera, il aime. 
nof. amáremos; tous AimerOs, rots Aimons: 
vof; amátedes,cr amár pows aimerez, VOUS aimez. 

des, 
ellos amáren, ili aimeront, ils aiment, 


Apres le Entur. 
Quando, delpues que. — Si. 


Quand, apres que. Si. 
yo vuicre amado, I'auray aimé, i ay aimé. 
tu vuleres amado, tH anYds Aimé tu as aimé, 
el vuiere amado, il aura aimé, 1l a armé. 


nof. vuiéremos amado, nous aurons. aimié } noms 
i ations aimé. 
vof. vuiéredes y vuiér- pows anres dime, votes aie» 


des amado, aimé, 
ellos vuiéren amadoj ilcauront' aimé ils ont dimé. 
“infinitif, 


Prefent. Amar, Aimer 


| 
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affe. auer amado, anom aimé. 
Futur, auer deamar, denoir aimer : eftar: por 


amar, y fer por amar, efire pour aimer, 
Y p > f 


t a | 
dk Gerondif. amando, aimant. 
Autre conimgaifon en ar, du verbe Hablar, parler. 
Indicatif prefent. 

f yo Hablo, . Ie parle, 
hablas, in parles. 
habla, il parle. 
hablamos, nous parlons, 
hablays, Yous parlez. 
bablan, ils parlent. 

Imparfait. 
yo hablaua, le párlois. 
hablauas, sw parlois, 
hablaua, il parloit. 
Mis; habläuamos, nous parlions, 
Fee s habláuades, woms parliez, 
4 habláuan, ils parloicnt, 
t Parfait. defini. 
yo hable, Je parlay. 
hablafte; tu parlas, 
hablo, il parla. 
poss | hablamos, nous parlafmess 
ipid ! hablaftes, rvous parlafles. 
bar hablaron, ils parlerent. 
P» Párfait indefinio 
r | yo he hablado, Pay parlé. 
mex has hablado, &c. tu as parlés 
Parfait trosfic[mes 
si | Quando, Quand. 


yo vue hablado, Fes parlé. 
vuifte hablado, &ce — sw eus parle, Oc; 
F 3 
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Plus que parfait. 
Yo havia hablado, ^ Panoy parlé. 
auias hablado, & c. th-atiois parlé, dé. 
Futur premier. 


Yo hablare, se parleray. 
hablaras, ts parleras. 
hablara, il parlera. 
hablarémos, nous parleronsè 
hablareys, vous parlerez, 
hablaran. ils parleront, 


Fath? fecond. ' 
Yo he y tengo-de hablar, że parleray, ouil faut que 
ie parle, ie dois parler, ees" 
has y tienes de hablar. 
ha y tiene de hablar, &c, 


Imperatif. 
habla tu, Parles toy. 
hable aquel, qu'il parle. 


hablemos nofotros; parlons. 
hablad vofotros, parlez. 
hablen aquellos; qu'ils parlent. 
Optatif ConionElif » Prefent és Futur de POptatif. 
Oxala, Aunque, &c. Diem neille que. 
Combien que. 


Yo hable, ie parle. 
hables, tu parles, 
hable, il parle. 
hablemos; nous parlions. 
hablcys, "ons parliez. 
hablen, ils parlenr. 
«Autrement pony le ConionGlif comme en l'Indicatif. 
Pues, puefque, Ven que» pstifque. 


yo hablo; de parlès- 


t que 
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hablas, &c. tu parles. i 
Imparfait, 
Oxala, aunque, &c; Pleuf à Dien ques 
Combien que. ij 


Y ohablaffe, ¡e parlaffes. 
hablaffes, tu parlaffes. 
hablaffe, il parlalt. 
hablaffemos, nous parlaffions. 
hablatfedes, : vous pavla(fiez. 
hablaffen, ils parlaffent. 


Autrement pour le François comme en Pimparfais 
de l'Indicatif. 


Of; fi. Of, fr 
yo hablaffe, je parlost. 
hablalles, &c. tu parlons, UC. 


Encor autrement pour le François; anel 
la particule Cuando. 


Quando, Quand. 
yo hablaffe, ` ie parleroy. 
hablaffes, tn parleross, 
habla (Te, il parleroit. 
hablaffemos, &e. pous parlevions y Vons pare 
leriez, ils parleroients 
Parfait. 
Oxala,Plega à Dios que, Dien yueille que. 
aunque, &c. combien que, (Ca 
yo aya hablado, Faye parlé. 
ayas hablado, tu ayes parlé. 
aya hablado, il ait parlé. 
ayamos, ayais ayan, “Pous ayons » VONS AYER, ils 
hablado, ayent parlé. 


Plas que parfait. 
Oxala, Pluguiera à Dios que, Pleufl à Dien que. 
F 4 
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aunque, &c, Encor que, eg c. 
yo hablára, Ven[fe parlé. 
habláras, tu euffes parlé. 
hablara, il eufi parlé. 
habláramos, nous enfstons parlé, 
hablárades, "vous enfsiez parlé. 
habláran, ils euffent parlé. 


Autrement pour le François fans particule. 


Cy- deffous, ere. 
Jtem anec l'auxiliaiye, 

Oxala, Aunque. Pleufl à Dieu que, Combien que, 
¡Yo vuieffe y vuiera hablado > lenffe O i'auroy 

parlé. 
vuiefles y vuieras hablado, ta euÎfes ES aurais par- 

lé, Ge, 

Temps incertain. 


Yo hablaria, Ie parleroy. 
hablarias, tu parleross. 
hablaria, il parleroit. 
hablariamos, nons parlerionsa 
hablariades, vous parleriez. 
hablarian, ils parleroient. 
Futur da Coniontlif. 
Quando. Si, Quand, $i. 

Yo habláre, Te parleray, ie parle. 
habléres, tu parleras, tu parles. 
habláre, il parlera, il parle. 
habláremos, nous parlerons nona parlós, 


hablaredes y bablardes voz parlerez. vous parle, 
hablaren, als parleront, ils pat lent. 


Po 


Yo hablára, Ie parlerois;an lieu de hablaria, qui eff | 


es Í 
quief | 
| 


| 
n que, 


AMY OY, 


spay 
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Apres le futur. 

Quando, defpues que. Si, 

Quand, apres que. Si, 
Yo vuierc hablado, -1’aurey parlé, tay parle. 
vuieres hablado, tu auras parlé, tu as parlé, 
vuiere hablado, il aura pailé, il a parlé. 
vuiéremos hablado, . seus aurons parlé ; nos 

auons parlé, 

vuiéredes y vuierdes hablado, vous aurez parlé, 


“vous anez parlé. 


vuièren hablado, ils auront parlé,ils ont parlés . 
Infinitif. 
Prefents Hablar, Parler. 
Paffé. auer hablado, anoir parlé. 
Future quer de hablar, deuoir parler; 
eftar por hablar, -efre pony parler, 
Gerondif. Hablando, parlant. 


Coniugaifon du verbe Holgar, qui a plefreurs fignis 
fications : comme font , fe vefonir, [e recreer , efre bea 
eife, fe dennbi du bon temps, fe repofer, chomer, nerien 
faire, reprendre baleine: detoutes lefquelles nous prens 
drons fevefonir ar faut (canoir qu'il fe confirmit auec 
me, te, fe, cg" quelquesfos fans iceux , mais ils y fons 
entendus. 


Indicatif prefent. 
Yo mehuelgo, Ie merefieuy, 
tu tehuelgas, tu te vefiony. 
el fehuelga, il fe refousr. 
nof.nosholgamos, nous nom vefraui ffonse 
vof.osholgays, < "vous vous vefiout[Jex 
ellos fe huelgan, ils fe refiom fjent. — 
Pa[fé imparfait. i 


VAN j 
Yo holgava, Je me refioniffiys 
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holgauas, - tu te refioniffois; 
holgaua, il fe veffoui foit. 
holgáuamos, nous nons vefrouifslonsa 
holgáuades, pous "vous refionif8iez, 
holgäuan, ils fe refiouiffoient. 


Il ne fera ¿a befoin devepeter ces pronoms me, te,fe; 
nos,G os, à l’Efpagnol, d'autant qu'ils ne fe trouuent 
pas toufiours , € fuffira de les fumes entendre : mais 
quant au Francois en cefle fignification ¿on ne s'en peut 
pa[Jer, d'autant que ce verbe a la voix du paftif, & re- 
quiert ces veciproques on reflexifs , fi ce wef quand ce 
rverbe a la force d'aGif., comme en ces fignifications de 
vepofer c9 chomer , parce qu'on dit au[fi bien ie repofe, 
comme ie me repofe: chomer ef? roufiours en force d'a- 


Elif y comme chomer les fefles co autres iouvs. 
Par fait defini. 

yo holguz, Ie: me vefrouis, 

holgálte, tu te vefrouis, 

holg5, il fe vefiouie. 


holgámos, nous nous vefouifmes, 
holgäftes, Dors "vous refiouiflese 
holgäron, ils fe veffouirent, 


Parfait indefini. 


yo he holgado, Ie me fuis véiouy. 


has holgado, &c. tu t'es Yéiowy, UC, 
Parfait troifefme. 
Quando, - Quand, 


yo vue holgado, Fe me fus véiouy, 
vuifte holgado, &c. tute fus réiomy, CC. 


Plus que parfait. 


yo auia Holgado, 


Ie m'efloy véiouy. 
auias holgado, &c. 


tu t'eflois véiowy, O'E: 


eU (0 
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Futur. 

Yo holgaré, Ie mevéiouitay, 
holgaras, iit te TÉLOMITAS, 
holgärà, il fe résonira. 
holgaremos, nous nous Yéiouirons, 
holgareys, TOUS VOUS 1ÉLOUITERe 
holgaran, ils fe rérouiront. 

Futur fecond. 


yo hede holgar, y tengo de holgar, £e me réiouis 
ray, il faut que ie me véioniffe, ev c. 


Imperatif. 
huelgate tu, Résouis toy. 
huelguefe aquel, qu'il fe véioui fe, 
holguemonos nof. véioni[Jons-mous. 
holgad vof. véioni fJez vous. 
huclguenfe ellós, qu'ils fe véioni ffent- 


On dit aúfien la feconde perfonne du plurier Fols 
gáos vofotros, en offant le d de holgad , & pronon- 
çant Va bien fort , autrement on dirost holgados n'en 
faifant qu von mor, au lieu de holgad os. 


Optatif Es Coniontlif Prefent , © Futur 
de l'Optatif. 


Oxala, Aunque,&c, Dieu vueille que „Combien: ques 


Yo Huelgue, le me rérowi ffe. 
haelgues, tu te véioni ffes. 
huelgue, 3l fe véioni ffe. 
holguemos, nous nous vérosiffions. 
holgueys, ryous vous véicui (CICR 
huelguen, ils fe résows fJent. 


Autrement pour le Conion&if , comme 
en l'Iudicatif. 
Puefque; pues, Puifque, ven que. 
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yo Huelgo, le me refiony. 
huelgas, &c. tn te veffouis, 
Imparfait. 


Oxala, Pluguieffe à Dios que, Aunque, See, 
Plenfh à Dien que, Encor que. 


Yo holgaffe, Ie me refioui [fea : 
holgalTes, tuteréfionfjes. 
holegaffe, il fe refiouift. 
holgaflemos, nous nous ve[rouiffions, 
holgafledes, Pous vous refiouifsiez. 
holgaffen, ils fe refiomi Jfoient. 


„Autrement pour le Francois, comme en 
l'imparfait de l'Indicatif- 


O fi. Si, O fi. Si. 
Yo holgaffe, Te merefsoniffoy. 
holgatfes, Sec, tu te vefouiffors, GC, 
Encor autrement pour les François auec la particule, 

Quando, Quand, 
Yo holgaile, le me refiouiroy. 
bolgaffes, tu te vefiouirois. 
holgalle, &c. il fe vefrouiroit , (Sc. 
Voyez cy-deffous au temps Incertain pour le refle da 

François, 
Parfait. 

Oxala,PlegaaDiosque. Plaife à Dieu que, 
Aunque, &c. Encor que, (SC. 
yo aya Holgado, Ie me fois refiouy. 
ayas holgado, tn te fots vefiouy, 
aya holgado, il fe foit vefiouy. 
ayamos holgado, nous nous foyons vefouy. 
ayais holgado, pota vous [oyez refrouy, 


ayan holgado, ¿ls fe foient vefiouy. 


E O à 7% 


Sei 


la, 


des 
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Plus que parfait. 
Oxala, Aunque, Plenfba Diei que, Encór que; 


Yo holgära, Ie me fu[Je te(iovy. 

holgáras, ¿0 tu te fuffes ve[iowy. 

holgára, il fe fult refioays 

holgáramos; notés nous fo [fons veffouy, 

holgárades, "pous vous fu/Siez vefirry. 

holgáran, ils fe f ffent veffowy: 
Item. 


yo holgára, pour yo holgatia ; voyez le temps ine 
certain pour le François. 
Frem anet l'auxiliaire: : 
yo vuicffe y vuiera holgado, &c Ie me fuffevef- 
icuy, cg ie me feroy refiouy. 
Temps incertain. 


Yo holgaria, be nie refrouiroy, 
holgariass i tu tevefiouirois. 
holgaria, il fevefiouireir, 
holgariamos; mots nous reffonirionse 
holgariades, 3 "yon "p; tts Verowiric ts 
holgarian, ils ferefoniroient. 


i Futur de Conion£lif. 
Quando. Si. Quand. $i.' 
yo ltolgáre, Ie me refioñiray “ie mevefiowy, G'C: Com 
` me au prefent de l Indicatif, pat le regard de la fe- 
conde fignification, anec la particule fi. 


holgares, tn te vefonirae, . 
holgáre, " il fe vefiotava 
holgáremos, nous nous ve[jotiirons, 


ous Vous refiomirezo 
il fe vefionsront. 
Après le futur. 
uando', defpues que, Si, 
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Quand , apres que, Si. ; 
yo vuiere Holgado, Ie me ferayrefiony è ie me fuñ 
vefiouy. 


vuieres holgado; tu te feras refiouy, etre 
Infinitif, 


Prefent. holgár;fe refionyi. 

Paffé. auer holgado, s'effre vefiouy. 

fur, hauer de holgar, fe denoir refiouyr. 

eftar por holgar, effre pour ferefonyrà 
Lay mis ce "verbe, parce qu'il efi aucunement irregu- 

lier, € difficile à contuguer : car Po de l'infinitif fe 
changé [iunent en ue dipbrangue , mefme.en l indica- 
tif; car de l Infinitifholgar, fe fair huelgo, mais non 
pas en toutes les perfonnes , comme il. fe oit en lifané 
dilizemment toute la coningas(on. Il fe fait au [ide fem- 
blables changemens és autres coniugaifens , car Poder 
fait puedo, Morir,muero, e beaucoup d'autres, defa 
quels nous mettrons ne quantité pour exemples. 


Coniugaifon du vérbe Irregulier 
Dar, 


Indicatif prefent; 


Yó Doy, le donné. 

tu das, tu donnes: 
el da, il donne. 
nos damos, nous donnons, 
vos days, Yous donnez, 
ellos dan, ils donnent. 


E a CR 


| 
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F Imparfait: 
Daua Dauas, &c: 
Parfait defini. 
Yo di, Ie donnay. 
difte, tu donnais 
dió, il donna. 
dimos, nous donnafmess 
diftes, vous donna[(les. 
dieron, 3ls donnerent. 
Parfait indefini, 
He dado, &c. I'ay donné, GC: 
Parfait 3. 


Quando yo huue dado, Quaud ews donné, Gé 
&c: 


Plus que parfait. 
¡Yo auia dado, &c, L'ano donné, G6; 
i a Fator. 
Daré,daras,darà,&c. Iedonneray, cc. 
Fatur 2; 
Tengo dedar,&c. Le denneray, il faut que iè 
donne, 
/ &mperatif. 
Da tu; donne toy. 
dé aquel, qu'il donne, 
demos, donnons. 
dad, donnez, 
den, qu'ils donnent: 
Optatif & Subiontiif. 
Plega a Dios que, Dieu "venille ques 
yo dé, ie donne. 
tu des, tu donnes, 
el dé, il donne. 


nos demos, aus donnionse 
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vos deis, 
aquellos den, 


Vous donniez. 
ils donnent. 


Imparfait, 


Oxala, 

yo diefe; 
tu dicíles, 
el die tfe, 
diéffemos; 
diélledes, 
dieflen, 


Autvement pour le Francos anec laparticule, fi, 


Si yo dieffz, &c. 


ple«ft à Dieu ques 
ie donnaffe. 

tu donnaffes. 

il donnafi. 

nous donnaffionse 
vous donna(iex. 
ils donma[fent. 


Si ie donnots. 


Autrement auec la diction , Quando, 
Quando yo dieffe, Sec. Quand ie douuerojss 
Temps incertain. 


Diera o daria, 
dieras o darias, 
diera o daria, 


diéramos o dariamos 
> 


dicrades o dariades, 
diéran o darian, 


Ie donnerois: 

tu donnerots. 

¿l. donnevost. 
mous donnerions: 
"potes donuériez, 
ils donnercient. 


Preterit parfait. 


yo aya dado, &c. 


Que i'aye donné, ($e. 


Plus que parfait, comme le temps incertain, 


Diéra o daria, Sec; 


D'aurois donné, 


Autrement anec l'auxiliaire. 


Hnuuiera dado, &c. 


d'aurois donné, ‘Ci 


Autrement. 
Yo huuicffe dado, Seco Que i'euffe donné, Ses 
= 


Diére, 
dieres, 


Futur. 
Quando yo, 


Quand ie. 


Donneray, 
donner as. 


dicrez 


> 


=. a Y ¿A 


- 


Grammaire Ejpagnilie, 


diere; donnera. 

dicremos, o cudonmeronis, 
dieredes, donner 
dieren, donneront. 


Autrement anec l'auxiliaive. 
à > 7 
Huuiere dado, &c.  1anray donné, Ge: 


PInfnitif, 
Dar, 
Parfait (e plus que parfait. 

Auer dado, Avoir donnés 

E 77A 
Auer de dar, Deuoir donnet, 

Gerondif. 
Dando, onnant; 


Andar, fe trogne coniugué anec yr, page 139: 


Coniugaifon du. V erbe Leer, lires 


indicatif prefenta 
Yo leo; Ie ly. 
tu lees, tu lis. 
el lee, e il lit, 
nof, leemos; nous lifonis; 
Nok leeys, *yous lifts. 
ellos leen; ils lifent, 
Imparfait, 
yo leya, Ie lifoy. 
leyas, tu lifèsss | 
leya; il lifoits 
leyamos, nous lifionss 
leyades,, pons lifieza 


leyan, Ms lifoienr. 


£ = 


Grammaire Efpagnolle. 
Parfait defini. 


Yo ley, je leu. 
leyfte, tu leus. 
leyd, al lents 
leymos, nous lenfmesz 
leyftes, ous leuffess 
leyeron, ils leuvent. 
Parfait indefini. 
yohe leydo; vay lem. 
has leydo, &c, ty as leu, Cc. 
Parfait troifiefme. 
Quando, Quand, 
yo vue leydo, es leu. 
vuifte leydo, &c,; tt ens lem, ce 
Plus que parfait. 
yo auia leydo, anoj leu, —— 
auias leydo, &c. tu anois leu, C. 
Futur. 
Yo leeré, Ie liray: 
leeras, tu liras. 
dcerà, il lira. 
leerémos; mous livons; 
leeréys, Vous lirez. 
leeràn, ils liront. 
Futur fecond. 


yo hey tengo de leer, ie liray , cr il faut queielife] 
has y tienes de leer,- tm lirás , es il fant que tu li- 
fts «c. 


Tmperatif. 
Lee tu, Lis toy. 
lea aquel, qu'il lifes 
leamos nofottos; lifons, 
leed vofotros, lifex. 


fear 


Grammaire Efpacnolle. 
fean aquellos, qu'ils lifent. | 

Optatif c Coniontlif Prefent , €r Futur 
de POptatif. 


Oxala, Aunque,&c, Dieu vueille que, Encor qhe. 


Yo lea, 16 life. 
leas, tu lifes. 
lea, il life. 
leamos, nous lifonss 
leays, “vous lifeza 
lean; ils lifent. 
Antrement petty le Conionthf , comme 
l'Indicatif. 
Pues, Puifque, ven que. 
yo leo, ie ly. 
lees, &c, ; tu lis, Cc. 
| Imparfait. 


| Oxala, aunque, &c, = Pleaft à Dieu que. 
Combien ques 


yo leyeffe, ie leuffe. 
leyeffes, tu leuffes. 
leyéiTe, il leuf?, 
leyéffemos; nous leuféious; 
lcyéffedes, vous leufficz: 
"t leyétfen; ils leuffent. 
i Autrement pour le François Commé 


en l'Indicarif. 


| Of, f. Ofi, f. 
yo leyeffe, ie lifoy. 
leyetfes, &c; "tii lifoss, ce 
Encor autrement pour le Français anec la diétion 
Quando, Quand, 
yo leycife, je liroy. 


100 Grammaire Efpagnollez 
l:yetfes, &c. tu lirots yil lirot; fors lie 
rions, vons liviez , ils loient. 
Parfait. 
Oxala, Aunque, &c. Dien vueille qut, 
Combien que. 


yo aya leydo, i'aye len. 
ayas leydo, tu ayes lens 
aya leydo, il ait len. 
ayamos leydo, nous ayons leu. 
ayais leydo, "vous ayez lene 
ayan leydo, ils ayent lem. 
Plus que parfait. 
Oxala, Aunque, Plenft à Dieu que, Iagoit ques 
yo leyera, i'eu[fe Leu. 
leyeras, tu enffes lens 
leyera, il eufi leu. 
leyéramos, nous eu[Sions leu; 
leyérades, “vous enfiiez len, 
leyéran, ils enffent leu. 
Item. 


yo leyera pour lectia; cy-deffous au temps incertaini 
se lirois, Gc. "voyez le pour le Francois. 
Item «uec l'auxiliaire, 
yo vüieffe y vuiera leydo, i*euffe, cv i'auroy leu; 
vuieffes y vuieras leydo, &c. tn ewffes, Cr aurot 
leu, zc. ; 
Temps incertain. 


Yo leeria, Je liroy, oti lirois; 
leerias, tu lirots. 

Jceria, il liroit. 
leeriamos, nous lirions, 
leeriades, ryous liviez, 
leerian, sls lirciento 


7717 


| 
que, 
| 


i 


ertaini 
leu; 
LL 


| 
| 


Grammaire Ejpagnolle, 101 
Futur du Consonchf, 
Quando, Si. Quand. Si, 
yo leyére, ie liray, ie ly. 
leyéres, tw livas, tu lis, 
leyére, il lira, il lit. 
leyéremos, nous lirons, nous lifons. 
leyéredes y leyerdes, vous lirez, vous lifene 
leyéren, ils liront, ils lifent, 
Quando, defpues que; Si 

Quand, apres que. Si» 
yo vuiere leydo, Pauray len, Pay len, Gre. 
vuieresleydo, &c, — tw auras len, tu as lets ce. 

Infinitif 
Prefent, — Leer, live. 
Pal]é. auer leydo, anoir les. 
Futur. auer de leer, denoir lire. 
i fer para leer, o cftar por leer, efire 
pour lire. 

Gerondif. leyendo, lifant. 

Le^vabe Ver n'efl gueves different de cefluy-cy s E 
ny trouue à diwe, finon qu'il perd quelquesfois Pon de 
[es e, d'autant quelcer en a deux, Cy vex nena q» vn 
en l'Infinitif : En fes Preterits il a vifto , & non pas 
veydo, 1l fe trouue anfi quelques fois en la pfemiere e 
troifiefme perfonne de parfait defini de l'Indicatif, Vir 
de c vido, an lien de vi de vio. 

Il y a encor le verbe Creer,qui fe varie tout ne plus 
ne moins que Leer , € fait me[meen fes Preteriss cre- 
ydo, an Prefentila creo, en PI mparfait creya , 45 
Parfait crey , ds au xefe creeré , crea, creyelle, 
creyera, creerja, creyere, &c. ! 

Coningaifon derverbe Querer, qui fignifie ponloir 
© aimer. 


G 3 


102 Grammaire Efpagnolle: 


Indicatif prefenr. que 
yo Quiero, le veux, j'aime, °C, oye | qu 
en amo, tout du long pour le regard de, aime, ^ | que 
quicres, tu veux, H 
quiere, il vent. | Yo 
queremos, nous "voulons. | 
quercys, Vous "voulez, 
quieren, ils "veulent. Q 
Paflé imparfait, qu 
Yo queria, le "vouloy, qu 
querias, tu "voulois. gu 
queria, il vonloit. qu 
queriamos, nons youlion si 
+ queriades, vous vouliez, 
bh. querian, ils vonloient., O 
(a Parfait defini. yc 
| lid Yo quife, Ie voulus. xi 
| M quifiite, tt rvoulus. 1 9 
TM quifo, il *voulut, x: 
i l " quifimos, nons "yonlu[mess AGE: 
| | quififles, "vous voulafes q 
quificron, ils vonlurent. E 
Parfait indefins. P 
Yo he querido, &c. L'ay voulu, erc. y 
Parfait troificfme. L 
Quando, Quand. | 
Yovue querido, Des voulu, crc. 
Plus que parfait. ( 
Yo auiaquerido, Lanoy voulu, Se, ^ 1 
Fatur. | s 
Yo querré, le voudray. I ; 
querràs, t voudras. 
querrá, il pondra. | 


querremos, 
querreys, 
querran, 


Grammaire Ffpaenolle: 


nous voudronsà 


gos voudrez, 
ils voudront, 


Futur fecond. 
Yo he y tengo de querer , le vondray , (7 il faut 


que servueille, esc. 


Imperatif. 


Quier tu, 

quiera el, 
queramos nofotros, 
quered vofotros, 
quieran aquellos, 


aimes toy. 
qu'il aime. 
aimons. 
aimez. 

qu ils aiment. 


Optatif é Conionédif, Prefent € Futur 
de l'Optatif. È 
Oxala, Aunque, &c. Plaife à Dieu que, Encor que. 


yo quiera, 


je ryueille. 
tu 7yueilles, 


quieras, 

quiera, il yueille. 
queramos, nous "vueillions. 
querays, "yos. "yutilliez. 
quieran, ils yueillent. 

$ - Autrement pour le Conionétif. 
Pues, . Puifquesvenque. 
yo quiero, ie veux, 


tu quieres, &c. 
l'indicatif. 


th "yeux , UC, Comme en 


Imparfait. 
Oxala, Aunque, &c. Plewf} à Dien ques Encor que. 


yo quibeffe, 
quifieffes, 
quilietfe, 
quifiéfemos, 
quifiéffedes, 


ie vonlaffe. 
ta voulu ffes. 
il voulut. 
nous vouluffions. 
vous "youlnfiez, , 
G 4 


PCT Grammaire Efpaesolle: 
quifiéffen; ils vouluffence 


Autrement pour le Françits, comme en 
l'imparfait de UIndicatif. 


O fi. $i. Of. Si 
Yo quifieffe, Ie rvonloy, &° vonlois: 
quifieffes, &c, tu ^yonlozs, dsc, 
Encor autrement pour le François auec 
Quando, Quand. 


Yo quifiefle, quifieffes, &c: 1e voudroy , tw von- 
drois, il vondroit : nous "poudrions vous voudrie, 
ils voudivient. 


Imparfait, 
Oxala , Aunque, &c, Plaife à Dieu que, 
Encor que. 
Yo aya querido, l'aye voulu. 
ayas querido, tu ayes voulu. 
aya querido, il ait voulu. 
ayamos querido; notes ayons ^voula. 
ayais querido, Vous ayez Poulu, 
ayan queridos ils ayent voulu. 
Plus que parfait, à 
Oxala , «Aunque, &e.- Plesf] à Dien que , 
Encor que. i 
Yo quifera, I'enffe "voulu, 
quifieras, tu eu [fes voulu. 
quifiera, ^ dlesft voulu. E 
quifieramós; norseuftions "voulu, 
quifierades, rvous euffiez Viulu, 
quificran, ils euffent voulu. 
ltem. 


Yo quifiera pour yo queria, woyez le cy deffous 
pour le François. 


^W ^yoti- 
die, 


jus 


Grammàire-Efpacuole. 105 
Itemanec l'anxiliaires 

Yo vuieffe y vuiera querido , l'enffe » e» Vanroy 
pouls. Í 

vuieffes y vuieras querido, ce 14 enfjess on dnos 


"youlu, TC. 
Temps incertain, 


Yo querria, 1evondroy, f reoudrois. 
querrias, tu voudro1. 
querría, sl voudroit. 
querriamos, nons voudrions 
querriades, vous voudriez. 
` querrian, ils voudraient, 
Eutgy de Conionciif. 

Quando. Si. Quand. Si. 
Yo quifiére, Te vondray, ie VEUX 
quifiéres, ty wondras, t YEUX, 
quifiére, il voudra, il "veut, 
quifiéremos, nous "youdyons nata "stilo, 
quifiéredes y quifiérdes, vous voudrez, pops vote 

lez. 

quiliéren, ils voudront, ils venlenta 


Apres le futur, 
Quando, defpues que. $i, 
Quand, . apres que. St, , 
Yo vuiere querido,  1'auray poule, voulu, 
Vuleres querido, &c. tu auras voulus tu as Poe 


la, cc. 
Infiairif. 
Prefent. Querer, vouloir € aimer 
Paffé ^ aner querido; anoir voulu, 
Far, auer de queter, denir "vouloir. 
eftar por querer, efre pour vouloirs 
Gerondif. queriendo, voulant. 


$o6 Grammaire Efpaenolle; 

Te ne mettray point és coningasfons qui reflet cy- 
apres, tontes les modes, my les temps , pour éuiter proli- 
sefté, d'autant que les fludieux les pourront affez difcev- 


ner par la correspondance des freuificatións @ des pre 
cedentes "variations, 


Le verbe Entender, entendre. 


1 Indicatif prefent. 

Yo entiendo, I'enten. 
entiendes, tu entens, 
entiende, il entend. 
entendemos, nous entendons. 
entendeys, Vous entendez. 
entienden, ils entendent. 
Yo entendia, l'entendoy, ou entendais? 
entendias, tu entendols. 
entendia, il enterdoir, 
entendiamos; nous entendions; 
entendiades, Vous entendiez, 
entendian, ils entendoiens, 
Yoentendi, VPentendy. 
entendifte, tu entendis, | 
entendió, il entendit, 
entendimos, nous entendifmes; 
entendiltes, "vous entendifles. 
entendieron, ils entendirent, 


yo he, vue, y hauia entendido, “ay, en, es i405; 
entendu, «sc, 


Yo entenderé, l'entendray. 
entenderás, tu entendras; 
entenderà, il entendra. 


entendremos, nous entendrons: 


AN 


Grammaire E fpagnolle. 


entendereys, pous entendrezo 

entenderan, ils entendront. 

vo he de entender, Ventendray , «7 il faut que 
ventende. 

entiende tu, entens to). 

entienda aquel, qu'il enteude. 

entendamos nof. entendons. 

entended vof. entender. 


entiendan aquellos, - qu'ils entendent. 
Oxala, Aunque, Plaife à Dieu que, Encor ques 


yo entienda, ventende, 
entiendas, tuentendes. 
entienda, il entende. 
entendamos, nous entendions. 
entendays, ^yous entendita, 
entiendan, ils entendent. 
Pues, Puis que. 
yo entiendo; Ventens. 
Oxala,Aunque,8c. Pleuft a Dieu que, Encor ques 
yo entendielle, i'entendiffe. 
entendieffes, tu entendiffes, 
entendiefle, il entendit. 
entendieflemos, nous entendiffions, 
entendicffedes, vous entendifSicra 
entendieflen, ils entendiffenr. 
O fi. Si. O fi. Si. 


yoentendieífe, &c. . Pentendoss , ETC. Comme en 
l imparfait de 'Ladicatsf pour le François. 
Quando, Quand. lorsque. 
yo cntendiefle, entendieffes , &'e. i’émtendro, 
Va ÿe 1 y-de[fous entenderia, poro le rangos. 
Oxala, Aunque, &c, Plaife à Dies que, Encor ques 
yo aya entendido, Faye entendia 


108 Grammaire Efpagnoile. 


ayasentendido, tn ayes entends, (stc, 
Oxala, Aunque,  Pleuff à Dies que, Combien que: 
Yo entendiera, V'enffe entendu, 
entendieras, tu eu fjes entendu, 
entendiera, il eut emenda, 
entendieramos, nous enfstons entendu, 
entendierades, Yous euffiez entendu. 
entendieran, ils euffent entendu. 

Item. 


yo entendiera pour entenderia, Voyex-le cy-deffous 
pour la fignification Françoife. 
Item quec l'auxiliaire. 
yo vuieff: y vuiera entendido, &c. P'enffe, oui áss 
roy entendu, crc, 


Yo entenderia, V'entendroy. 
entenderias, tu entendrois, 
entenderia, il entendroit. 
entenderiamos, nous entendrionss 
entenderiades, vous entendriex. 
entenderian, ils entendroient, 
Quando, Si, , Quand, Si. 
yo entendiere, 'entendy sy, s'entend. 
enténdieres, ty entendras tU entensa 
entendiere, il entendra, il entend. 
entendiéremos, ` aous entendrons , nous en: 
tendons, 


entendiéredes, y entendiérdes, ous enteudrez, 
vsus entendez. 


entendiéren, ils entendront, ils entexdent. 
Quando , defpues ques. Si. 
Quand, apres que; $i. 


yovuiereentehdido, ^ l'auray entendu , FAY ena 
, 
UUEL P 


! " 
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ipis: vuieres entendido; tu auras entendu, Cs 
ten que, Entender, Entendre: 
auer entendido, auoit entendi: 
fer para entender, efire pour entendyé. 
auer de entender, denoir entendre. 
n entendiendo; entendant. 
Variation du verbe Poder, 
deffous pouuoir. 
i Yo puedo; Je penx: A 
Uy 4% puedes, tu peux, 
puede; . il peut. 
podemos, mous pousonsè 
podeys, pous pott HET. 
pueden, ils penuent. — 
Note queie ne mets Cy apres que la premiere perfonne 
entiere,afía d’eniter one longueur € fauer de la places 
mais il fant veprendre aüx autres touffonrs la premiere 
fyllabe d'icelle , comme ponr dias, dia , il faudra diré 
| podias, podia, es äinff du refle des abregex. 
i yo podia, dias, dia; ie pounoy,ponnots, poruaits "i 
: podiamos, diades, dian nos pounisns mex; worerit« 4 H 
5 Eds yo Púde, difte, do ; Ie peu, tu peus, il peut. ti 
Pudimos diftes,dicron now penfines, vous penfless | 
rex, ils peureut. 


| yo he, vue y haüia podido; &c; iay, iet, G^ «oy 
ent, 
pes. 
yo Podrè, podras, drà ; ie pourra); tu porras il 
pourra. 
trs Podremos, dreys; dran ; nous pourrons, "voté pour 
rez, ils pokrront t LL m'a point d" Imperatif. 


tro Grammaire Ejpagnolle. : 

Oxala yo Pueda,das,da 5 Dien neille que iepniffes 
tu puifles, il puiffc. 

podamos , podays, puedan ; nous puiffians » "vous 
puifftez, ils puiffeut, 

Oxala yo pudictle, fes, fe, femos, fedes, fen : ie 
peu ffe, e penffos, il peuff vous penfSions, vons penf- 
fiez, ils penffent. 

Si yo pudieffe : fie pouuoss; sc. 

Quando yo pudieffé ; Quand 1e potrroy, éz c. 

Oxala yo aya podido, &c. Dies pueille que i'aye 
ben, uc, 

Oxala, Aunque; ?leufl 2 Dieu que , Encor que, 

yo pudiera, dieras, diera 5 P'euffe pen , tu euffes peu 
il enfi peu. 

pudieramos, dierades, dieran ; nons enffions peu; 
ous en/Srez, peus ils en[fent peu. 


Itém. 


yo pudiera an lieu de podria, le pourrors, Cg C; Corimé 
cy-deffous pour le Francois, 


I 
J 


Items 
yo vuieffe y vuiera podido , &c. I'euffe c auvoy 
peu, eec. 
yo podria,drias,dria,driamos, driades; drian ; ie 
pourrey, tu pouvrots,il pourroit noma pourrions pons 
pourriez , ils pourroient, 
Quando. Si. Quand. Si, 
yo pudiere, dicres, diere; ie pourray , ie peux y tu 
pourras, tu peux, il pourra, erc, 
pudiéremos , diéredes & diérdes j dieren noz 
pourrans, vous pourrez ils pourront, 
Quando. Si. Quand; Si. 
yo vuicee podido, &c. i'auray pes, SC 


l 5 AO wt bee den je My pid 


bus ffe 
Vous 


nie 


penf- 


"aye 


pen 


en; 


m 


Grammaire Ejpagnolle. t 
poder, ponmoir. 
auer podido, auoir pen. 
cftar por poder, eflve pour poticoir. 
pudiendo, ponant 


Le verbe Hazer , Faire. 


Yo hago, hazes, haze, ie fay, tu fais il faite —^— 

hazemos,hazcis,hazen, noes faifons, vons faites, 
ils font. 

yo hazia, zias, zia, ie faifoss, faifois, faifoit. 1 

haziamos, ziades, zian, faifions, faificzyfaifoient. 

yo hize, hizifte, hizo, ie fy, tn fis, il fit. 

hizimos, hiziftes, hizieron, sous fimes, vous fiffess 
ils firent. 

yohe, vue, y hauia hecho, &c. Pay, es, E any 
fait, ci 

yo hare, harás, hara, ie feray, feras, fera. 

haremos, reys, rán, nous ferons, forex, feront: 

yohe, y tengo, de hazer, ie feray, (SC, 


haz tu, fais toy, 
haga aquel, qu'il faffe. 
hagamos nolotros; =- “faifons. 
hazed yolotros, faites. 
hagan aquellos, qu'ils faffent. 


Oxala, Aunque , Plaife à Dieu que, Encor qué 

yo haga, hagas, haga, ie faffe, tw faffessil fa[]e. 

hagamos, gays, gan, noges fafstons, fafftiz, faffenrs 

Oxala, Aunque, TPleuft à Dieu que, Combien que. 

Jo hizieffe, fes, fe; ie fiffe, tw fifles sl fifi. 

hizieffemos, fedes, (en, news fiffiens, vous fiffiez, 
ils fiffent. 


112 Grammaire Ejpaguolle, 


Of, Si. Of. Si. 
yohiziclle, fes, &c. ie faifoss, tu faifoiss 
Quando, Quand, 
yo hizieffe, &c. ie feroy, SC, 
Oxala, Aunque, Dieu veuille que, Encor ques 
yo aya hecho, Payo fait. 


Oxala; Aunque, Pleust à Dieu que,Encor que. 
yo hizieta,hizieras, hiziera, Venffe faits tu euffes 
fair, ¡Lens fait. 
hizieramos; rades, ran; sou euffions fait, vens euf- 
fiez, fait y ils enffent fait. 
lien. 
yo hiziera,ponr yo haria, cy-deffous ie ferois, Gre; 
Item, 
yo vuieffe y vuiera hecho, &c. i'euffe && i'auroy 
fait, GC. 
yo haria, harias, haria; ie feroy, tu feross, il fevoit, 
hariamos, riades, rian, nòus ferions, "vous feriez ils 


feroienr. 
Quando, Si, Quand: Si. 
yo hiziere, je feray, ie fay. 
hizieres, tu feras tu fats 
hiziere, il fera, il fait. 
hiziéremos, nous ferons, nous faifons, 
hiziéredes o hiziérdes, "vows ferez; vous faites, 
hiziéren, ils feront, als font. 
Quando..Si. Quand, Si. 
yo vuiere hecho,vuieres,&c 3'auray faiti ay fait 
hazet, faire. 
auer hecho, anoir fait. 
eftar por hazer, efire pour faire,onestre prof 
à faire. 
haziendo, faifant, — 


Le 


4 


Grammaire Efpagnolle, 


Le Verbe Saber , Scauoir. 


Yo (e, fabes; fabe, Ie ffay, tu (ars, il fçait. 

labemos, fabeys, (aben, neus fganamss vous fçares, 
ils fçauent. Y n 

yo labia, fabias, fabia, ie fpauoy , fcanois, [patoit, 

fabiamos,biades, bian, panions; (cauies, [auoients 

yo füpe, fupifte, fú po; se fcem, tm fceus il fceut 


COY ques 


Cor ques 
9 euffes 


ous ef. fupimos., pites, pieron, nous [cenfmts y fcenfles, 
fcenrent. 
yo he, vue, y auia, fabido, & c. Pay, Fem i any 
Tc fce, erc. y ds 


yo fabre, fabras, labra, iefcamays honras, feauras 
fabremos,(abreys, [abr in,/caurons //gatren; fgavv?te 
yo he, y tengo de faber, ie [panray Se. 


Paros 


eroit, fabe tu, fepas, fgay toy, [caches 
jež, ils fepa aquel, «noiq#'il fgaches 
fepamos nofotros, feacbons. 
fabed vofotros, 1. feacbex. 
fepan ellos, qu'ils (cacbent. 
Ogala, &c. Plaife à Dien que, Combien que. 
yo fepa, fepas, fcpa , ie fgache, tu feaches ; il feache, 
ant, fepamos, fepays, fepan , nom [gachions, vows [gas 
ess chiez., ils fçachenr. 
Oxala, Aunque, Plensi à Dieu que, Encor que. 
yo fupieffe, pices, pieffe , ie fceufe , tw [cenffe , it 
faiti feeust., 11 
fupieffemos, fedes, cffen,fceuftions;fceu fies [cenfet : 
O fr. Si ie Of. Si. 
pref yo fupieffe,fes,fe,&c: ie [canoy,tu fcatioss it feanoits 
| Quando, Quand, 
Yo fapieffe, &c. Ie fganroy, UC. 
Le yi 


i14 Grammaire Efpagnolle. 

Plega a Dios que, Dien venille que; 

yoaya fabido,&c. d'age feed; e c. 

Oxala, Aunque, Pleuf à Dien que, Combien que; 

Yo fupiera, ras,ra,ramos, rades, ran, i^euffe feen, 
14 e [Jes fceu , il eufl (ceu , nous enfions [cet ; pons 
eu fiez [cens ils euffent (ceu. 

Item. 

Yo fupiera pour yo fabria, ie ffaurois, G°c. Et anet 
la particule (à : comme, G yo lupicra , fi ie [Eanois, 
au lieu de fi yo fupicie, comme de mefine en tous 
les "verbes , ainfi que t'ay dit cy-deffus au verbe 
Tener. 

Item anec l'auxiliaire, 

yo vuieffeo vuiera fabido, &c. i'en[fe ou 'auvoy 
fcen, esc. 

yo fabria, fabrias, fabria : ie furo, tu feamrois, il 
fcauroit, 

abriamos, briades s brian: nous fganrions , Pons 

feauriez, ils [gauroiene, i ? 
Quando. Si; Quand. Si. 
yo fupiere , fupieres , fupiere , (upiéremos , fin 
piéredes, fupiéren, ie fçanray, ie [payta [auras 
tu fais ec, 


Quando, Quand, 
yo vuiere fabido, &c. 3 auray (ceu, °C 
Saber, f£atoiv. 
auer fabido, avoir feet. 
eltar por faber, estre. pour (catioir, 
auer de faber, deuotr. [çanoirs 
fabiendo, feacbant, —— 


at 
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ae | LB verbe Traer ; qui fignifie 
fe feei V." apporter & amencer. 
e, Yona | 
yo traygostraes,trae:i apporte,th apportes il apportez 
D  traemos,traeys, traen : mows apportons, Vous appor- 
Et «uet | tex, , ils apportent. 
años, yo tray a,trayas,traya:i'apportoysapportoss aportoit. 
Cn tome trayamos, trayades, tray an :Apportions, apporticas 
Verbe apportoient. 
B, yotrüxe, truxifte, trüxo : Papportay, tn apportas , il 
apports, Aucuns mettent traxe , cbangeknt Pu en 
AMY OS 2, par tomes les perfonnes. 
truximos; truxiftes , truxéron : vous apportafmes; 
ois, il | pous apportafles y ils apporterent. 
yo he; vue, y auia, trado itay Dem, (9 Patois ap- 
Oe porté, OC, 
E yotraere,tracras,tracra, traeremos, traereys, 
| traeten , t apporterays tu apperteras , il apportera, 
y lio | nons apporterobs, vous apporterez , ls apporteront. 
HYAS j yohey tengo de traer ; i'apporteray., C7 il faut que 


iapporte. 
| trae tu; tíayga aquel : apporte, qu'il apporte. 
traygamos nofotros, traed vofotros : apportons; 
> apportez; 
traygan aquellos : qu'ils apportent. 
Oxala, Aunque. Plaife à Dieu que,Encor ques 
| yo trayga, traygas, trayga,traygamos,traygais, 
traygan : i"apporte;t& apportes; À apporte, nous ap- 
portions, vous apportiez , ils apportent. 
Oxala, Aunque; Pienst à Dies que,Entor que. 
Votruxeffe,troxefles;truxeffe,truxeffemos;tru- 
i Aa 
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xefTedes, truxellen, Pappoma fe, tu apportaffes il 
apportafl, mous apportajSions, rooms apporta(Siez , ils 
apportajJeut. 1L fe lit aufs fouuent traxefle,traxef- 
{es , Sec, 
Of. Si. Of. Si. 
yotruxeffe, truxeffes, &c. iar portozs, tu Apportois, 
Sc, 


Quando, Quaid. 
Yotruxcfle, &c. © J'apporteroy, «$c; 
Plegaa Dios que, Plaife à Dieu que. 
yo aya traydo, Paye apporté. 
ayas traydo, &c. tu ayes apporté, 

Oxala, Aunque, U Plenft a Dieu que, Encor 
que. 


Yo truxera,truxeras;truxera, truxéramos, trus 
xérades,truxéran, L'euffe apporté tu euffes appor- 
té il en apporté, nous eu (ions apporté , eu ffiez ap- 
porté , euffent apporté. Traxera fe trouue anfíi en 
plufieurs Autheurs , comme anfi les autres perfon= 
nes, cbangeantl'u ena, ainfi que dit estent indica 
nftraxe pour truxe. Voyez aufs: la fenification 
Françoife de traeria cy-deffous , Vapporterois, Gts 

Item. 

Yo vuieffe y vuieratraydo, Leafe c i'auroy ap^ 
porté. : ; : 

yo traeria, traerias,traeria, tracriamos,traeria- 
des, traerian, V'apportevoy, tu apporteross , il ap» 
porteroit , nous apporterions "vous appurteriez, , ils 
apporterosent. 

Quando, Si, Quand. Si. 

Yo truxere, truxeres, truxere, truxéremos, trus 
xéredes, truxéren, S’apporteray, i'apporte;tu ap- 
portes, tn aportes, ce. Voyez le prefeut dv fitnt 


ta[fes, il 
Siez; ils 
traxcí- 


portoir, 


coy 


td 
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del Indicarif. On transe founent vr axete pony tru» 
xerc, es le refle anfi. 4 

Quando. $i. v Quand, Si. 

Yo vuieretraydo, vuieres , &c. J'4uray apporté, , 

Pay apporté, tá auras apporté, tu as apporté, SC 


Traer, Apporter, 

auer traydo, amor apporté. 
eltar por tract, efbre pour apporter. 
trayendo, apportant. 


-Le verbe Bolmer , Tourner 
& Retourner. - 


Yo Bucluo, buelues, bueluc, Ie tourne on retourne, 
tu Yetonrnes il vetourne, 

boluemos, bolueys,bueluen, 7044 reto4rnons,vsks 
retourne, ils retournent. 

yo boluia,boluias,boluia,boluiamos,boluiades, 
boluian, ie retonrmoy tu retournosé , il retournoit, 
nazis vetournionss vous vetourniez, ils retouynoient . 

yo bolui, boluifte, boluid, boluimos, boluiftes, 

boluieron, ie retrtrmay, tu retonrnas, il retourna, 

nous retomrnafmes, Vous vetournafles , tls retomrne- 

vent, 

yo he buelto, vue buelto , auia buclto : ie fuis res 
tourné, ie fés retourné, v e[loss retourné, TC. 

Item. 

yo Toy buelto, ie fuis de vetour, SC. 

yo boluere,bolueras,boluera, bolueremos, bol- 
ucreys,bolueran, je retomrneray , tu YELOMFNETAS >. 
il retournera y nous retonrnerons, POKS vetotirnereoy, 
ils seromrneronts 


Fi 


118 Grammaire Efpaenolle. 
yo he tengo de boluer : ie retourneray , de il fan 
que ie retourne. 

buelae tu, Yetouyne, 

buelua aquel, qu'il retourne, 

boluamos nof. bolued , bueluan , vetournons , ye 

tournez, qu'sls retournent. 
Oxala, Aunque, &c. Dien rvneille que. 
Combien que. 

yo buelua,bueluas, buelua, boluamos, boluays; 
bueluan : ie retourne, tu retournes, il'retourne, nous 
retonrnions, casus retomrniez, ils vetouvneut, 

Oxala, Aunque, &c, Pleu[! à Dieu que, Encor que. 

yo boluieffe, boluieffes;boluieffe,boluieffemos, 
boluietfedes,bolaicffen tie vetournaffestu vetouy- 
ve ffes , il vetouriafl , nous vetosurnafcions , poks yg 
tournafsiez,, ils vetournaffent. 

Of, Si. 1:20 fo Si 

yo boluieffe, fes, fe: ie tetonrnoy , in retournois , il 
yetosurnoit, «9c. 

Boluiera fe dit auféi fouuent pony boluieffe en certe 
Fgoification icy , voyez aw verbe Tener ce que ven 


ay dit. ; 


: Quando, Quand. 
yo boluieffe, ie veteurneroy, eye. 
Oxala, Aunque. Dieu vueille que, Encor que, 
yo aya buelto, &c. ie fois retourné, eec. 
Oxala, Aunque. Pleujl à Dieu que , Combien 
que. 


yo bolsiera, boluieras, boluiera , boluieramos; . 


boluierades,boluicran :ve fuffe retourzé t» fufles 

retourné il fu[l'revourné nous fief 
" f Z. H; 

feffex retourné, i fo ffent retos 

à boluicra lu figuificaton Fiangoife de boluestz, 


5yY€toeliyue, Vous 


pplique» an Ki 


si den 123 Y EP 


LA 
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Item. 
yo vuieffe y vuiera buelto : ie fu[fe ot feroy vetour- 
né, «gc. ; 
yo bolueria, boluerias, bolueria , bolueriamos, 
bolueriades, boluerian : je retourmeroy; 14 reton- 
nerois , il retomrneroit , nous retournerisns y VOHS v6» 
tourneriez, ils vetourneroient. 
Quando, Si. Quand. Sis 
o boluiere, boluieres, boluiere , boluieremos; 
boluieredes,o boluierdes, boluicren : ie retowr- 
neray, ie retonrae, ti vetaurneras, tH VEINES, a 
Quando. Si, Quand. Si. 
yo vuiere buelto, vuieres, &c. ie feray retourné , ie 
[uis retourné, tu feras retomrné, (9 C. 


Boluer, retourner 
auer buelto, efire retowrné. 
aucr de boluer, denoir retouruer. 
fero eftar por boluer, efre pour retourner: 
boluiendo, retonrnant. > 
Coniugaifon du verbe Pozer, 
mettre. 


Y o Pongo, pones, pone : Je mets, tà mets, ilmet. 

Vonemos, poneys, ponen: nous mettons, vous met- 
tez, tls mettent, n 

yo ponia, poaias, ponia: ie mettois s tf mettois il 
mettott, 

poniamos, poniades, ponian : 20% mettions, yous 
mettiez, Sls mattoient. 

yo püfe, puffte, púlo, puíimos, pufiftes , pufie- 
ron : t£ mis , tu mis , 1l mit y nots mifmes , "vous 


mistes, ils mirent. 
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yo he, vue, auia puelto, &c. Pay ieu, danois md | 

yo porse y pondre, pornas y.pondras, porna y 
pondra,te mettray, tu meitras, il mettra. 

pornemos y pondremos , porneys y pondrays, 
pornan y pondran, mods méttionsyyosa mettre, 
ils mettront. 

yo-he y tengo de poner, ie mettray, e$ il faut. que 
te mette, 

pon tu, mers, ponga aquel, qu'il mette, 

Pongamos, mettons, poned, metrez, pongan, qu'ils 
mettent. 

Oxala, Aunque;&c. Dieu "vueille quesCombien que. 

Yo ponga; pongas, ponga, pongamos,pongays; 


pongan, le mette,ta mectes i metteynous mettions) ' 


Vos mettiez, ¿ls mettent, 

Oxala , o pluguicffeà Dios que, Aunque, &c. 
Pleuf à Dieu que , Encor que. 

Yo pufieffe, puñeffes, pufieffe, pufieffemos , pus 
ficfledes, pufeffen , re miffe, tu miffes , ilmi, 
nous mifftous, vous mifsiez, ils miffent, Quelques 
Efcrinains Francois adiouflent vn e à la premiere 
fyllabe , metrans meiffe pour miffe, mais ie ne l'ap- 
prouue pas, 


O fi. Si. O ff. Si. 
Yo puficffe, fes, fe, Te mettost , tu mettois , il 
mettoit, C7 C. 
Quando, Quand. 
Yo puficfle, Ie mettross, CTC. 
Oxala, Aunque, Dieu rpuerlle que, Ençor que. 
yo aya puelto, & c. Vaye mis. 


Oxala, Aunque, Pleufl à Dieu ques Combien que, 
Yo pufiera, puberas, puficra,pulie ramos, pufic- 


j 


rades puüietan, l'enffe mis ¿tm enffzs misy il eu] 


nois mi 
orna y 


Ydrays, 
mettrez, 


ant que 


s qu'ils 


en que, 
gays; 
tions) * 


"ré 


5 Pita 
uif, 
ques 
niere 
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anis, nous enfSsons mis, "vows ev fiiez mis , il euffent 
mi. Adaptez auf à pufiera de fignjication de 
pondria. , 

Item. 

Yo vuieffe y vuiera puelto , L'enffe oui aureis mi, 
TC. 

yo pondria, pondrias , pondria, pondriamos, 
pondriades, pondrian, ie mettrots, 14 metros, 
al mettroit, nous mettrions, Vous MCIHFIER y ils ti 
troienta 

Item. 

Yo pornia, porhias, pornia,porniamos, pornia- 

des, pornian, ie mertrois, ti mettrobss C Ca 
Quando. Sí. Quand. Si. 


' yo puliere, pufieres, pufiere, pufieremos , pufie- 


redes, o pufierdes, pu (icren, te mettra 4e mtis, 
tu mettras,tu mers, il mettra, il met, nous méttronss 
nous mettons y VOUS METER, VOUS MENER ils meta 


tront, ils mettent. 


Quando. Si Quand, $i. 
yo vuiere pucíto, vuieres piefta; dec, Panray miy 
Pay mis , ti AUTAS mis» Lu 45 mis, Ge, 


Poner, mettre. 
auer puelt O, anoir mis, 

citar por poner, efire pour vatttie 
poniendo, meant... 


E T 
Variation du verbe Oler, 
flairer ou fentir. 


Il faut noter que quand'ce ryerbe Oler , en fa cons 


ingaifon change fon © en ue s comme font plufieurs ae 
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tres verbes de latangue Efpagnoile : ce que les ĝudienn 
qut peu remarquer és "verbes poder & boluer, qui 
font au prefens de L Indicatif puedo eg bueluo (fans 
faire mention des autres modes e temps) C7 en d'au. 
tres 3 alors il fau: adionfter ^p se h denant ledit ue, c 
ce pour euiter l'inconuenient qu'il y auvoit en faifant Pu 
confonante, parce qu’on diroit v clo pour huelo ; -yoicy 
fa variation. 

Yo huelo, hacles, huele, olemos, oleys, huelen : 


Le fens, tu fens, 1l (ent , nous fentons , Paus fentes, 
ils fentent, 


yo olía, olias, olia : ie fentois, esc, 
yo oli, olifte, olib : iefentis, tas fentis, il f'éntit., 
yo he, vue y auia olido : Pay, Peas, O años fenti, 
yo olerè oleras : ie fentiray, tu fentiras. 
haeletu , fens; huelá aquel , qu'il fente ; olamos; 
fentons ; oled, fentex; huelan, qu'ils fentent. 
Oxala, Aunque, Dies ^ueille que , Encor que. 
Yohacla, huelas, huela, olamos, olays, huelan: 
Ie fente, tw fentes, 31 fente, nous fentions, eous fens 
tiex, ils fentent, 
yo olitffe, olicffes, olic(fe ; iefentiffe, Ge, 
yo aya olido : Paye feny: 
yo olicra,olieras,oliera,ramos,rades,ran t i'enffo 
fenty,tu enfes (enty, cz c. Item, ie fentiross, tu fen- 
tirors, G'E, 
yo vaicife y vuiera olido :renffe, ou auvois fenty. 
yo oleria, alerias, oleria, riamo, riades, tian : je 
fentivois, tu fentivos, etc, 
Quando. Si, : Quand., Si, 
yo oliere, olieres, oliere, olieremos, redes, ren 
Quand ie fentiray, € fi ie fens, cc, 
yo vuiere olido : ray fenty, 


L 
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Oler, fentir as flairer. 

auer olido, anoir fenti. 

eftar por oler, eflre pour fensir. 
oliendo, fentant. | 


Coniugaifon du verbe Caber. 


Cerverbe Caber cy-apres, pour auoir dinerfes fignis 
fications eft a[Jez mal-ai|é à expliquer en Frangors: cai 
tantof} il veut dave e[lve contenus , 0% penso efire en 
quelque chofe , comme, Toda el agua nocabe en vn 
jarro, toute ['ean ne peut dedans "va pot : € tantafl il 

fenifie efchoir, comme, ekto me cabe por mi parte, 
cela m’efchet ox toncbe pour ma part. Elto me cúpa 
en fuerte. Cecy me vint on.e(cheut en fort. 
Il faut voir fa variation, a laquelle on pourra adapter 
la fignification, felon qu'elle ferromuera mieux conwtntts 
yo Quepo, cabes, cabe, cabemos,cabeys, caben? 
ie [nis contenm cz c« auec le perbe, ie fuisses le par 
ticipe contenu. 

yo cabia, cabias; cabia, cabiamos, cabiudcs, cas 
bian: #efloy contenu, ip ponuoy entrer, G7 C. 

yo cüpe, cupilte, cupo, cupimos, capiftes , cu« 
pieron 3 1e fas content; GC. 

yo be,vue,auiacabido : has cabido,& c. i'ay ef, 
ie fus, € iauoy e[fé Content, GC. 

yo cabré, cabrás, cabra, cabremos, cabreys, cas 
bran :1e feray- contenus DC. 

yo he de caber, has. de caber; ie pourra) entrer, 


feray Contenus € C Iln a point d^ Limperatifo 
A Gt. t j 

iñ i 
O Aunque. Diewconeille que, Combien gue. 


(3, quepas, quepa, quepamos > que 
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quepan, je fois contenu, tn fois contenu, CC; 

Osala, Aunque, Pleufl à Dieu que, Encor ques 

yo cu pieffe,cupielles, cupieffe, cupieffemos, cu- 


picffedes, cupieffen, ie fuffe conteun, crc. que ie 


peu[fe entrer» on eflre contenu, cec. 


O fi. Si, Of. Si. 
yo cupieffe, fes, fe y i'effoy conteuu , (SC. comme 
deffus, 
Qnando, Quand. 
yo copieffe, $e, ie feroy contenu, ESC. 
Oxala, Aunque, Plaife à Dieu que. Encor 
que. 
yoayacabido, &c. — Vayeeffé content, cc. 
Oxala., Pleus} à Dieu que. 


yo cupiera, cupieras; cupiera s Cupieramos, cus 
pierades; cupieran, i'ew/fe eflé contenus ec. 
L Item. 
Ie ferois contenu, 
ltem anec l'anxiliaive, 
yo vuieffe y vuierzcabido,&c. renfe ché auris 
eflé contenu, ese, 
yo cabria, cabrias,cabtia;cabriamos,cabriades, 
cabrian , ie feroy contens, ie pourrois entrer , Cg c. 
Quando. Si. Quand, Si. 
yo capiére; cupiéres, cupiére , cupiéremos, cue 
piéredes, cupiéren, ie feray contenn , ie fuis con- 
tenu, 1e pourray, YC, > 
Quando, Quand. 
yo vuiere cabido,vuleres cabido, & c. i'auray efé 
ContenH, 14 aras, Cg" C. 
Caber, efire contenu, 
auer cabido, avoir esté contenu. 
eltar por caber, pousoir estre contsan, ' 


w^ EA 2 


e 


Fh. 
mos, Cu- 


"C. que ie > 
» Comme | 
is 
Encor || 
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dé | 
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auet de caber, denvir effre contenu. 
cabiendo, eflant contenu, pousant. 

Le commun peuple fe don cérrain mot Francois; 
lequel ie n'ay iamais ven par efcrit , Cei pouyr, qui 
"vaut antant que p otitoiY 4. C efire entierement contente 
en quelque lien on vail: Il méh fonuena en pafJant 
dyn mot qui sofe au Baffigny, pays de mana:fJance, 
qui efl chauoir, lequel vaut proprement caber , eu ls 
fignification de capi Latin , ou contineri. C ef allez, 
bailé 4* exemples de la fetin. de coningaifon , faut dire 
de la 3. qui efl enir, & premier du verbe Oyr. 
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Coniugaifon du verbe Ver, 


Indicatif. 
Yo veo, ~. Te viys 
tu ves, tu Doise 
el ve, il "voit, 
vemos, Hous POYONSs 
veis, ] Yous VOYER 
ven, ils voyent, 
i Imparfait. 

Via, Te ^voyeis, 
vias, t voy0is. 
Via; il voyoit. 
Vamos, nous "yayon td 
viades, ”P0HS "payez. 
vian, ils "voyoient. 

Parfait defini. 
Vi, Ie "vis. 
vite, tu "vis, 
vió, il vit, 
vimos, goss pifmess 
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viites, "vous Vifless 

vicrón, ils virent. 
Parfait indefini, 

He vito, &c. Tay ven, crc, 


Autrement pour le parfait troifrefme; y 
Quando yo huue vifto;&c. Quand sens vet, CU; 


: Plus que parfait, 
Ania vito, &c, Lanois "peu, SC, 
; Futur. 
(Veré, Ie "verray. 
veras, tu "verras, - 
verá, il "verra, 
veremos, mous Verronsi 
vereis, VOUS "verrez. 
veran; ils verront, 
i Autrement, 
Yo he o tengo dever, 11 faut que ie oye, E 
| Imperatif. 
Ve tu, Voy. 
vea aquel, qu'il Yoyes 
veamos, *yoyonus, 
ved, VOYEZ, 
vean; > qu'ils "yoyent; 
Optatif e? Subiontlif. 
Plega a Dios, Dien veille, 
Vea, Veas, vea, &c.- que ie voye , que tu voyer; 
qu'il voye, cg c. 
Imparfait. 
Oxala, Pietus? à Dieu que. 
yo vieffe, &c; de "iffe, ec. 


Qu bien pour le François. 
Quando yo viefle,&c, Quand 1e verroh. 
fi yo vicfle, fi ie voyots, 


— 


M GC 


yes; 
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Temps incertain. 


Viéra overía, Sec; Ie verreís, ez c. 
Parfait. 
Yoaya vifto;&c. Que i ye ven, e c. 


Plus que parfait. 
Siyo huuicffe vito sc: Siano "vea. 
Autrement comme le temps incertain. 
Viera, vieras, vieta; & c; L’atrois "pen, cs 


Ou bien. 
Huviera vito; &c.  Panroós "veu, 
Futur. 
Quando yo, Quand ie, 
viére, &c. "yer ay, GE, 


Antrement pour le 2. Futur. 
Quando yo huuiete vifto, & c, 4andi auray yei 


Infiniti. 
Ver, voit. 
Parfait ds plus que parfait. 
Auer vifto, VITIUM 
Futur. 
Auer de ver, DetioiY "Voir, 
Geróndif. 
Viendo, En “voyants 


Coniugaifon du verbe Atreuerfe, 


qui fignifie , ofer. 


S*enhardit, Se bazarder. 
Indicarif. ` 

Yo me atrevo, Pafè: 

tu tc atreues, tu ofes. 

aquel fe atreue, il ofe. 


nofottos nos azreaetitos, nor oforiss 


— — wmm Án 
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vofotros, vos atreueis, | "pum ofez. E 
aquellos, fe atreven, ¿ls ofenr. | Y 
Imparfait. 
Yo me atreuia; &cs Comme via, GC 
Parfait. defini. 
yo me atreni, &c. comme vi, gt. y 
Parfait indefini. 
yo me he atreuido, &c. s'ay «fé. C 
Troifiefine parfait. y 
Quando yo mehuue. Quand ¿ens ofés 
Atreuido, & c. 3 
Plus que parfait. 
yo me auiaatreuido,&c. ¿amis ofé. ea. 
Futur. 
yo me atreuerè, &c. Poferay, sf C 
Imperaiif. Lt 
Atreuete tu, Ofe toys : 
atreuafe el, qu'iliofes 
atreuamo nos;nofotros, ofons, 
atreuéos, vofotros, alega 
atreuanfe, aquellos, qu'ils ofeuts 
: Optatif C" Subionthf. f 
Plega a Dios que, Dien veuille que. | 
yo me atreua, &c. Dieu veuille que rofes E 
E Imparfait. E « 
Oxala, Pleufl à Dieu que. 
yo me atreuic (Te; &c, vofaffe. 
Autrement pony le François anec la 
i particule, Quando. 
Quando yo meatre- — Quand i'oferois 66e 
uielle, &c. 
Autrement anet la-particule , Si 
Siyo me atreuiefle, Si s'ofos, EC. 


> ca A 


Temps | 


fe. 
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Temps incertam. 


| Yome atreuiera; &c. Poferot, 
| & atreueria. ` 
Parfait, 
Plega à Dios que; Dicu "vueille que aye oféa 
i 


yo me aya atrevido, &c, 
Plus que parfait. 
Oxala, Plens 2 Dien, quis 
yo me huuieffe atreuido, & c. Venffe ofé. 
Autrement comme le temps incertain. 


Yomeatreujerà, &c. T'anrots efe, erc. 
= Os bien. 
yo me huuiera atrevido, Sec. s’auroisofe je cs 
Futur. 
Quando yo me atreuiere; -Quand Poferays 
tu te atreujeres, ru oferass 
aquel fe atreujere, il ofera. 


nofotros nos atreuieretos, pops ofevons. 
Vofotros vos atreuieredes, "pots oferczs 
aquellos fe atrenieren, ils oferonr, 
| Futur 2. 
| Si y mehuuiéreo aurè atrevido, &c, Sii ofé 
quand i'amay o[é. 

Infinitif. 

Atreuerfe, ofer. 
; = Parfait Cr plus que parfait. 

Auerfe atrevido, anoi? cfe. 

Futur, 

Auerfe de atreuer, deuvir efr. 
Gerondif. 


g | 


. 


Atreniendofe, Fanta 


—-—— —-—— —  -— — 
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Du verbe Refponder. 
Indicatif pre[ eut. 
Refpondo refpondes, &c, - ferefpons, erc. 
Imparfait. 
Refpondia refpondias, &c. Te vefpondois, SC: 
Parfait defini. 
Refpondi; refpondifte, relpondio, &c. Ie ref? 
pondis, GC. 
Parfait indefini. 
He refpondido, & c. ay responda eci 
Antrement, 4 
Quando huue refpondido, quand vens vef: 
pondu, Ica 
Plus que parfait. 
Auia refpondido, &c. i'auois responda. 
Futur. 
Refponderé, &c. ie reShondrays 
Autrement, 
Tengo de refponder, &c. ie refpondray: 
1mperatif. 
Refponde.tu, e veffons tos. 
refponda aquel, qu'il vefponde 
refpondamos, refpondens, 
ref ponded, vespondez. 
réfpondan, qu'ils vefpoudent; 
Optatif ds Subionciif. 
Plega à Dios que yo, Dieu pugille que 
Refponda refpondas, Sec, ie vefponde. 
Imparfait. 
Oxala, Pleas à Dies ques 
Reípondeffe , refpondefles , refpondicife, &c. 
ie respondiffe, 


7C. 
Sy Ce 


Ie vef- 


du,c?c 


eus vef 
JG. 


ndis 


ent: 


lle que 
P. 


LLL 


2, Qc. 
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Item. 
Refpondiera, &c. Ie refpondrois, 
Parfait 
Plega a Dios que yo .. Dieu "yenille que 
aya reí pondido, & c. Faye refpandu s 
UC, 
Plus que parfait. 
Aunque, Encor que, 
huuieffe tefpondido, &c.  enffe refpondu. 
J"Autrément, 
Refpondiera os huuiere refpondido; & c. ?'anyoi* 
respond. 
Futur. 
Quando, Quand, 
Refpondiére, refpondieres, & c. ie refponidray. 
Autierment. 
Si huuiére ou aurè refpondido , &c. fi vay ref- 
pondu, quand i'auray pe aA 
Infinitif 
Ref ponder, : respondre: 
; Parfait; 
Aucr refpondido; aor. refpondu. 
; Futur, 
Auer de refponder, deuoir vefpondre. 
i Gerondif. 
Refpondendo, en rcfpondante 


Coniugaifon du verbe Caer. 


Indicatif. 
Yo calgoi , Ie tombe; 
tu caes; tu tombes: 
aquel cae, il tombe. 
| la 


L LE 


Huue caido, &c. 
Plus que parfait. 
Avia caido, &c. 


Caeré , $e; 


¡Tengo de caer, 


Cae tu, 
Caiga aquel, 
Caigámos, 
C£ed, 
Caigan, 
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Caemos, nous tombons 
Cacis, vous tombez; 
Caen, ils tombent, 
Imparfait, 
Caia; Ie tombots: 
Catas, tti tombois. 
Caía, il tomboit, 
Caíamos; 7 nous tombionss 
Caíades, vous tombitz; 
Caían, ils tomboient, 
Parfait defini. 
Cai, 1etombay. 
Caifte, tu tombas. 
Caio, il.tomba. 
Caimos; nous tombafmes: 
Cailtes, pous tombafless 
Caicronj ils tomberenta 
Parfait indefini. 
He has ha caido, dec, ie fuistombé, 


Autrement. 


ie fus tombé 
i'eflois tombé; 


ie tomberay. 


Autrement. 


ie tomberay: 


Imperatif. 


Tombe toy. 
qu'il tombes 
tombons, 
tombez, 

qu'ils tombent3 


2.4 


2n 
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Optatif es Subiontlif prefente | 
Plega a Dios que, Dieu ryueille que ie 
yocálga, caigas, caiga). ' tombe , tombes, 

` tombe, 
Caigámos ,caigáis, caigán, tombions , tombiezs 
tombent. 
Imparfait. 

Oxala, Pleuff à Dien que. 
Caicffe , Sec. : ie tombaffe. 

Autrement temps incertain. 
Caiéra ou Caería, &c, ie tomberais. 

Parfait. 
Aia caido, &c. ie fois tombéi 
Plus que parfait. 
Hauieffe caido, &c. ie fu[fe tombé. 
Autrement. 
Caíeraon huuiera caido, &c. iefero# tombé. 
Futur. 2 
Quando caiére, - quand ie tomberay, 
Antrement. : 

Si huuiere caido, ge. fr ie [uis tombé quand 


ie feray tombé, 
Infinitif. 


Caer, tomber. 
Parfait. 
Auercaido, . efire tombé. 
Futur, 
Auer de caer; deuoix tomber. 
Gerondif. 
Caiendo, tombant. 


C'eff affezbaillé d'exemple: de la feconde coninsaifons 
fant dire de la 3.qui eft en x, premier du "verbe Oys. 
i5 
» 


e~ y s ho 1 
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Coniugaifon du verbe 057 
ouyt. 


Indicatif prefent. 
¡Yo oygo, oyes, oye, oymos, oys ,oyen : oy , fil 
ots il oit, nous oyons , "vous oyez, ils oÿent. 
Paffé imparfait. 
yo oya,oyas,oya,oyamos,oyades,oyan: j’oyoir, if 
oyotss il oyoit , nous oyons, "vos ayez, ilsoyoient, — | 
Parfait defini. l 
yo oy,oyfte;oyo;oymos;oyfles,oyeron: I'ouic.td 
onis, tl omit, notus owif mes, vous ouifles, ils onirent. 
Parfait indefini. 
yo he oydo,hasoydo, &c. 1'4youy, tu as ouy, erc. 
Parfait treifiefmes 
Quando, Quand, 
yo vue oydo , vuifte Ven oy, ttt eus OUY, C7 c. 
oydo, &c. 
Plus que parfaits 
yoauiaoydo , atias 3 ANOIS 0) , tH AHOTS 0H, 
oydo, &c. ec. 

Futur. 
yooyre,oyras,oyra,  s'eivay,tn oiras, il oird. 
oyremos,Oyreis, oy- nons osrons, Vomsoivez, ils 

ran, oiront. 
yoheytengodeoyr, | poiray, cz il faut que "bye. 
&c, 
imperatif. 
Oyetu,oyga aquel, Oy, qi'iloye, 
oygamos not, oyons, 
oyd vof. BTE 


oy 


Grammaire E[pagnolle. 
oygan aquellos, qu'ils oyent. 
Opratif & ConionElsf prefent, 9 fatur 
de lOptatif. —— 

Oxala, Aunque, &c. Dieu vueille que, Encor que. 

yooyga.oygas,oyga, oye, ts eyes, al oye. 

oygamos, oygals, Oy- mou: oyons y, PONS 082 a ils 
gan, vente : 
Imparfait. 

Ogala, Aungue,& c: Plenf? à Dieu Me, Emcor que. 

yo eyelle, oyefles, iomiffe, tu oui ffes,sl oniff. 

ovcfíle, 

oyeflemos, oyelfedes, nous omiffions , vous onife 

oyeffen, fex als ouiffent. 
Autrement pour le François comme en l'unparfait 
de Indicatif. 
of, fi. Of, ff. 
Yo oycffe, fes, oyeffe, &c. 1*0y085, 4 oyois,il cyoit; 
nous eyons y VOUS oye , 115 oyoient. 
ltem anec Quando. Quand. 
Yo oycf(fe, fes; oycffe, oyeflemos, &c. I'oiroy, tu 
oirois,il oivoity nous sir ions, Vous oiriez ils oirojenta 
Parfait. | r 

Oxala, Aunque, &c. Dieu rvacille que. Combien 

que. 

Yoayaoydo,ayas  1’ayeonÿ, tapes ony, Ce ' 

oydo, &c. 
Plus que parfait. 

Oxala, &c. ?Pleu(l à Dieu que. 

Y o oyéra, oyéras, oyéra , oyéramos, oyérades, 
oyéran: DenfJe oui tu eu[Jes oui, en fl oni nous eu[- 
fons oni, vaus eu fiez oui, ils eu [fent oui : Item st ois 
vois, tu oirois , il irait : comme en oyria ci- dr ffos 

quant an François, 
14 


a ma mm 
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Item anec l'auxiliaire, - 
yo vuieffe y vuiera oy- i'enffe, ou aurot 6H, GC 
do, &c. 
Temps incertain, 
yo oytia, oyrias, oyria: Pojross tu eivois , il oiroit} 
'oyriamos, oyriades, oyrian : sous oirions , vous sis 
110%, ils oiroient. 
Futuy de Coniontlif. 
Quando. Si, . Quand, Si. 
yo oyere, operes, oyete , oyeremos ,oyeredes y 
oyerdes, oyeren : Posray,tu eiras il oira € Poy, 14 
ois al oit C7 C. come en l' Indicatif futur € prefent. 
Apres le Futur. 


Quando, Quand. 

yo vuiere oydo,vuieres I'auray oxy; ta ANTAS ouy 

oydo, Ec, Gr TN. 

Infinitif. 

Oyr, ouir. 
aucr oydo, anoir ouy, 
aver de oyr, dencir onir. 
citar por oyr, effre pour onite 
oyendo; eant. 


Le Verbe Dezir, Dire. 


Yo Digo, dizes, dize; dezimos, dezis, dizen : ie 
dy, tu dis, il dit, nous difons, vous dite: jils difent, 

yodezia, dezias, dezia, deziamos, deziades, de- 
zians ie difoy, tu difors il difatti, tions difions , Poks 
difrez , ils difosent. 

yo dixe, dixifte,dixo,diximós,dixiftes,dixeron: 
ie dis su duy il duy non: difmes, ‘vous dies, ils di. 
rent, ES 


o 


Grammaire F fpagnalle, 
yo he, vue, y auia dicho, Kc Pay, eu, Y awy 
dit, Gel 
yo diré, dirás, dira, diremés,direis,diran : je Ji 


diront. 
yo he y tengo de dezir,has y tienes de dezir, &c. 

ie diray, (9 il faut que ie die, on dife, es'c. 
Di tu, diga aquel; Dis toy, qu'il dife, 
"digamos nofotros, difons, 
dezid. vofotros, dites. 
digan aquellos, qu'ils difent. 
Oxala, Aunque, Dien vuerlle que, Encor que, 
yo diga, digas, diga,- ¡edife, tu dife, il dife. 
digamos, digays,digan, nos difions, wine difies, ils 

s difent. 
Oxala, Aunque, Pleuff 2 Died gue, Encor 
que. 

yo dixeffe,dixeffes,dixeffe : re diffe;tu diffes,il dif. 
dizeffemos , dixeffedes ; dixeffen : now diffionsy 

Vous di fítezy ils difjento 

Item. 
O fi, Si, 0 ff. Si, 
yo dixelTe, dixeffes, Sec, ie difoy, tn difoss, re, 
: Itcm. 
Quando, Quaid, 

yo dixefle, dixeffes;dixeffe, & c. iediroy, 18 dirots, 

il divoit, coc. ^ 
Oxala, Aunque, Dieu pueille que; Encor que, 
yo aya diche, +. Paye dit. 
ayas dicho, &c. tt ayes dit. ere 
Oxala, Aunque, &c. Plesfl à Dien ques Encor ques 
yo dixera,dixeras,dixera, dixeramos, dixerades, 

dixeran: senffe dit, ru en jes dis , il mf dit y vous. 


A A ———— a 
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en fGions dit, vous eu fiez dit, ils euffent dit? 
Item. f 
Pour le François, ie diyors, tu divos, crc. comme esi 
dicia ci-deffous. 
Item. encor, 
Yo vuieffe y vuiera dicho, &c. L'euffe & ë aurs 
dit, «gc. 
Yo diria dirias diria diriamos ,diriades dirian; 
ie divoy, ttt divois il dirait nons diyions, pius diriez, 
ils divoient. 


Quando. Si, Quand. Si. 


Yo dixére, dixéres, dixére, dixéremos, dixéres 


des, y disérdes, dixéren tie diray, tu diras, ec 
se dis tu discs c. Voyez le prefent eg. futur del inz 
dicatif. 

Quando. Si. Quand, Si, 


Yo vuicredicho, vuieresdicho ,& c. I'auray dit, 


Pay dit, te auras dir, ec. 


Dezir, Dire. 

auer dicho, auoir dit, 
au-r de dezir, = eeuoir dire, 
eltar por dezir, ejlre pour dire, 
diziendo, difant, 


1 : . 7 
Le verbe Serum , Serúir. - 


Yo Siruo, firucs, firue, fernimos, feruis , firuen: 


Ie feesyzu fers, sl fert nous fenonsy vous feruez; ils 
feruent, 


Y o feruia, fernias, (eria, (eruiamos, feruiades, 

feruian: feferaoi,tu feruods,il feruoit nors fertions, 
-Vots feruiez, , ils feruoient. 

Yo ferui, feruifte, firuid, feruimes, feruiftes,(ir- 


(oy 


jan: 
riez 
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vieron; Le feruzs: tn [erai , il ferut, nans forms f= 
mes, vous fernifles, its feruirent. 

Yo he, yue, y aula feruido, & c... Pay, en, Tar 
noi ferni. : 

yo feruiré, feruiras, fernira, fernitemos , feruis 
reys, feruiran : ie foruiray, tu fernóras, il ferniras 
nous [eruirons, vons fernirez,sls fernivont. 

Yo he y tengo de feruir, & c. Le ferniray, cv il fant 
que ie ferne, cc. 

Siruetu,firua aquel, fers toy, qu'il ferne. 

firuamos nof. feruons» 

feruid vof. feruez. 

firuan aquellos, qu'ils fersent. 

Oxala,A unque, Pleust à Dien que, Encor que. 

Yo firua, Gruas; firua, firuamos, fituays, firuan: 
Je ferue, tn ferues, il ferne, nous feruions, vous | era 
niez, ils feruent. 

Oxala, Aunque, &c. Plenf à Dici que, Oc. 

yo firuiefe, firuieffes, ficuiciTe, Gruiellemos, fir» 
uicffedes outs Mere fille, tu feyei Jes il fer- 
nif, nous fernifírons, vous (eruifeiez,, ils [exiifjent. 

Item. 
O fi, Si. Of. Si. 

yo fituietfe, Kc, ie feruoy, TC. 

Quando, Quand. 
yofcruieíle, fes, &c. — ie fernitoy,tn fernivros, TC. 
Oxala, Aunque, Dieu "yueille que, Entor que. ` 
yo aya feruido,ayas feruido , &c- taye ferui, ta 

ayes ferni, ze. 
Oxala, Aunque, &c. Pleuft à Dieu qve, Encor atte. 
yo firuiera, iruieras, finicta', fruieramos, fire 
vierades , firuieran : rene fersi, tu enfjes ferus y il 
qu) ferai > nous enfSions firni y vousenfier ferm , ils 


C. PARI RRRARRE 
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euf 


en leruiria. 


Item auec Pauxiliaire. 
yo vuiéffe,y vaiera ferüido : Pe«ffe on 5 “auvoi ferui, 
yo feruiria, feruirias, feruiria, feruiriamos, fcre 
uiriades , feruician zie feruirey , tu fersirois, il 
ferniroito noua feruirions, vous [eruiriez , ils eruie 
voient, 
Quando. Si. Quand. Si, 
yo firuiere, firuieres, firniere, liruieremos, fic 
uieredes, fituieren:ieferuirayieferssti fers,c"s 
Voyez le prefent er futur de l Indicatif 


Quando. Si, Quand, Si 
yo vuiere leruido, Ec. i'awray fermy 
Serpir, Seruir, 
auer feruido, auoir. ferui, 
aucr deferuir, deuvir fernir. 
eltar-para feruirs efire pour feruir. 
ficuiendo, feruant. 


Le verbe Herir, Ferir ou frapper 
& bleffer, 


Yo Hicro,hieres, hiere,  herimos, heris, hierenz 
ie frappe, tu frappes, il frappe, nous frappons, vous 
frapper. ils s frappent, 

yo heria, herias, heria, heriamos , heriades, he- 
rian : je frappois, tu frappais,il frappoitynous frape 
pions, vous frappiez, ils frappoient. 

yo heri, herilte,hirió,hirimos, heriftes,hirieron: 
ie fr «pay, tu v Pap: t5 „il frappa ,uous frappafmes, 
^yous frappafles, ils fr apperent. 


nt ferai. Et ie fevutrom tu fevunom, tc, Comme | 


pM 
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yohe, vue y auia herido; &c. ray, Feu @* Panor 
frappé, «v c. 
yohcrire, heriras, herira , heriremos, herireys, 
heriran tie frapperay,ta frapperas,il frappera nous 
frapperons, vous frapperez, ils frapperont. 
yo he de herir y tengo de herir tie frepperays @ > 
il faut que ie frappe. 
Hiere tu, Frafpe-tos. 
hiera aquel, qu'il frappe. 
hieramos nofotros,  frapponss 
herid vofotros, frapper. 
hieran aquellos, qu'ils frappent: 
Oxala, Aunque, Dien vueie que. 
yo hiera, hieras, hiera, hieramos , hierays hits 
ran ie frappestu frappes, il frappe, nous fiuppions, 
vous frappiez, ils frappent. 
Oxala, Aunque, Plaifé à Dieu que. Encor que. 
yo hirieffe, hiriefles, hirieffe,hiricffemos;hirief- 
fedes , hirieffen : ie frappaffe tw frapp» [fes , ii 
frappafl , nos frappaffions y "vous frappaffiez > ils 
frappalfen:. 
O fi yo hirieffe, O [i ie frappozs, 
Quando yo hitieffe, - Quand ie frapperoit. 
Oxala, Aunque, Dieu rvueille que, Encor ques 
yo aya herido, ayas herido, &c. Faye frappé, 1% 
eyes frappés esc. 
Oxala, Aunque; P/enf? à Dieu que, Combien que. 
yo hiriera, hirjeras, hirjera, hirieramos,hirieras 
des, hirieran z 'esffe frappéstu euffes frappé il enfe 
Pappé, nous en[fions frappé, "vous enfórez, frappé ils 
enffent frappé. Et asfé it frapperom €. comme 
ti-deffous en heriria, 


ne Fe m m am se e -— 
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Item, 

yo vulefe y vaiera herido, &c. Peuffe en, i euros 
frappé, cc. 

yo heriria, heririas, heriria, heririamos; ¿heriria- 
des heririan c ie fFapperoy , tu frapperais , il frap- 
peroit, nous frappeisous y vows frapperies , ils fraps 
peroient. 

Quando, Si, Quand. $i. 

yo hiriere, hiriexes, hitiere,hirieremôs, hirierc- 
des ó hirierdes, AAA frapperay, e frappés 
esc. Voyez le prefent &* le futur de l'indicatif. 


stade, Si Quand: Si 
yo vuiere herido, &c. Panray xj appé, ay frappé; 
Herir, Frapper. 
auer herido, auo frappé, 
auer de herir, denoir ‘frapper: 
eftar por herir, efire pour frapper: 
hiriendo, frappant. 


Ces deux "verbes fuinans Dormir & Morir,effani 
de mefme coniugai[on , font aufi fort. femblables en 


leur variation , c7 pee fera bon de les mettre en: 
femble, 


Yo Daermo, Muero, |. Ie dort; je meurs 


duermes; mueres, tn dors, tu menysi 
duerme, muere, il dert, il meurt: 
dormimos, morimos, noms dormons nous mours? 
dormis, moris, Yous dormexs vos monre; 
duermen, níveren, ils dorment, ils meurent, 
yo dormia; moria; ie dormoy, ie mouroy. 
dormias, motias, ta dormoss; tà mourotsz 
dormia, moria; il dormait ; il monroit; 


dormiamos, mória- nous dormions s loss Háti- 
mos, riots, 


(ros 


has 


iria- 
frapi 
rapi 


erce 


pes 


mm =>. 
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dormiades,moriades, Por dormez, YOUS MORI, 
dormijaniaorián ils droite: als ——— 
yo dormi, mori, ie doyini, je mourus. 
dormifte, morilte, tn dormis y th morus. 
durmió, murió, 3l dormir, il mourut. 


durmimos > MUTIMOS, nous dermifmes, nons motta 
rufmes. 
durmiftes,muriltes, por dormiflesjovoss mournfless 
durmieron,morieron, ils dormirent,ils moururent, 
yo he, vue, y auia dormido; &c. 54, rem; ev 
auoy dormi, t. 

1l faut neter icy que morir fair en fes Preterits 
muerto, @ prend pour anxiliaire [er : quelquesfoss il 
Sofe en la fignification aGiue s comme.en la langue Ira- 
liènne , O fiemfie lué : comme , el ha muerto a vn 

ombre, il a tué vn homme, 
Yo dormiré, moriré,  iedormi/ay, iemotrray, 


dormiras, moriras, tn dormir as, th ymoBrrats 

dormirá , morirá, il dormita, il monrre, 

dormiremos, morire- nos dorimitonsinoms tours 
mos, rons, 


dormireis ,morireis, podés dormivez, "vous MONIVEAS 

dormiran, moriran, ils dorméront, ilsmemrent. 

Yo he y tengo de dormir, morir, ie dormirzy, ie 
mouyray, eril faut que se dorme, que ie m eure, a 
Uerme ty, muere tu, dors toy, meurs toy : duerma 
aque), mucra aquel, qu'il dorme, qr ^il meure. 

dürmamos nof, mt Laine nof. dormons ,mouronse 

de ormid, morid vof. ee) noue Rs 

Guerman, mueran aquellos, q» "ls dorment , qu'ils 

meurent. 
Oxala, Aunque, Dies ^vutille.que, E 


9 duerma, muera, je derme, ie mente. 
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duermas, mucras, in dormes, tu meuren 

duerma, muera, il dorme, il menye. 

durmamos, muramos, roms dormions y nous moii 
vions, 

durmays, murays, ous dormie: vous motrices, 

duerman, mueran, ils dorment, als meurent. 


Oxala, Aunque, Plenf à Dieu ques Combien ques 

yo durmieffe, muricffe, ie dormiffe, mouruffe. 

durmiciles, murieffes, tu dormiffes,mourufjess 

dutmieffe, murieffe, — i| dormifl , mourufE, 

durmieffemos, murice- nous dormiffions , mourof- 
femos, fions. 

durmicfledess murief- pom dormifiez , mouruf- 
fedes, fies. 

durmieffen,murieffen, il; dormiffent ; mouruffens. 

O fi, Si, O fi. Si. 

yo durmieffe y muriel- ie dormois, mourois; 4, 

fe, &c. 4 


Quando, Quand. 
yo durmieffe , murief- ie dormirois , mouvoir; 

fe, &c. Sc. 

Oxala, Aunque, &c. Plaife à Dieu que. Combieñ 
7- que. 

yo ayadormido, ayas i'aye dormi tu ayes dormi; 
dormido, &c. Gc. 

Oxala, Aunque, &c. Pleuft à Dieu que, Combitis 
que. 


yo durmieta, muriera, Pen[fe dormi , ie fu fe mort: 
durmieras, murieras, tu euffes dormi ; 1». fuffes 
mort, 
durmiera, muriera,  ileuff dormi, il fuff mort: 
durmieramos, murie- nos eufñons dormi, nous 
ramos; : fuffions morts. 
durmies 


E 


otiriezs 
ent, 

que. ^ E 
À 

Jes, 
ouruf- 


ruf 


fent. 


"C, 
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durmierades,murierades, vows euffiez dormi "vous 
fuffiez morts. 
durmieran,murieran, : ¿ls euffent dormi,ils fuffent 
morts. 11 fe dira au[&, ie dormirois, (5 iemourross, 
Comme en dormiria, &c, 
1 Item. 
yo vuieffe y vuiera dormido, «e, I'enffe e Far” 
roy dormi, UC, 
yo fucffe y fuera muerto , &c. ie fuffe cv feroy 
mort, TC, 
yo dormiria, moriria, iedormiroy morros. 
dormirjas, moririas, tw dormirois, mourross. 


dormiria , moriria, il dormiroit , mourvoit, 
dormiriamos, moriria- nous dormiYions , mors 
nios, vions, 


dormiriades,morii iades, voss dormiricz, mosri iex» 
dormirian, moririan, ils dormiroient, monrroient, 
Quando. Si. Quand, Si. 

yo durmiére , muriére , ie dormiray , menrray : ie 
dors, ie menrs. 

durmieres , murieres, dormiras, monrras. Voyez le 
Prefent c. futur de l'1ndicatif pour le Frangos, 

urmiere, muricre, 

durmieremos , murieremos. 

durmieredes, murieredes, 

durmieren, murieren. 


Quando, Si, Quand. Si. 
yo vuiere dormido, &c. iamray dormi,i'ay dormyl 
ec. 
Quando, Si, Quand. Si, 
yofueremuerto, Be, je [eray mort , ie fuss morts. 
«Gc. 
Dormir, morir, Dormir, mourir, 
K 
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auer dormido, fer muerto : anorr dormi, e[l re mori 
auer de dormir, morir : denoir dormir, mourir. 
eftar por dormir, morir : efire prefl à dormir , à 
mourir. i 
Durmiendo, muriendo : dormant, mourant. 
Morir, fe compofe auec me,te, fe, ev lors il efl aif 
quant à la voix, prenant pour auxiliaire Hauer , mat | 
al ne fe tronue gueres au parfait qu'en latroifiefme pert- 
[onne : 11 fait auffi yo foy muerto, ie fuis mort. 


Coniugaifon des verbes 
Tr & Andar. 


Il faut coniuguer ces deux verbes Yr & Andar em 
femble , parce qu'ils fignifient vne me[me chofe , bien i 
qu'ils foient aucunement differens quant à l'age , des 


quoy ie diray Yn mot à la fin. 


Yo voy, ando, Ie "vay. 

vas andas, tu Vas. 

va anda, il va. 

y mos ô vamos,andamos, nous allons. | 
ys O vays , andays, vous allez 

van,andan, ils "vont. | 
Yo yua, andaua, Fallos, 

yuas, andauas, ts alloss, | 
yua, andaua, il alloit, 
yuamos,andáuamos, mons allions: 

yuades, andáuades, vous alliez, 

yuan, andauan, ils alloient. 


yo fuc 6 fui, anduve, je fus, on i'allay- 
fuefte 6 fuifle, andu- tu fus, ta allas, 
uilte, 


fa 
fu 


fu 


A acu “dé; OO 


e morh 
ir. 
Y, À 


f atif 


> mati | 


1€ per" 
Le 


i en 
, bien i 
à des 


| Grammaire Ejpagnolie, 147 

füe ; andüuo, il fat, sl alla. 

fuemos ô fuimos,an- ^ noms fufmes, nous allafines: 
duuimos, : 

faeftes 6 fuiftes, andu- "vous fufles spons allafies, 
uiftes, 

fueron, anduuieron, ils furent, ils alleiént. 

I'ay mis fue & fui, fuefte & fuiíte , fuemos e? 
fuimos, fuiftes & fueftes , pour raifon que le Sieny 
Miranda fait pne diflintlion entre fac ,fuefte, fue- 
mos, fueftes, qu'il dit eflrede yt : c7 foi; foifte;fui- 
mos cy fuiftes, defer. Tomtesfoss i ay ton(fours tronné 
fui, & de vestes en mefme fignification de fue, & ne me 
founient point l'anoir leu autrement, 
yo he, vue y auia fido, andado : Pay ien € «nois 

efe, ie fuse, ie fus, ev eflosa allé. 


Item, 
yo Soy ydo, c de fuis allé. 
tu eres ydo, tu es allé, 
elesydo;el feha ydo, il esi allé, il en ef? allés 
elles han ydo, ils font allez. 
fe han ydo, ils s'en font allez. 
ydos fon; ils font allez. 
d Item aiec ces pronoms me, te; fe. 
yo mehauia ydo, ie m'en efloss allé. 
tu te auias ydo; 14 t'en efloi allé. 
el fe auia ydo, il s’en efloit allé; 
nos auiamos ydo; nòus nous en eflions allez, 
os auiades ydo; ryous vous en e[Hez, allez. 


auian fe ydo,o fe auian ydo, ¡ls s'en efloient allez, 
Ze futur de andar,qui eff andaré,n efl guere en rrfages 


Yo yrè, Viraj. 
yras, in irás, 
yra il ira, 


Ka 
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Yremos; nous 1ron5. 
yreis, youa irez. 
yran, als irent. 


1 


yo he y tengo de yr, : il faut que t aille: 
ve tu, anda tu, "ya. 

vaya el, ande aquel, qe'il aille onrvoife. 
vamosnof, andemos nof. allons. 

yd vof. andad vof, allex. 

vayan ellos, anden qwils aillent ou voifent. 


aquellos, 
ve tede ay, *ya-t'en de là. | 
Oxala, Aunque, Dieu rvueille que, Encor ques 
yo vaya, ande, Faille, ie voife. 
vayas, andes, tu ailles, tu voifes. 
vaya, ande, il aille, il Voife. 
vatnos, andemos, nous allions, 
vays,andeys, yous alliez, 
vayan, anden, ils aillent, ils "voi fent; 


Oxala, Aunque.  Pleuff à Dies que, Combien que; 
yo fuefle, anduuieffe, — ;'«llaffe. 

fuelles, anduuieffes, — tw allaffes. 

fuelle, anduuieffe, il allaft. 
faeffemos;anduuieffemos, noter alla Riens: 
fueffedes, anduuieffedes, vos allafieze 


fueffen , anduuieffen, ils allaffenr. 
O fi. Si. O fj. Si. 

yo fucffe anduuieffe, &c. tallis ere: 

Quando, Quand. 


yo faee, aduuieffe, &c, i'ivoy, cc. z 
Oxala, Aunque. ^ Diew-yueilie que, Combien que. 
yo aya ydo,leaandado, ;'ayeffé,ouie fois allé, cé, 
yo fea ydo, &c Item. 
yoayaydo,andado, ie fois allés 


ent; 


? ques 
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Oxala,Aunque,&c. Plenjt à Dieu queyEncor que, 
yo Fuera, anduuiera, | ie fuffe allé, v'srois, 
fueras anduvieras, tu fuffes allé, tu iros 
fuera anduuiera, il fuft allé, il ivoit crc. 
fueramos , anduuiera- noxs fuffions allez. 

mos, 
fuerades,anduuierades, vous fuffiez allez. 
fueran, anduuieran, ils fuffent allez. 
yo fuelle y fuera ydo, andado, &c. ie m'en fuffes 
os fevots allé. 
Item. 
yo vuieffe vuiera ydo, andado, &c. ie fuffe ou fe 
rois allé , «sc. 


yo Y ria, andaria 3'ivois. 
yrias, andarias, tm irois: 
ytia , andaria, il iroit. 


yriamos,andariamos, mous irions. 
yriades, andariades, ^ "vows iriez. 
yrian, andarian, ils iroientz 
Quando. Si. Quand. Si. 
yo fuere, anduuiere,  $ray, ie vay. 
fueres, andauieres, tr iras, tu Vas, 
fuere, anduuiere : Voyez le prefene € le futur de 
l'Indicatif pour le François. 
fueremos, anduuieremos, 
fueredes, anduuieredes. 
fueren, anduuieren. 
Quando. Si. Quand. Si. à; 
yo vuiere ydo , andado, &c. i'anray efié on fera 
allé, ie fuss allé, esc. 
yo fuete ydo, andado, Idem. 
Yt, andar, hauer ydo, aller, efre allé, 
auer de yr, andar,  demoir aller. 
K 3 
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fer por yr, andar, effre-pour aller. 
yendo, andando, allant. LR 
Quant à l'acception de ces deux "verbes , il fant ens 
tendre que yt denote amplement Dalion d'aller cg che- 
miner de lien à autre, mais andar, fignifie, comme al- 
ler errant ça € là, fans determiner aucun lieu , US 4 
quelquefois la force de, venir, comme anda ca , «yent? 
ça, G fe dit quafi par rvne maniere de cholere e come 
mandement, Ll- sfe aufi auecininres t comme andad 
para ruin , perro, Moro, Iudio, Hereje, ladron, 
puto : allez mefcbant que "vous efles,cbien, More, Imif, 
Herotique, larron, bardache. 11 fe prendanf8i en certat- 
nes aËlions qui ne fignifient point aller en aucun lieu, 
comme , en que andas? que fais-tu? anda os ay , al: 
lez, vous y frotter anda os ay a dezir donayres ? 
allez-y vn peu "vous gay fJer. Il faut aufi noter que va, 
troi fiefme per [onne de voy, fe prend en deux ou trois di- 
serfes fgnifications : comme, Que vaen ello? no va 
enellonada, Qw'importe cela $ il n'importe rien. Lo 
que va demi al Rey, efo vade vos a vn fabio. 
Autant qu'il ya à dire de moy an Roy » antant y a-il de 
difference de "vous àn fage homme. Mucho va de 
Pedro a Pedro, Iy abien à dire de Pierre à Pierre. 
Como es vacnc fa tierra? Comment "vous trounez- 
eyors en ce quartier. Lx? Como os fue en el camino 
de Milan ? Comment "vous en prit-il au chemin de 
Milan ? Todo va bien : Font fe porte bien. Ie pouvrois 
alleguer icy beaucoup d’autres exemples, mais ie remets 
de tout à la diligence des estudians. 
11 faut encor adionfter icy le "verbe Vengo, pour 
conclufzon de nos comugaifons. 
Yo vengo, vienes, viene, venimos, venis, vienen, 
Ie “vien, twrpiens, il vient, nous WENNS, VIHIS PE» 
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nt», ils viennent. 
yo Venia venias, venia, veniamos, veniades, ve- 
nian : ie venoy,on ^venozs twyenois il venoit, nous 


nt ena 
g che- venions, yous yeniez, ils venorent. 
neal | YO vine, venifte, vino, venimos, veniftes, vinies 
GA ron : ie vins,tu "vins ,ilovint nous Vinfmes , vous 
ener vinftes, ils indient, polar 
"com. |. Yo he, vue, y auia venido : ie fuis, ie fus , E efle 
ndad "vent. a 

kon B. 2° foy, fui, y era venido, idem, 

Inif, Yoverney vendre, ie viendray. 

M Vernas y vendras, viendras. 

lien, | YSina y vendra, il viendra. 

A. vernemos y vendremos, nons iendrons: 

m verneys y vendreys, Vous "viendrex. 

e va, Vernany vendran, | ils viendront. — 

és di- Yo he y tengo de venir, ie viendray, Y il faut que 
O va 1e vienne. 

-Lé ven tu , ven aca, Tiens, viença. 

bid venga- aquel, qu'il "vienne. 

il de vengamos nof, ' “venons. 

"de venid vofotros, Tenez. 

yves | vengan aquellos, qu'ils "viennent. | 
neZ- Oxala, Aungue, Dieu vueille que, Combien 
ino k qne. ; ; 
> de Yo venga, vengas, venga : ie vienne, tu "yienues, il 
NT vienne. 

ee vengamos, vengays, vengan : 104s VEMIONS » Wons 


vveniez, ils viennent. 
s. Oxala, Aunque. Pleufi à Dieu que, Encor ques 
Yo vinieffe, vinieffes, vinieffe , viniélTemos, vis 
niéffedes,viniéffen : ie viz ffe.tu "yi [fes il vinfi, 
s nous "yin (ions, vous vinffier, ils vin ffent. 
K 4 
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Of. Si. Of. Si. 
yo vinieffc, fes, (e, &c. Te venoy, tu venors, ily 
710415, C7 C, 
Quando, Quand, 
yo vinieffe, &c. ie viendrey, ou viendrois, 
Oxala, Aunque. | Plaife à Dieu que, Combien ques 
yo aya venido, yo fea venido, ie [ois vena, esc. 
Oxala, Aunque, &c. — Pleufl à Dien que, Combien 
que. 
yo viniera, vinieras, viniera, vinieramos, vinie- 
rades, vinieran : le fuffe vena, tu fuffes "vena , il 
ffl venu, nous fuffions "venus, "ous fuffses, venus, 
Sls fnffent venus, Item ie viendrois, ta "yiendrots, il 
rviendroit, °c, 
Item. 
yo vuieffe y fuera venido, &c. Ie fwffe € ferois 
vent, CC. ; 
yo fueffc y fuera venido, ie fuffe, € fercis venu. 
yo Vernia y vendria, je viendros. 
vernias y vendrias, tu viendros, 
vernia y vendria, il viendroit, 
verniamos y vendriamos, nous viendyions: 
verniades y vendriades, vows viendrez, 
vernian y vendrian, ils viendroient. 
Quando. Si. Quand, Si. 
yo vinicre, vinieres, viniere, vinieremos, vinies 
redes , ô vinicrdes, vinicren:ie viendray , ie 
"vien, e?'c. Voyez le prefent & futur de l'Indicarif, 
pour le Francoss. 
Quando. Si, Quand, Si. 
yo vuiere y fucre venido, &c. Ie feray venn, ie [nis 
PENU, ev c, 
Venir, Venir, 


té SR 


> ilp 


drois, 
ten qut 
ec. 

vmbien 


vinie- 
na, il 
VENKE, 
rots il 


ferois 


PA 
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aucr y fer venido, eslre vena, 
auer de venir, denvir venir. 
eftar por venir, eftre pour venir. 


veniendo o viniendo, venant. : 

On pourroit fonder vue difficulté fur ce que Pon die 
yo he venido,er yo foy venido; mass pour l'éclairs 
cir il faut féauoir que le premier fignifie l'action cr 
mouuement de la venné; ds le fecond denote le vepos 
apres la vennë, comme peur exemple du mouuement, on 
demandera quien ha venido aca: qui eff vena icy? 
Il s'entendra d'ne perfonne qui ne [era plus prefente 3 
Et pour le regard du repos , on pourra dire, v.m. fea 
bien venido, yoxs foyez le bien venu , là où fe vere 
efire la perfonue en prefence. 

Mais il faut noter que quand ces verbes voy, ando 
G' vengo, font anec le verbe Toy , qu'ils fe difent am 
plurier „comme, venidos [omos, nous [ommes vers? 
ydos fon, ils font allez, os ils s'en font allez, andados 
lon los dias, les iours font paffex. 

Il ne faut pas oublier à dire, que le futur de l Indi- 

atif de tous les verbes, s'explique fouuent par P,Ip[i- 
mtf, ea y adicuflant le verbe he, has , ha 30 inter- 
pofant ces particules , me, te, fe, la, lo, les, las, los: 
Comme , llammarme has , dezir te he, hazer fe ha, 
verlo has : quererla he: embiarle ha, &c. four 
due, llamaras me: te dire on dire te : hara fe: lo 
verras: querre la z le embiara, & c. Y ne fe cban- 
ge point la fignification , encor que l'on interpofe deux 
defdi:es parescules , comme embiatte la he, pour te 
la embiare, ie te Pennoyeray. La mefme interpof:- 
tion fe fait quelquesfors és autres temps Y modes, ef- 
quels le verbe p:flpo[é fe change en la particule hia , eu 
Ya anec l'accent fur l'y, qui Lie efire la derniere 


= rabo A a A 
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partie du temps diuifé , comme dezir te hia} an lieu 
de dicia te : verlo hias pour verias lo. Et ainfi de 
quelques autres que les diligens pourront vemayquer eu 
lifanı : cela fe fait par wne figure appellée Epenthefe: 
Et notez que cela fe pratique en tous les nombres cy per- 
fonnes, 

La feconde perfanne du nombre plurier de l Impera- 
tif, ayant apres foy Pone de ces particules, le, la, lo, os 
leur plurier, los, les, cs las, change qnaf toufiours fa 
leitre finale, qui eft d , à la premiere de la particule , ce 
qui nef autre chofe qu'-one metatbefe ou tranShofition 
defdites deux lettres, comme au lieu de veed lo, on mes 
vecldo :dezilde pour dezidle : llamalda, pour lla» 
madla, eg ainfi pre[que generalement de tous. 

Pay founens trouvé que les Infinitifs ayans ces fufdi- 
tes particules adiointes , perdent leur lestre finaler , ew 
prennent au lien d'icelle encor ^ae l, qui femble adoucir 
^r? peu le fon, comme vello au lieu de verlo : dezille 
pour dezirle , € beaucoup d'autres; ce qui fe fait par 
pne figure nommée Antiltoichon, yr fe troune cefle 
reigle en toxa les bons autheurs Efpagnols, 

il faut aufs noter que ce[dites particules , es generas 
lement toutes les autres qui fe compofent anec ledit 1nfi- 
nitif, comme, me, te, fe, nos, ce os, qui e(l oblique de 
vos, fe consoignent tellement à iceluy, qu'il ne s'en fat 
qu’ vne feule diclion , ce quiefl au contraire de nosire 
François, oi elles fé mettent toufonys,non feulement de- 
sant l Infinitif, mais denant tous les autres modes, exs 
cepté P imperatif. 

Or qui rvoudroit éplucher toutes les coningaifons 
des "verbes , tant reguliers qu'irreguliers , il feroiz 
Lef.in d'^en bien gros volume , mars ie me contenteray 
four le prefent de ce que i'en ay dit , n'eflimant pas y 
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«uoiz plus de difficulté aux autres qu'à ceux que ray 
mis: Ilrefle (eulement à dire qu'il yen aquelques- "vns 
defquels le prefent de F Indicatif eft affez, difficile à 
former au regard de Pinfinitif, comme : Obedeíc: g 
fait obedefco: Traduzir, traduzgo, qui aan paffé 
parfait traduxe. Poner fait pongo, Cozer,cueze 
go es cuego : Agradecer, agardezco : Regirs 
tijo : Fingir a finjo, Coger fait cojo , changeant 
ces rors derniers leg en j, à caufe de l'o. Oler fait 
huelo , en y adiouflant lh. , à la difference de Velo, 
qui ef Indicatif de Velar : Hollar fait huello : Ene 
tender prend wni ds dit entiendo, comme vous at % 
veu cy-deffus , Cs anfi plufieurs autres ; comme , Hie 
der, hiedo : Hender,hiendo: Encender, enciens 


do, &c. 
Des verbes Imperfonnels. 


Il y a quelques "verbes qui fe doiuent nommer Impers 
fonnels, d'autant qu'ils ne fe trounent quien la troifief> 
1e perfonne, comme font : Conuenir,importar,pete 
tenefcer , aconteícer, plazer, pelar, & autres feme 


blables, 


De PImperfon nel Hauer. 


>, P } 
auer, qui nef different ds 


Il ya vn Imperfonnel H 
s auec le verbe Tener, 


premier , quenous anons mi 

quan prefent de l'Indicarif qui fait Ày, il ya. 
Le refte eft tont femblable, Comme. 

Ania, 

hú 10, & Ca 


aptum tr p me 
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De PImperfonnel Acontecer, 


Indicatif prefent. 


Acontece, 
Acontecen, 


Acontecia, 
Acontecian, 


il arriut. 
ils arriment. 


Imparfait. 


il arriucit, 
ils arrinoient. 


Parfait fimple, 


Aconteció, 
Acontecieron, 


il arrita. 
ils arrinerent. 


Parfait compofé, 


Ha acontecido, 
Han aconteido, 


il efl arriné. 
ils font arrinez. 


Item. 
Húuo acontecido, il eut arriné, 7c; 
Plus que parfait. 
Hauia acontecido, il estoit avriué , Ge 
Futur. 
Acontecerá, il arriuera, c, 
Item, 


Tiene de acontecer, 


il arrinera, G'c. 


Optatif & Ceniontlif. 


Plega a Dios que, 
Acontezca, &c, 


Oxala, 
Acontecieffe, & c, 


Aconteciera, 


Plega a Dios que, 


Dieu vueille qu’il aya 


rise, SC. 
Impar fait. 
Plenf? à Dien qu'il 
arrival, (sc, 
Item. 
il arrineroit. 
Parfait. 


Dieu veille qu'il aye 


4ye 
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Aya acontecido, & c. arriné,ou foit arrinés 
Plus que parfait. 


Oxala, Aunque, Pleuf à Dicu,ou encore 
Huuieffe acontecido, &c. — qu'il fufl arriué. 
ltem. 
Aconteciera, il euft on il ferait ar- 
viué. 
Futur, 
Quando acontcciere, quand il aura arriné, 


on s’il arrine: 


Infinitif. 


Acontecer, AYYiHOK« 
Parfait. 

Auer acontecido, efire arriné. 

Auer de acontecer, denoir arriners 
Gerondif. 

Aconteciendo, arrisiant. 


De mefme d* Amanecer & Anochecer. 


Du verbe Plazer. 


On ne tronne de ce "verbe que. 


Plaze & Plazen, plaift, plaifente 
Plepa & Plegue, plaife. 
Pluguiera; plenf. 
Pluguifle, & pleuft,@ 
Plazer, plaire. 


Du verbe Lloser. 


Indicatif. 
Lluene, il pleut: 
louia, il plenuoit: 


- € 
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Jouto;, 1l pleut; 
Ha llovido, il a plem: 
Auia llouic, il auoit plén? 
Vonera, il plenara. 
tiene de llouer, il plenura, 
Imperatif. 
llueua, qu'il pleuues 
Opratif E Cenionchif. 
lHaeuà,. qu'il pleuué; 
llouieffe; qu'il pleust. 
Mouiera, il pleuueroiti 
Aya llouido, qu'il aye plem: 
Huuieffe llouido. E qu'ileuff plen, 
Moviera ou huuiéra llovido, 1 auroit plem, 
Quando lloniére, quand sl plenuras 
Infinitif. 

Houer, plenuoir : 
Auer llouido, anoir pleu. 
Auer de llouer; deuoir plennoit , 
Ilouiendo, pleunánt, 

Du verbe Pelar: 
"À mi me pela, Il me fafche, 
A ti te pelaua, il te fafchoit. 


Aaquellepesó, &c. il luy fafcba; C; 


De me[me de ces autres. 


A nii me conuiene, il me connient . 
Note importaa ti, il ne t'importe pas: 
À luan pertenelce, il appartient à Leane 


Acontelce a muchos, il aduient à plufieurs: 
Atodos nospefadetu  nows fommes tous marris de 


mal, 


ton mal, 


sn. Cb 
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ils fe trounent an ft bien au plurier que les Imperfor.+ 
Wels Latius, comme: 
Muchas cofas acontefcen no penfadas : Plufieurs 
chofes aduiennent fans y penfer. 
No me importauan nada eftas colas: Ces cbofes la 
ne m importent en vien, 


Des Gerondifs. 


Les Efpagnols n'ont qu'vn Gerondif fimple terminé 
en do, car des autres ¿ls en vfent anec l Infinitif, en y 
adioufiant la particule a,qui fienifie pour Or cela s'en- 
tend des "ver bes qui fremfient mounement ou repos, com 
me eftar, yr, venir. Exemples. 
No efteys a hablar de mi, Ne foyex pas à parler de 
moy, 
yo vengo à dezir ri pareícer, ie "viens pour dire 
mon aduss. 
Yamos a morir por la fe de Chrifto , allons mourir 
póur la foy de Lefus- Chrif: 

Quant au Gerondif en do, celuy de la pren tere 
Conitigatfon fe formera de l Indicatif, changeant ar en 
ando, comme amar, amando, eflar, eftando, & c; 
Celwy de la feconde changera ex en iendo; comme leer, 
leyendo; entender’, entendiendo, &c. Pour le 
Yegard de la troifie[me ; il changera le fenl ren endo; 
Comme oyr , oyendo, dezir , diziendo ; venii, 
viniendo , mats il fant prendre garde qu'en plufieurs 
Pe qui eft en la peruliiefme de l'Infinitif fe change en 
1 an Gerondif, comme vous voyez que dezir fait di- 
Ziendo , & nòn pas deziendo , venir fait venien- 
do, cx viniendo j dent ce dernier est plus fre 
quen: , fentir , intiendo, corregir , corrigien- 


156 Grammaire Efpagnolle. 


do, morir fair muriendo, changeant lo en ws Lei | tic 


dit Gerondif sfe anec la particule en y € fans icel- 
le , € denote indifferemment tores les trois temps : à 
feauoir le Prefens , le Paffé Parfait, ev le Futur ,ct 
qui fe cognoi(? par le verbe qui luy eft adioint, Exem: 
ple du Paffé, En diziendo cftas palabras todos fe 
levantaron ; En difant ces paroles tous (e leuerent, 
En llamando ala puerta luego falimos todos; 
En appellant à la portesnows [ovtifmes incontinent tout. 
Da Futur, Yo yre en acabando de comer : Liray 
tout anfii tost que i'atray difné. Et fans la particult 
en : Tu vas comiendo por la calle, y poltro: 
neando ;tu vas mangeant par la rué , € poltronifant 
os caymandant. Yo eftoy trabajando , y tu te 
eftas holgando. Ie tranaille , €s* tu ne fats vien : Ces 
deux derniers exemples font du temps Prefent, «s s'en 
pourroit alleguer a[Jex, d'autres, fi befoin effoit, mais il 
fuffira de cognoifire de quel temps efl le verbe adioint 
as Gerondif . 

1l eff bien à notev,que les E(paenols vfent quafi tofi- 
jours de Gerondsf, pour quelque "verbe ou temps que ce 
fcit, en y adioufl ant eftar, comme pour dire yie dijne, ta 
te mocques, il efcrit ils difent; Eltoy comiendo, tu 
1e eftas burlando , eftà efcriuiendo : 1e difne, tute 
spocques y il efcvit , yoeftaua cenando, tu eftauas 
durmiendo, el eftaua hablando, ie foupois, tw dor- 
mois, il parloit es ainfi de tous les autres, 


Des Participes. 


Les Participes ont leurs genres , fignification e$ 
temps y ainfi que les Latius , à [cauoir le Prefent, com» 
me, amante, efcriuiente , oyente, firuiente, cre- 

ciente, 


Íc 


o. E 


EA a 


us fà 
ans ictl. 
mps 34 
"ur , ce 
Exem- 
dos le 
HEYEN 
odos; 
"t toi 
| Viray 
reicule 
oltro: 
mifant 
'tu te 
n: Ces 
s s'en 
mais il 
divine 


fi tofl- 
que ce 
A 

ne,tu 
9, tu 
¿inte 
auas 


| dor- 
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tiente ; menguante, paciente, teniente , cono- 
fciente , @' autres femblables terminez en te, am lien 
defquels quelquesfoss fe met le "verbe anec l'article on 
Pronom cl, eg lerelarif que, comme , el que ama: 
el que efcrine :el que oye, &c. Les participes du 
preterit fe terminent en do , & fe forment ceux de la 
premiere € troifiefme Coningaifon del infinitif , chan- 
geant r en do, comme amar, amado, oyr, oydo, re- 
ñir, reñido. Mass ceux de la feconde changent la [yla 
labe er en ido, comme (aber, fabido : querer, que- 
rido, &c. 

Il yen aquelques-7vns exceptez de cefe reigle , come 
mt , fuelto de foltar : muerto de morir : hecho de 
hazer: dicho de dezir : puefto de poner : efcrito 
de efcriuir : buelto deboluer : cubierto de cubrir: 
confulo de confundir : defpierto de defpertar: 
abierto de abrir, c vifto de ver, Pour leregard du 
Futur il sfe par circonlocution anec le "verbe fer, 
Comme , El que ha de fer amado: celuy qui fera om 
qui doit eftre aimé. El que ha de fer muerto: celny 
qui doit eflre mort , ou qui doit mourir. Suffirainfques 
icy ce que nous anons dit des parties declinables,"venous 
"ux AHtYESS 


De PAduerbe. 


T^ Aduerbe efl vne partie d'orai [ons laquelle fe joint 
toufonrs anec le "verbe pour fignifier temps, lien qualités 
nombre, quantité, affirmation, Y plufienrs autres acci» 
dens , qui fe cognoifiront par la compofition des mefmes 
aduerbes , defquels nous mettrons la plufpart , € pre- 
trement, 


L 
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Des Aduerbes du temps. 


Oy, .Auiourd'buy , ayer, bier , ante ayer , deuani 
bier. 

Manana,por la mañana, demain, au matin. 

Tarde,tard, por la tardo, le foir, ou an foire 


Temprano, de bonne beure, 
Agora, a ce[le heure. 
Poco tiempo ha, il n^y a pas long-temps. 
Poco, n'agueres, defpues, depuis. 
Alguna vez, quelquesfois. Amenudo, fousent, fon 
tienteforz. E 

En alguntiempo, autrefois, vn temps fut. 
Muchos dias ha, il y a plufienrsionrs. 
Muchas vezes, plufienrs fois, 

Quando, . Quand. 
Mucho ha, il y along-temps. 


Entonces, alors. En aquella fazon, en ce temps-là! 

Alprefente, figuifie quelquesfoss , pour lors » comme! 
eftaua al prefente en aquella ciudad : il efloit | 
ponr lors, ouysl y auoit pour lors en icelle cité. 

Entre tanto, en efte comedio, en ces entrefaites, ce- 


pendant, 
Haíta que, infques à ce que, 
Mientras, pendant que. 


Por adelante, de aqui adelante , en lo venidero; 
Cy- apes, d'icy en atiant, à l'aduenir. 


Defde entónces, dés lors. 
Defde agora, dés a prefenta 
Nunca jamas, jamati, 
Aun, encores, 


Contino, continuellement: 


0 n 0 25 
vaa 


fL 5 


-— 


| 
| 
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Pd 
De contino, d'ordinaire, toufonrs. ; 
Luego encontinente, ^ incontinenta 
Ala hora, à l'beure; ya, defias 
lamas, iamats. 


Siempre;fiemptejamas, tonfowrs, tofiffotirs mais. 
Para fiemprejamas, 2 tonfiours "mais, 


Dendeagora, . dés a prefent. 

Dende entonces; dés lors, 

hafta quando, in[ques à quand. 

hafta tanto, fufqu'à tant, 

defde que, dés que. 

de ay adelante; de là en auant: 

defpues aca; depuis en ce 

A efta parte, en ça. 

a deshora, à Pimpronifles 

de aqui a vn rato; d'icy à "vn peg. 

cada dia, chacun iotr. 

cada hora, cadaratoz à toute heure, à tout Coup: 
cada momento, à chaque moment. 
quando quiera, à quelque beure que ce foit; 
Ante cg antes; desant, 

denantes; etiparatniant, 


, Cet aduerbe cada, fe ivint au (Gi bien au nom comme 
an "verbe,eg fe dit cada vno,chacun, cada hombre; 
Chaque bomme, cada qual con fu ygual, chacun anec 
fon femblable, : 
Luego fe troune aufi en la Conionélion , & lors il 
fignifie, dencques, 
Defde eg dende, font anfi bien aduerbes du lien 
que du temps,comme,defde aqui alli ay tresleguas, 
d'icy 13 il y a trois lieuës ; ante poco es mucho, ne- 
ans ioints à d'autres particules , changent de nature, 
“er ante eff anfi Prepofition, G poco &* mucho 
2 
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font Aduerbes de quantité, ou de comparaifon: 
L'aduerbe jamas ; ef} pen fouuent affirmatif , ai] 

quafi tonfiours negatif, raifon pourquoy il fe mettra ens! 

core auec les aduerbes de la negation. | 

A efta parte ; comme: De tres años a efta parte 
depués trois aus en ca. 


Des aduerbes du lieu. 


À qui, icy, ay, alli, là. De aqui, d'icy. 

de ay, de alli, delà. 

por aqui, par icy, por ay, por alli, par I2; 

aca, deca, alla, la, aculla, la, par delà. 

de aca, de deçà, de alla, de aculla, de par delà. 

poraca, par deca, por alla, por aculla, par dela: 

lexos, loin, dentro, dedans, fuera, dehors. 

a dentro, 44 dedans, afuera, au dehors. 

do, ado, adonde, donde, ox. 

de do, de donde, d'où. 

por donde;par où, ay abaxo, aculla abaxo, la bas; 

aca abaxo, çà bas, házia o hacia, vers. 

arriba, de [uo , en hant, de yufo , abaxo j en bas, 
atras,en arviere. 

do quiera, ado quiera, donde quiera, en quelque 


lieu que. 
aquende, de deca , allende, outre, de del. 
de otra parte, d'autre-part. 
por otra parte, d'autre coflé. 
en otra parte, autre part, 
a otra parte, en autre lieu. 


1l fera bon icy denoter que ces premiers aduerbes du 
lieu, à [çauoir aqui,ay,alli,& aca, alla,aculla,s'at- 
tribuens à diners temps G perfonnes, [canoir aqui ; 


a 


q 


? 


q 
d 


= 


le 
tif, ail 
mettra er. | 


a parto, | 


la bas, 
"n bas, 


melque 


| 
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aca» à la premiere, c’efl à dire , au lieu où efl la perfonne 
qui parle: ay es alla fe donnent à la feconde , & alli 
Gr aculla fe ioignent à "vn tiers lien , où eff vne autre 
perfonne : aqui, ay & alli fans particules s fignifient 
quietude ou repos en "vn lien , € anec les particules elles 


denotent mownement du lieu. 


Exemple, 


V.m.meefcriue que yo 
le efcriua, fi efta aqui fu 
hermano , de lo qual 
cftoy efpantado, creyen- 
do que eftuvieffe ay,mas 
de fcis dias ha, porque 
de Roma me efcriuie- 
ron , que auia eftado alli 
dos dias efperando com- 
pañia. El fe partió de 
aqui a los quinze de 
Mayo, y no fe fi ha de 
boluer aca prefto:tam- 
bien me da mucha pena, 
el no oyr cofa chica ni 
grande del, que fi por ay 
paffare alguno de la cor- 
te, ruego a v. m, le enca- 
mine por aqui, para que 
fepamos fi por alli pal- 
{6 , por donde paffaron 
los otros. 


Vous m'efcristez que 
ie vous efcrine fi vifire 
frere e[l icy, de quoy ie 
[uis efiôné, croyant quil 
fuft par delà il y a plus 
de fix iours : car onm a 
efcrit de Rome qu'il a- 
soit eflé là deux iouvs, 
attendant compagnie. 11 
partit d'icy le quinxie[- 
me de 2May, € ne [cay 
pas Sil doit veueniy 
bien-toft par deça. Le 
fuis auff. fort en peine, 
de n'ouyr aucune chofe 
qui foit de luy : que s’il 
paffe par la quelqu'vn 
de la Courtsie vous prie 
de Padre/Jer par icy,a[im 
que nous [cachions s'il 
a pa[Jé par ià où les an- 


tres ont paffé. 


Quant à ces autres, aca,alla,aculla, anec les prepo 
fitions,ils font quafi femblables , excepté que l'on parle 
L 


3 
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plus generalement par iceux que par les premiers, Comm 
fi va bomme vencontvoit yn autre, qu’il luy voulu 
demander ce qu'il fait er ces quartiers où il le rencon- 
tresil dira : Que hazer v.m.por aca? que faites-vous 
bar deça? ér né fera fi proprement dit por aqui,par icy. 
diem , Alla cftuue el otradia, y novi a v.m. H 
fus par delà l'autre tour, © fi ie ue "vous "vers point. 

lem. 

No fe fi haurà pafado Ie ne fẹay fi mon frat 
poralla mi hermano:va aura pafff par delà, il 
fe daca para alla vaga- s'en "vs deca c dell 
mundo, y el otro dia “vagabond , 5 lamn 
eftuvó aculla abaxo,  iowril fut là bas plus de 
mas de tres horas. tron beurese 

Là où il fe peut "voir que alla fe refere à la perfonnt 
2 qui l'an parle, alli , fe peut rapporter à wne tierce de 
laquelle on parle | c'eft à dire, au lieu cà elle ef, maii 
aculla s'entendra féulement de lieu, fans denoter ancu- 
ne perfonne, à quoy il faut bien prendre garde. 

Il y a quelques aduerbes du temps qui fe prennent 
anfi pour aduerbes du lieu, comme font, de aqui ade- 
lante, d'icy en anant, de ay adelante,de là en anant, 
eu ont: e. 

Ces verbes aquende es allende. font peu en vfa? 
ge acanfe de leur antiquité, (5 au lien d'iceux fe pien- 
nent defta parte, & del otra parte; os , de aquella 
parte: allende eff toutesfoss bien plus pratiqué pour 
fignifier omre cv danantage , Comme , allende defto, 
otre Cecy, ES yant autant que de mas defto, 14s font 
auf8i Prepofitions: car il (etrouse en des liures anciens 
aquende el mar, deca la mer, allende el rio, de des 
"T, riniere. 


TEM 
| vouluf| 
rencon: 
E5-"v0Ht 
par icy. | 
m. dH 
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Aduerbes du nombre. 


Les Aduerbes du nombre ne font autre chofe que les 

DE a, # ema ` 

noms numeraux, adiouflant vez AV Yane ,C9 VEZES 4 
la pluralité, comme : 


Vna vez, yne fois, 

dos vezes, deux fois. 

ttes vezes, trois fois. 
quatro vezes; quatre fois. 
Cinco vezes, cinq fous. 

leys vezes, fix fois. 
Veynte vezes, vingt fot. r 
Veynte y vna vez, vingt q vne fois 
treynta vezes, trente fois. : 
quarenta. vezes, quarante fois. 
cien vezes, cent fois, 

inil vezes, mille fots. 

cien mil vezes, cent mille fois. 


Et ainfi de tout le reste iufques à l’infiny, en prenant 
comme dit eft les nombres > defquels fe pourront anfi 
former quelques aduerbes , fans y adioufler vez ny ve- 
zes, comme font, de dos en dos, de tres en tres, ce 
quatro en quatro, qui font aduerbes d'ordre, comme 
gsi divoir, van de dos en dos, ils yont deux à deux, 
trots à trois, quatre à quatre s ce qui s'entend en forme 
d'aller en ordre ,mats vnoavno ,dos a dos > tresa 
tres, quatro a quatro, fe deuraient entendre canne 
de deux parties contraires <9 oppofées Prneal autre: 
comme qui diroit, vn contre Vn, deux contre deux , trois 
Gontye trots, quatrecontre quatre ST tantos atantos, 

ent dive, autant d'oyu café que d'autre, 
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Exemples. m. 
Vamos tresatres, o Allons nous battre trois 
tantos átantosareñir, contre trois, on autant de 
que me contento de-  parrque d'autre queien 
llo, ftis d" accord. 

Et ne [era pas bien dit, vamos de dos en dos, o 
de tresentres, de vno en vno, qui font aduerbes 
de l'ordre, comme dit efl , ou pour le moins, fernans à 
l'ordre, 

Aduerbes de quantité. 
Mucho, beaucoup : Poco, peu. 
muy mucho , tres. bien, nous ne difens pas en Fran: 
fois, tres- beaucoup. 
muy poco, fort peu, OU tres. pen. 
vn poco, poquito, "va pes, va bien pen. 
muy poquito, fort pen. 
affaz, harto, affez, fnffifamment. 
harto poco, affe pen, 
demafiado, trop par excez, exceffinements 
de mas delto, entre ce danantage. 
al pie de ciento, bien cent, on environ Centre 
al pie de mil, Lie; mille. 
mucho mas, beaucoup plus. 
poco mas, pen plus. 
demafiadamente, exce/Sinement, démefmémeus; 
fin medida, démefurément, fans mefure. 
tanto quanto, autant que. 
tan quan, antant que. 
abundantemente cz abundofamente » abondam- 
ment ; à foifon. 
en abundancia, en abondance. 
a montones , à monceaux, a tas, 
Ces aduerbes tanto y quanto , s^adioignent tod» 


jos 
mi 


ttre trois 
stant de 
que i'en 


dos, on 
duerbes 
YHANS A 


Frans 
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jours als verbe es au fubflanuf: mars van G* quan fe 
mettent denant le nom adiechif, on va autre aduerbe. 


Exemples. 


Yotengotan buenos 
amigos como vos ; y 
tan buena renta. 

O quan mallohazeis 
conmigo, y quan bien 
lo he hecho yo con 
vos, 

Quanto hagotodo es 
en vano, 

Tanto me direis,que 
lo creere, 

Tanto quanto me 
dixerdes haré. 

No tengo tante di- 
nero como vos. 


Day d'anffi bons amis 
que^vous ; © d’auf bo 
renent. 

O que vous Yous come 
portez mal en mon endroits 
er que ie me fus bien 
comporié am vostre. 

Tont ce que ie fay est 
pour neant. 

Vous m'en direz tant, 
que ie le croiray. 

Tout ce que vous tne di» 
vex, ie le feray. 

le n'ay pas tant d'ar- 


| gent QUE VOS, 


En ces exemples cy deffus , il fe "vost que tanto € 


tan fignifient , fi € atifét ; qui ont la me[me force que, 
tant ou autant ; comme sl fe verra encor en ces fuiuans; 
tfquels ils font mis denant les noms adieëhfs ou partici- 
pes , € autres aduerbes , mais non denant le verbe; 


Comme, 

Cantaua tan dulce- 
méte,hizolo tan fabia- 
mente y tan bien, que 
no podia fer mejor; 

Estan amado,tan fa. 
vorecido,tan querido, 
Y tá defleado de todos, 


Il chantoit fè douce- 
ment y il le fit fi [agement 
O (i bien, qu'il ne ponuoit 
efire mieux. 

M efltant aimé tant fa- 
so ifé , fi bien ponla , <S* 
tant defiré de tom ; qu'il 


tee 


se 


Be 


750 Grammaire E/pagnolle. Me x 
que no ay hombre s'y 4 homme plus heureux | Vinc 
mas dichofo que el, que luy. 

Es tan hermofa,tan Elle efi fi belle, fi iolie, f 
linda, tan galana, tan mignonne, [i vertueufe, [i y 
virtuofa,tan bienacó- bien tomplexionnée,qu'el- | Bie 
dicionada , que tiene le a pen de femblables, on ma 
pocasquefelcygualé. qui lay foienrefgales. ofa 

Ces trois aduerbes mas, muy, cy mucho, feruent | att 
anec les noms pofitifs à former les comparatifs , € lors ha 
ils font aduerbes de comparaifon , en augmentant la |. du 


qualié : Comme, triíte, mas trifte , trifle > plus tria do 
bueno, muy bueno, bon, fort bon. pr 
Mucho, fert au comparatifcs fuperlatif, Y fignifit fa 
quelquefois , trop, quand il ef} ioint au nom adiectifi fu 
comme, Es mucho grande , il ef trop grand : car pont el 
fignifier beaucoup ( edis en augmentant la qualité ) th oh 
1 £ ^ li 

fe dire muy, comme, Efta dama es muy hermoía, | li 
cefe dame est fort belle. d 
Quelquefois aufi l'on ioint deux defdits aduerbes g 
enfemble, pour mieux exprimer Yn [mperlatif, en pour f 
redoubler danantage le comparatif, comme : f 


Muy mas grande, beaucoup plus grand : mucho 1 
mas trifte, beauconp plus triste. | 
Voila ce qui ef} de la formation reguliere des compa- j 
ratifs., dequoy ne s'eflant point parlé en traitant des 
moms ,cecy fera fufiifant pour la monfl ver. 11 y ena quel» 
ques- wns srreguliers , comme mejor , peor, mayor, 
menor : de bueno , malo , grande pequeño, qsi 
font pofitifs. 
Les fuperlatifsme prennent point d'aduerbes ny d'au- 
tres particules , ains fuiuent la forme Italienne : ils ont 
tottigsfors crois diueyfes fins , à [anoir : Mimo „limos 
Y errimo, comme; boni(limo;fanctiffimo, diffici- 
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envenz | limo, fimilimo, acerrimo; vberrimo. 


olie, f Aduerbes de qualité 

ufe, fi > 

qwel- f Bien, buenamente; Bien, bonnement. 

(5,06 | mal, malamente, mal, malement, mauna'femento 

Se ofadamente, bardiment. 

ruent atreuidamente, audacienfemento 

7 lors hermofamente, ioliment , ex de belle façon, 

mt la dulcemente, doucements 

vista dono(amente, plaifamment. 
prudentemente; prademmente 

znifit fabiamente, . fagement. 

if: fuertemente, fort, 9 conragenfement. 

ponr elegantemente, elegarmment. 

“Jail E libezalmente, liberalement. 

ola, | ligeramente, legerement. 

"E dichofamente, heureufement. 

rbes gentilmente, gentiment. 

OUY facilmente, facilement. 
difficilmente; difficilement. 

ho adrede, expres, expre[Jément, 
lindamente, joliment. 

id= pulidamente, neitement. 

des delicadamente, delicatement. 

el- locamente, follement. s 

T, a fabiendas, a efcient, fciemment. 

si | Et ainf plufieurs autres qui fetermineront quss tous 
€» mente, eftans forme, desmoms, comme, abiamen= 

= te de labio, &c. à tous lefquels fe peut adioufier cet 

dd autre Aduerbe muy , ponr fignifier augmentatson de 


valité , comune , muy fabiamente ; furt fagement, 


-^ 


er 
13 


Vie Ztti 


us 
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On trontie fomuent en la compofition deux deces Ad: 
serbes my de fuite, dont le premier fe retranche de deux 
fyllabes entieres, comme, (abia y difcretamente, ponr 
dire labiamente y di(cretamente , cg fuffis que lt 
dernier foit entierement exprimé, 


Aduerbes de negation: 
No, ni, ni aun, 


aun no, no aun, 
ni menos, tampoco, 


non, ny, ny mefmes. 
non encores, pas encorés, 
ny moins, anfii peu. 


ni tampoco, my au(si peu. 
nada, nonada, rien, rien qui fois, 
jamas, nunca, iamais, 
en ninguna manera, nullement , en façon quel: 
conque. 
1 
antes, mas antes; ains, wars plufloff. 


no folamente, non feulement. 

L'aduerbe no, efl touffotts negatif, foit feul ou accom- 
pagué, cav deux negations n’ affirment pas : de forte que 
nada cg nonada,fignifiervne mefme chofe: tampoco, 
& ni rampoco font femblables, jamas «y nunca ja- 
mas, font tout vn: Menos efl icy fimple negation, qui 
s'explique en Frangois,en adiouflant encores; €F fe tron- 
me communément és interrogations. Exemple. 

Tienes dinero? no; y veltidos ? menos; y de 
comer? menos; qui veu diveyas-tn del'argentènon: 
€ des habits? encor moins: € à manger ? encor moins: 
à quoy fe peut aufi adioufler la negatine ni; comme, 
no tengo dineros,ni menos veltidos : Mais quand 
la particule que vient apres, alors il efl aduerbe com- 
paratif, co non pas negatif: comme, yo tengo menos 
que tu, ay moins que toy. No nada, fe troune fepae 


| 
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es Ad: | Yément interpofant vne autre dihon comme ; no queia 
de deux | xo nada , ie neveux rien =€ auffi coniotmt , comme; 
e, por È no nada quiero, ce qui ne change point la fignifica- 
tquele E tion. 


Aduerbes affirmatifs. 


Si, ouy: 
tambien, aufi: 
6f, fi cierto, owy certainement; 
fi por cierto; ouy pour certains 
fi de verdad, ouy en ^yerité, 
por cierto, pour certain. 
por verdad, rperitablement. 
quel: | porque no? pourquey non? 
Ciertamente, certainement. 
affi es, fin duda; il ef ainfi, fans donté, 
amen, al efl vray. 
com. conuiene a faber, Cef à fganoir. 
e que otrofi, femblablement, anf 
oco, anfi es, il ef} ainfi. 
aja- | quien duda? qui en doute ? 
, qui a ofadas, bardiment , certainemento 
'YOH- de veras, de ^vray,à bon efcient,vrayement. 
Cefle facon d'affirmer par wne negatiue en forme 
pde | d'interrogation , efl fort iolie , comme fi on demandoit à 
TUE quelqu’ vn, vendreys mañana? il vépondroit fort bien 
sas: à propos , porque no ? qui feroit affirmer antant que 
mts Sil difoit ony. 
ind A cet adueibe veras, respond de brulas, qui ve 
me- femble pas estre autrement aduerbesne fe trounant point 
105 entre les negatifs , encor qwil fois contraire & prinatif 


pas de l'autre , mass pour mieux dire , ils font velatifs oppo- 
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fex es contraires, 07 lors tous les deux fe tvouuaus en: 
femble, perdent la nature d'aduerbe , comme il fe peut 
air en ce pranerbe. 

De burlas ni dé veras, con tu feñor no partas 
peras, Par ieu, ny à bon efcient , ne partis poires auec 
ton feignenr. Ce à due; qu'il ne faut vien anoir à di- 
mefler on partager anec fon féigneur, où autre plus grand 
que foy. E 

Notez icy en pafJant , que plufienrs fe trompént en 

l'acception de ces deux adueibes , tambien € tani- 
poco, d'autant que tous deux S'expriment en François 
par Ce mot , anfsi ne confiderant pas qu'il faut fer de 
tambien pour Paffirmatine , cv de tampoco pour la 
negatme, Cay de fait, penfant dire en Espagnol; ny moy 
aufi, ils difent ni yo tambien, an lien de dire ni ye 
tampoco , on fimplement , yo tampoco, qui efl plis 
elegant, fans y adionfler la particule ni, 


Aduerbes de defrrers 


Oxala ; mot Arabic, qui s'accommode à tous le: 


temps del'Optatif, ds figuifie autant que ces foymes fuis 
nantes, 


Plega a Dios, Plaife à Dieu. 
Pluguicífe a Dios; Pleuf à Diem; 
Pluguiera a Dios, qu'il euft plen à Dien? 
Quiera Dios, Dien rpueille, 


Mass ledit Oxala , fe met fimplement fans y adios 
Jer la particule que, laquelle les autres formes requie- 


rent. Quand à lv[age de ces aduerbes , il sefl "ven és 
coningat[ons des verbes. 


O f. of. 
Anfi faeffe,  Qs'ainf ful, Qil fof ainfr, 


e 


us ha 
e peut 


irtas 
auet I 
à dés | 
rand 

| 
ten | 
anie 
pois 
r de 
r la 
"noy 
ye 
dà 
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Aduerbes d'admone[ler. 


Ea vaya, 


ca pues, ora pues, 
ora fas, fus, - 
ara fus, 
acaba ya, 


acabemos ya, 


la doncques, aille doncquess 
fott. 

€ ladoncques,or doncquess 

ev [tus , fus . 

fus doncquesa 

dépefche, laiffe cela. 

dépefchons, farfons fas 


Aduerbes de demonfirer. 


He aqui, vcys aqui, 
ves alli, 

he lo aqui, 

helo alli, 

cataldo aqui, 
cataldo ay, 


Voicy. 
"yotla. 

le "voicy. 

le voilas 
eyez le cjs 
voyez le laz 


Aduerbes de l’ordre. 


Primeramente, 
principalmente, 
quanto a lo primero, 


premierement, 
principalement, 
quant 4n premier, 


por adelante, enlo ve- pour l'aduenir, à l'aduenir; 


nidero, 
de aqui adelante, 
de ay adelante; 
de alli adelante, 
defpues defto, 
allende defto, 
de nias defto, 
de nueuo, 
Otra vez, 
alguna vez, 
a vezes, 
al fin, finalmente, 
Particularmente, 


d'icy en añant,dorefmanants 
de là en auant. 
de là en ananta 
apres Cecy. 
outre Cecy. 
dauantages d'abondants 
derechef, de nouneatin 
encor vne fois. 
quelquefois. 
par fois, de fois 2 autres 
à la fin, finalement. 
particulierement. 
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defpues, defpues aca, | depuis, depuis en th, 


defque, des que. 

al cabo, al fin, enfin, à la fin. can 
de ay, de là. pas 
entre tanto, cependant, à 

a la poftre, a lafin. n 
de tras, derriere, apres: a 
Iten; Item, en apres, a 

Aduerbes remififs. y 

De efpacio; à loëfir. En 
poco a poco, pena pen. ta 
patfo, paffito, tout bellement,tout doncemet d 
quedo, quedito, tout Coy, coyement. h 
a penas, à peine. 

a malas penas, à grand peine. l: 
cafi, quafi, pre[ques i 
a plazer, à plaifiv. l 
calla, callando, fecretiement fans dire moti 
callandico, fort bellement , tout douces ; 


MENE, tont coya 


"Aduerbes de douter. 


Quiga, 
a caío, 
por ventura, 


puede fer, 


De demander ou interroger. 


Paraque ? 


peut eflre. 

à Cas, par accident. 
par aduenture. 
peut efire. 


Pourquoy ? à quelle fin? 


Porque? por que razon? pourquoy? pour quelle raifon? 


por que caufa? 


como? porque no? 
P 


que? a que no? 
a que propofito? 
por ventura? 


pour quelle caufe 2 
Comment 2 pourquoy non E 
quoy? que non ? non dea ? 
4 quel propos ? | 
par auanture ? | 


La par- 


cemeh 


mota 
once | 
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La particule no effant tointe auec l’interrogant , a la 
force de demander , encor que fon propre foit. de nier; 
Comme, yreys mañana: no ? "yoz5 irez demain , non 
pas ¿alla comeré : no? ie difneray-l2, non pas? 
Aduerbes de congreger es à [fembler. 


juntamente, enfemble,quand G quand, 

a la par, cofle à cofle, 

a las parejas; pair à pair,de pair, à l'égal, 

Juntos, en vno, enfemble. 

entrambos, ambos, tows denx enfemble, 

tambien, aufi, 

de compañia, de compagnie, 
ermanablemente, —— jfratersellement, 


Cet aduerbe juntos, admet le feminin juntas, par- 
lant des femmes, ambos fait ambas, & entrambos 
entrambas; & n'ont autre difference, finon que am- 
boser entrambos fe difent en parlant de deux, anfii 
Pon dit entrambos a dos, é* entrambas a dos, 
Mais juntos & juntas, fe penngnt dire de deux, ds de 
plufieurs, 

Aduerbes fepavatifs, 


À parte, A part, à l'écart, 
a vn cabo, avn lado,  à'vncofíé. 

€ tras, a tras, en derriere, dervierés 
en fecreto, en fecret. 
fecretamente; fecrettementa 
apartadamente, feparément. 
a efcondidas, en cachette, on fecrettementa 
à vna parte, d'7yn coflé. 
Por vna parte, d'pne part. 
E hurto, à la dérobées 
s huttadas, idem, 


M 


LII 


x 
+ 
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à hurtadillas, idem, 

folo, folamente, feul, feulement; 

tan folamente, tant feulement. 

de otra manera; d'autre manieyesautyement) 
fuera excepto, . bor(mis, excepté. 
noembargante, non —monobfiant. 


obftante, 
fino, finon, ains. 
a e(curas, aueuglettessf[aus "voir goutéi 


Tras eft anfi prepofition,& fignifie apres, mass il el 
mis fimplement , comme, tras fu deffeo camina cada 
vno. Apres fon defir "vn chacun chemine : ou bien feroit 
aduerbe d'ordre y ayant deuant foy:2 > eu de , comm, 
Mira adelante no caerasa tras , regarde en deuant, 
€? tu ne tomberas pasen arriere: il eff anfi aduerbe de 
lien , mat en cefe qualité il demande la particule:de; 
apres foy, comme, de tras de mi, en derriere de moy ,4 
efcondidas de mi, en cachette de moy. 


Aduerbes d' Intention ou attention; 


De todo en todo, de tout en tout, 


en todo y por todo,  entout & partout: 
del todo, de tout. 


bien por entero, du tout entierement: 


en gran manera, grandement. 
grandemente, idem. 
enteramente, entierement. 
ententamente, aitentiuement; 


Des Comparatifs € Superlatifs. 
Mas, menos, 
mucho, muy, 
muy fantamente, 


plus, moins, 
beaucoup, fert; 
fort [ain emen 
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inuy doétamente, fort doblement: 
P boniffiinamente, tres bonnement, tYes- bien. 
es. principaliffimamente, fort principalement. 
iid fortiffiamente, tres-fort © vaillamment, 
| fort couragenfement , tres-courageufement. 
Aduerbes perfonnels. 
Comigo, ANEC MOYa 
M contigo auec toya 
bj Linie, «uec feb 
i y Aduerbes appellatifs. 
e O li ola, O la bo. 
iid o como fe llama; bo la chofe. 
"o aquien digo? à qui parlé-ie? 
^ ha Señor, bola Mornfienr. 
d à ce ce, écoutez, va Moti 
" Aduerbes d’eflire. 
des Antes,mas antes,fino; wins pluffoff. 
primero que, denant que, plufloft que. 
mejor; mieux. 
mas ayna, pl«ftof. 


Primero sfe ainfí , primero me moriré que 
haga effo : Le mourray pluftof que de faire cela, ayna 
fe prend au fi pour aduerbe du temps , comme il fe "voit 
en ce prouerbe fuinant. 

Da Dios alas a la hotmiga,paraque fe pierda 
mas ayna : Dies donne des ailes à la fourmy > afin 


qu'elle fe perde plafioft. 
| Aduerbes de [e bafer: 
| Luego, fubito, Incontinent, [ondain. 
*n vn momento; ' en "yn moment. 
a prie(fa, prefto, en bafle, viflements 
Preffurofamente, baflinement, 
a gran pricfla, à grand bafle. 


2 
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arrebatadamente, 


en vn cerrar de ojos, 


Grammaire Ejpaguole: 
~ foudainement, rapidement, 


en yn clin d'œil. 


Aduerbes de fimilitudes, 


Como, anfi como, 
femejantemente, 
de la manera que, 
defta manera, 

de aquella manera, 
anf, 

cali, 


Comme, ainfi comme; 


femblablement, 
de la maniere que, 
en cefie forte, 

de celle fagon, 
ainfi. 


qua ifr. 


due bes irregaliers. 


Il fetrouue quelques aduerbes irreguliers , 
Decaminode paffada, en paffaut. 


altraues, de traucs, 
de reues, 


a reculas, 
reculando, 
de bruces, 
a gatas, 


à travers, dejranersi 


à rebours, à Penuers,an cons 


traire, 
à reculons, 
en reculant, 
la bouche en bas: 


fetrainant fur le ventre oñ 


allant à quatre pattes, vampant, 


3 tuerto, 


4 cet aduerbe renes, rss derecho , qui fignis 
ayo eftà del reues, bol- 
e ef? à lenuers, rétonrnez= 
reucs, fignife, an contraire, 
eys dicho es al reues, tout 
ce que vous auez dit efl aucontraive, Item, vos f oysal 
reues de los otros , "yog; effe Contraire y 04 4H Yl. 
bruces, s°-yfe communement anec 
charfe de bruces, fe jette» 
ou Coucher la bouche en bas, € fur le ventre, beuer de 
bruces , boire en Ont fontaine , efant couché le ventre 


fie l'endroit. Exemple : El 

ued lo del derecho: Le fay 
le à l'endroit. Quelquesfois 
comme, Todo quanto au 


bours des autres, De 


le-verbe echarfe, comme, e 


a tor, 


qui font; 


| 
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idemensb e Peftomach contreterre 5 caer de bruces, tomber la 

bouche en bas contre terre. Voyez Guenare en fes Epi- 

Fires, lequel met pour contraire, caer de colodrillo, 

qui efl à dive tomber à la venuer[e ; colodrillo, fenifie 

D lederriere de la tefle: andar a gatas, aller à quatre 
pattes, comme les cbats. 

Ces deux aduerbes embalde c» debalde, font fort 
differens en fignification , quant à la langue E fpagnole, 
tar embalde, fignifieen vain, & fans profít,de part ny 
d'autre, comme pour exemple,embalde os trabajays, 
moss vous trauaillez en "vain , qui vaut antant à dire 
que , vous perdez "votre peine , cy debalde , frenifie, 
gratis , fans vecompenfe , mais non pas toutesfoss (ans 
"vrilité du veceuant : comme , yo hize efto debalde, 
iay fait cela gratuitement, fans recompenfe , ponr riètr. 
Il peut aufs fignifier quelquefois à bon marché, mais il 
3 4-vn mot plus propre, qui eft, barato. 

Ces deux antres,a trueque ou trueco & en lugar, 

E figuifient quafi vne mefme chofe, (7 demandent Pabla» 
not tif apres foy, comme, a trueque, os bien, en lugar de 
vucftro cauallo, yo os dare el mio , a» change on 
as lien de vostre chenal , ie vous donneray le mien : à 


BE. 


font; 


{Coma 


— 


(M trucco fjenifie au (fi pour, comme a trueco de vn real, 
Pi | pour ne realle, comme qui diroit encontre efchange 
A d'ne realle, Voila quant agx aduerbes, difons maintes 
ess] nant des autres parties qui veffent. 

ut | 

al 


Des Prepofitions. 


> 

c | 11 fuffira de mertre icy tontes les Prepofiriens anet 

y leurs fignifications , pour cognoistre la force d'icelles; 

. d'autant qu'elles ne fe confiruifent pas comme les Latis 

nes , car les rones feruent indifferemment à l'accu[atif 
M 3 
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€ à l'ablatif, co quelque 
gnoiflra par l'article de; 
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5 4BtYes amdatif, 


Voyons premierement celles qui feruent à l'ablatif, 


De, 
Cerca, 
de cerca, 
ante, delante; 
acerca, 
defta parte, 
a efta parte, 
defte cabo, 
en derredor, 
al derredor, 
entorno, 
fuera, 
dentro, 
debaxo, 
encima, 
ayufo, de yufo, abaxo, 
e fufo, 
arriba, 
detras, 
empos del, 
cerca de mile Latin dir: 
poder y feñorio, 
por amor de mi, 
defpues, 
a efcondidas de mi, 
en frente,de frente, 
en derecho, 
2 la orilla, 
a 1ayz, i 


de. 
app: és, 
de prés. 
denant, 
touchant. 
de deca, 
en £4. 
de cecofé, 
à l'entour, autour] 
ahtour, à l'entouy., 
entour, àl entoure 
dehors. 
dedans, 
deffous, 
deffus, an deffus: 
en bas, au de[Jous, anak; 
en baut, deffus. 
en baut, amont, 
derriere, 
apres luy, y 
penes me, idef,en mi 
en ma prifJance. 
pour Parsony de moyo 
depuis 0H apres. 
fans mon feen, en cachette: 


vá à "vis, à l'oppofite. 


tout droit, à l'endroit, 


felon le bord ou vine, à Porérz 


ouxte ; vex à rez, le long, 
en ds long, 


ce qui fe ci 
04 à , adioint à icelles , mais 
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riberas; ah rinage. 

Toutes lefquelles demandent la particule de,comme: 
cerca de mi, proche demoy,os pres de moy: antes de- 
fò, denant cecy : acerca defte negocio, touchant cet 
affaire : delta parte de dos años , os dedos añosa 
cita parte , depuis deux ans en ga : en derredordel 
muro, à Pentonr de lamuraille : a la orilla del rio,4# 
bord de la riniere; a raiz de la pared , le long de la 
muraille: en derredor fe tronne anfii [ans cas, mass ii 
Jeff entendu, comme > eftaua todo en derredor cer: 
cado de piedra „ål effoit tout à Pentonr enuivonné de 
pierre; Entorno fert an datif , Comme, entorno à la 
capa, à lentour de la cape osi manteat 5 fuera fe trouue 
auec le cas, €s fans iceluy, comme, fuera de la tierra, 
bors de la ville, & es ydo fuera , il est allé dehors; 
mais ce dernier eft plufloft aduerbe de lieu : arriba fe 
troune toufionys fans cas , Yaifon ponrquoy il ne denroit 
pas eive prepofition, mats aduerbe du lieu. 

Pay mis as premier vang ceste particule de, de la 
quelle ie diray en paffant qu elle eft fi commune aux 
Elpagnols , qu'elle fe trouue denant tous les infinitifs 
apres ces verbes, deue, tienes ha, comme,deue defer 
ali, deve de dezir verdad, tiene de hazer,ha de 
llamar, haura de llorar, & autres infini. 

Prepofitions qui feruent à l'accufatif. 


Sobre, acueftas, deffus , fur foy. 

ante, contra, deuant contre, C7 "vis à via 
aquende, allende, de deçà, de delà. 

por, para, par, pour. 

faluo, excepto, [auf exceptén 

facando fuera, horfmts. 

fegan, filon, fustanto 

Janto, empres, ioUuxtes 


M 4 
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hafta,in/ques : fin, fans: con anec: enen : entre, 
tre oti parmy | hazia, pers: cabe,ampres: tras, derriere, 
Cefle prepofition acueltas quien Italien fe dit adof- 
Lo fienifie fur la perfonne,en quelque lien que ce foit fin 
latefle, fur le dos, fur lesespaules, ou ailleurs, Exemple. 
Si creyera a Céleftina, con fus feis dozenas de 
años acueftas, &c. Si d'euÎfe cren à Celeflinesauec fix 
douzaines d'ans qu'ellea fur la tefle. Autre exemples 


Al paffar del rio tom? le acueftas y le lleve a la | 


otra parte, Au paffer de la viuiere, e le prins fur mes 
épaules , ou fur mon dis y es le portay de l'autre colt. 
Item : yo no tengo dineros acueltas, ig n'ay poins 
d'argent fur moy. 

ll fe troune encor wn acucftas,en autre frenification, 
mais il n'eff pas prepofiticn, cg fe doit efcrire ainf dis 
flingué a cueftas „car il vaut autant que a cofta, qui 
tff à dire, aux despens, e fe confiruit auec ces pronoms 
mis, tus, fus, ( comme auffi quelquefois fait l'acuce 
ftas,prepofition) en les interpofant entre l’a ér cucftas, 
Comme, a mis cueftas , atus cueftas ; a fus cueftas, 
à mes deffens , à tes defpeus , à fes defpens : mais cef 
mieux dita mi cofta : on pourroit vfer du meme, fans 
ces pronoms, y Ayant "vn nom expres, comme ; acucítas 
de Pedro N, aux defpens de Pierre N, quant à moy ie 
trouve meilleur a colta de Pedro N, 

Ante c antes font differens, en ce que ante fignis 
fie le coram Latin,qui veut dire en prefente es deuant 
la perfoune : laquelle Figuification nedemote aucun temps 
ny lien : (9 antes vaut autant que l'ante Latin, cc fi- 
gnifie , auparauant cv denant, denotagt letemps e le 
lien , mass eflant fanscas , il pert fa nature de prepofi- 
tion, C [e fait aduerbe, figusfiant en Francois, ains , @ 
en Latin, imo, o4 potius, 


ntre, e 
derviere, 
t adolf 
foit fnt 
cemple. 
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m ple 1 
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Contra, frenifie an f quelquefois y "vis à Vis , on à 

l'oppofie , mais c'eft mieux dit enfrente on defrente, 

qui font prepofitions de l’ablatif ya quende el mar , de 
deca la mer, allende el rio, de delà la rintere. 

Por e$ para,qui tous deux en Italien fignifient per, 
[ins bien differensen Lativ, Efpagnol, € en Frangots, 
car por, "vant autant que les Prepufitions Latines, PET» 
pto c? propter, & pata a la force de pro,vt és ad. 
Le premier qui ef por  fignifie lacanfe efficiente , E” 
aufiila finale: de l'efficiente , comme, Lo que por mi 
perfona yo no pudiere acabar, yo tentare deha- 
zetlo por otro, ce que ie ne pomray effe&iuer par moya 
mefme , ie tafcberay d'en “venir à bout par le moyen 
d'n autre : Exemple de la finale:Por mile ha hecho 
quiftion , ona fait one querelle pour Pamonr de moy. 

Han venido por mi, On mefl venu querir. Cefle fa= 
gon de parler femble aux Francos a ex eftrange de diz 
re, voy por vino y por agua , qu: fignifierost de mot 
à mot, ie vay pour du vin pour de leam, mais felon 
la proprieré du langage , il faut entendre , ie vay querir 
du vin es de Pean : Por amor de Dios, pour l'amour 
de Dieu. Y o mucro por ti, ie menrs pour 10)» 1 fe 
"voit en ces exemples que por figmifie aufi bien pour, 
que par, eftant ledit, pour, prepofition de lacan fe finale, 
qui efl en Latin propter : @ par,de la caufe efficiente, 
qui en Latin fe dir per. Il vaut au[t quelquesfois en 
François, 4, comme, aun eftà por nafcer quien lo 
haga, celuy qui le feræef} encor à naifire: y efto me 
quedaua por oyr ? 49 auors-ie encor à ouyr cela? aun 
eità por hazer,il eff encor à faire : Para fignifie vti- 
lité on dommage à la perfonne, comme : para quien es 
efto 2 pour qui eftcecy $ es para mi, ef pour moy, el 
daño [era para mi, y el prouecho para ti, ledom- 
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mage [era pour moy, & le profit pour toy. LS 
Para queg porque, compo [ex de ces deux e di 
que, font aduerbes (o coniantdions, où il eft dit de leurs 
figuifications, 
Cestrois, faluo,excepto, facando fuera, font ex- 
ceptines : leg un efl prepoftion e adnerbe, ayant mefmé 


fignification en ln qu'en l'autre. Exemple: Segun | 


dize Ariftoteles s felon que dit Aristote : fegun lu 
Parecer, felon fon aduis : junto fe met aufsi deusnt le 
datif, comme, janto a mi junto ati, aupres de moy, 
aupres ne toy: hafta, ¡ufques: hafta la cafa,infques à 
la maijon: haftamañana, iu[ques à demain, lay len 
quelquesfois hafta , ayant la fignification de, de aqui 
ou de alli,comme,hafta feys dias falio toda la gen- 
te de guerra, que le avia detenido en las guarni- 
ciones, del à fix iours fortit toute la gendarmerie,qui 
anoit demeuré és garnifous, Voyez Ubiffoire dn Marquit 
de Pefcaire. 

Con, fignifie, anec, ep fe compofe auec les pronoms 
mi, ti, fi, ofant nen la Compoftion du premier, (5 ada 
tomffamt go à taus trois, dant fe forment comigo, con- 
tigo, configo, qui fignifient anec moy, auec toy, aute 
fey,an anec luy. Laditeprepofition, con, ayant para de» 
sant foy change de fienification, €r tous deux enfemble 
alent Perga Latin, qui veut dive en Frangçors, à l'en- 
droit , comme , Seamos piadofos para con los po- 
bres, foyons pitoyables à l'endroit des panures : tout de 
mefine fe dira para comigo , en mon endroit : para 
contigo,en ton endroit: para configo,en famendreit: 
pata con todos es liberal y Franco, ilef liberal à 
l'endroit de tons, on troune asi conmigo. 

Hazia, qui s’eferit quelquesfors hacia, fignifie Vers, 
Cemme hazia cala, vers la máifon,hazia el Oriente; 


€ 
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ers l'Orient , mais il le faut prononcer anec accent. [ur 
la premiere, comme s'1b eftait efcrit házia, afin de le 
difcerner de bazia, premiere <s troifiefme perfonnesdí 
paffé imparfait de l'indicatif du verbe hazer , qui [e 
profere auec l'accent fur Vi , ce qui eli difficile à cognot= 
fre, d'autant qu'ils fe trounent tous deux rarement acc 
centuez és liures Efpagnols , €s non feulement ces mots 
icy, mais generalement le refle , qui efl vn grand defaut 
en la langne. 

Tras, fignifie apres, com 
{elo l'entendement "vient a 


me :traslos dias viene cl 
pres les tours: Tras fa def- 


{eo camina cada vno , apres fon defir "vn cbacun cbe- 
mine, Ilme fouuient auoiv len tras la llave, pour dire 
enfermé fous la clef, mais cef vne proprieté de langage: 
Cabe, aupres : ente (e v. m. cabe mi, affeez vous 
auprés de moy : quelques-vns difent fifez vous : d'ane 
tres afıfez- nous 1 mats: Cecy fois dit feulement peur les 
efirange: s. 


- Des Conjonétions. 
Des Conionffions, aucunes y en a qui lient les paroles 
G fignification d'icelles , € s appellent Copnlatiues : 
d'autres font Difiontliues feparant les fens, €9 coniate 
grant fenlement les di&lions : d'autres aufs s'appellent 
Caufales ou conditionnelles , monftrant les canfes des 
Cbofes y encor d’autres Rationelles os concluantes,qu atio 
cuns nomment Colle£imes on inferentes : C. en fin des 
Aduerfarines , par lefquelles fe demonfire ce que nous 
difous ne poumoir nuire ny empefcber. Les Latins en. 
mertent encor d'autres , qu’ils appellent Ordinatiges O" 
auf: des Compleëtines, ne fernant ces dernieres que pous 
oxuement , car elles n'augmentent ny ne diminuent en 
rien le difcours. 


eee 
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Les Copnlatines font; B 


Y er tambien, aufi; aun , encores; aun atri Y f 
Bgnifications, à fcamoir ; encor, aufi, er mefmes , € fe d 
compofent fonuent , tambien cs aun anec la premiere b. P 
Y > pour plus grande affirmation, comme, yohizeefto E P 
y tambien eltotro,ie fiscecy,c anfi cela; yoteda« | € 
rè efto, y aun mas, ie tedonneray cecy, c encor pluss | € 

1l eff icy à noter que pour la conion£}ion Ys il fe trona 
ne fsuwentesfors la lettre e qui "vaut antant , (ce prins 
cipalement denant les diffions qui fe commencent par 
"vn autre y, qui efl pour éuiter le mantais fon de laren- 
contre des denx y : comme Ántonio.e Ynigo: Cata- 
lina e Y (abel : Frances e Ytaliano, 

Tetrouue one certaine difference entre tambien e | 
aun , qui pourra fembler à quelques-"pas bien curienfe, 
mais elle eft fubrile, eft que tambien Yegarde l'agent 
en efficient: & aun fe refere an patient om materielymais 
cecy fera fenlement pour les fludieux , [ans en donnes 
autrement d'exemples, 

Les Difionélives feront, 

Ni 50; Ny, ou. 
ni el vno, ni clotro, ny Pon, ny l'autye; 
o ello, o efforro, ou Cecy, on Cela, 

Les can[ales on conditionnelles font celles 

qui fnisent. 
Si, $i. 

Aunque, encor que, bien que, 
dado que, puefto que, iacoit que, pofé que, 
puelto cafo que, pofé le cas que. 


pues que, puss que, paraque, afin que, como ficoms 
me f. 


pev 
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porque ? cierto, car,ponrce quetcertaimemet. 
mas, mas fi, mais, mats fis 

péro, antes, mati; ains. 

fi que, ou fe que, on fçait bien que. 


defpues que, ya que, puw que, Ven que. 

por lo qual, porende, parquoy, partant. 

por la qual cola, pour laquelle chofe. 

con tal que, ponruen que. 

con condicion que, ^ «ec condition que , à la 
charge ques 


empéro, totitesfosós 

todauia, tontesfose, neantmoins. 
alomenos,fiquiera, au moins, à tout le moins: 
de otra mañera, autremente 


Entre ces Conditionnelles (e comprennent les Ad- 
Wer[atines, qui font. 

Aunque, dado que, pucho que, puefto cafo 
que, qui toutes fignifient vne mefme cbofe,€5 au [Si cel- 
les qui leur correfpondent, comme > empéro, todavia, 
Ces autres troís, mas , péro , antes, font pareillement 
Aduerfatines om Exceptiues, Si, eft proprement con- 
ditionnelle n'eflaut affirmatiue. Como sfe fonuent 
avec le fi, en cefle maniere: Como fi fuera el Rey; 
anfi mandaua a los otros, «óme fi luy euft eflé le Roy, 
sinfi commandoit-il aux autres : como fi no tuuiel- 
le que hazer,comme s'il n anoit que faire. Porque,ef? 
aufíi aduerbe Inteyrogatif, mais il efl icy Confirmatif ow 
Caw (al, er fignifie autant qu'en Latin quare Y quia, 
en Francoss, pourquoy, ponrce, & parce que. 

Il faut icy noter que por que, eflant compofé «tiec 
le^verbe ConionEif fignifie, «fin que, Exemple, porque 

digan, afin que Pon dife : mais eflant woint à yn temps 
prefem il fignificra,parce que : comme,porque dizen, 
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parce que Pon dit. 

Con tal que , con condicion que, & con tal 
condicion que , "veulent dire vne mefme chofe, com- 
me, yo hare efo, con tal que vos hagays lo qué 
os he dicho, ie feray cela, pourues que vons facies ce 


que ie vous ay dit. Con condicion que me efpereys 


yo yté ; ponruen que vous m'attendiez i'ivay. 

À lo menos «7 fi quiera, n'ont qu'^ene mefme fr 
£nification,comme, Pues auemos gaftado la harina 
demosa Dios fi quiera los faluados, Pus que noia 
anons confommé la farine, donnons à Dieu à tout lt 
moins le fonie dadme alomenos, donnexz-moy di 
meins, 

Les Rationnelles. 
Anfi que, tellement que. porque, parce que; 
porque ala verdad, car à la verité. 
tierto, es a faber, Certainement; à feanoirs 
conuiene a faber, Ceh à (cauoir sil fant fçauoit: 
luego, pues, oncques. 
poreffo,portanto, ^ pour cela, pourtant. 

Ces deux luego & pues, en ceffe frgnification veg- 
lent tous denx dire, doncques : car luego en autre fens 


figuifie ; incontinent ; € alors ef? aduerbe du temps; | 


Pues en autre nattre want autant que, pues, ow puis 
que: C au commencement d'n periode , ow de quelque 
difcours quece foit, il fgnifie, or, comme, Eltaya pues 
toda la gente de guerra a punto para pelear ; or 
éloit toute la gendarmerie à poin& pour combattre. Et 
n'y 4 point de danger que pues foit le premier, [econd, 
où troifiéme mot du periode, pour anoir cefle fignifica- 
tion , or. Voilatont ce que i^y peu recneillir des Coniona 
Biens, refle à dire de la derniere partie, qui eft PI utere 
iion, 


| 
| 
| 
| 
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| 


[^] 


Grammaire Ffpagnolle. 1091 


Des Interjeétions. 


Interiettions font one efpece de di£lions , qui expris 
ment one alteration d’efprst, felon les accidens que [nro 
wiennent à la perfonne , fignifiantes ioye ou plaifir ; dot- 
leur, crainte, indignation om admiration, comme: 

O bueno, hala hala, hala gala, ob bon, ob que cela 
efl salandi 

ay ou hay ! ay de mi? belas ! helas moy! 

guay, guay de mi! ab belas moy! : 

o deídichado de mi, «b malbenrenx que ie fais , à 
moy miferable, 

amargo de mi, dolent que ie (uis. 

Hax, hox, qui fe trounen: anfi fans h,ax,ox, fort 
deux InterieRions , dont la premieres’ yfe quand on fe 
brufle ou efchaude , en adioufiant quelquesfoss d'autres 
diélions, comme, ax me quema, ah que cela me bruflez 
ox fe prend quand neus ne voulons point de quelque 
chofe; comme, oxe a fuera , qui pent dire : oftez moy 
cela denant, ie n'en feray rien , borsdela: & fert av [si 
pour chaffer les poulles és les oyfeaux , en vedonblant Le 
parole ox oxe : on en "vfe aufi pout la cba[fe des cona 
hils om lapins , dont fe forme le nom , oxeo de aues o 

* conejos, es le perbe oxcat aues, oxear conejos, 
lequel fignifieroit en François autant que , effaroncher : 
Oxte mi afno , of non afne, oxte fe dit auff pour 
t€, C fe prennent tous deux pour aX, interieélion de 
douleur. 

Tate, "vant autant que ce que nous difons , fi y eskez 
cela, 

Tata , eff vne interiection qui pans autant comme nos 

fire, là, là, nons y voile, 


to Grammaire Efpagnole. 

Telas, vala me Dios, Iefus, Dien me foit en aydes 

Dios me libre, Dieu me "vueille deliurer, 

Vala me fanta Maria, Sainte Marie m 
pice. 

Vala me nueftra Señora, Noffre-Dame me feconres 


Wala mela madre de Dios, La mere de Dieu me foi 
£n aydes 


e foit pros 


Fin des parties de Porasfon. 
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S'enfuit vn bref recueil & obferuations, 
tant de quelques dictions fimples, qui 
ont diuerfes lignifications, que de cer 
taines formules de parler propres & 
particulieres à la langue Efpagnole: 


Y ant dit generalement des parties de Poraifon,es 
à mon aduis , afJez (nffifamment donné à enten- 
dre les fignifications d'icelles , 3l wa femblé n’eflre mal 
& propos d'adionflev à la fin quelques annotations 9 ve- 
marques d^ aucunes difficultemqu'sl y peut auoir tant és 
difhons, qu'en certaines phrafes ou maniere de parler, 
propres es particuliers eñ la langue ESpagnolle ; qui ne 
nuirout. point à l'intelligence d'icelles- 11 fant donc pre» 
mierement dire de quelques diétions fimples , comme de 
ay adueibe, Gr ay verbe; qui fe desiroit efcrire hay pour 
mieux cognoiftre leur difference : mais puis qu'elle ne 
Confifle à 'efcriture , ains à la prononciation feulement, 
il faut [gauoir que lay aduerbe fe doit exprimer auec 
accent graue fur l'y ; comme s’il effoit ainfi noté dy”, 
fai[ant fort fonner ledit y comme diJ[yllabe,cs* ayant l'a 
bref feparé d'iceluy : mais ay ou hay verbe, fe pronon- 
Cera auec accent aigu (ur l'a on ha , e faifant peu ouyr 
y finale , comme fi ce n'efloit qu” vna monofyllabe , € 
euroitefire ainfi accentué åy , ou hay zle-premier qui 
ej aduerbe du lien , fignifie en Francois la :ev l’autre 
qui defcend du "verbe hauer, figrifie il ya. 
Exemple du premier. Quien efta ay?qui ef 12 2 ay', 
sita mi hermano, mon frere efi la, 4 


194 Grammaire Efpaguolle. 
Pour le fecond. 
Queáy de nueuo? quyaildenonucan? 


que háy quecomer? ^ qu'ya-il à manger $ 
no åy nada que dezir, iln'yarien que dire, 
no áy que hazer, il n'y a vien à faire, 

Et fe caniugue ledit ay quafi par tous les temps € 

emodesymais fenlement.en la troiféme perfonne du finge 
lier ,e[lant proprement "verbe imperfonnel , qui figmft 
ce que le Latin dit, habetur, eft, ou funt , fe confini 
fant. anec le fngulier & plurier, comme, no ay mas 
va hombre ; ila^y a pas plus d'oyn homme : mas] 
de quatro, il yen «plus de quatre. Sa variation el: 
Ay,il y a: auia, il y noit :vuo,sl y ent: ha hauido; 
il yw es : auia havido, il y añoit en: avrà, il y aum: 
aya, qu'il yait : oxala voieffe , pleufi à Dien qu'il} 
euf; aunque vuieffe;encor qu'il yeuaf : vuiera, qu'il 
D ef eu: vuieffe y vuiéra hauido, il y euft, ou yan 
voit e: aya , qu'il y ait : aya auido , qu'il y ait eii 
aurias il y auroit : vuiera fe dit aufi fomuent pott 
autia; ainfiqueie Payremarqué és coniugaifons perfon 
mellés quando vuiere » quand il y aura x fi vuierc, 
Sil ya: vulere auido,y aura eu : haver, y auoir : € 
tout de mefme en la compofition d'iceluy, anec l’ Infini 
tif comme pour le Prefent & Furur, ha de auer sily 
doit auoir : avrà de haner, il faudra qu'il y ait z Item 
pour le P4ffé , auia de auer , ¡ly denoir anoir e$ cien 
prenant feulementla trosfié me perfonne de cbaquevemps 
auec ledit Infinitif, 

Cejle: coningaifon n'eff autre chofe que la sierce per- 
fonnt.de-Hanet, conie il fe pent voir; horfmis le pre 
fent de l indicatif, ay, qui ne prent pas ha. Tontes fois 
quand on veut dénoter wne e[pace de temps, foit par in- 
terrogation ou autrement, il faut fer dudit ha, G nah 
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pas ay. Exemple : Quanto ha que vino el feñor ? 
cómbien y a-il que mor fieur efl venu € dias ha, il y a 
plufieurs jours : IX où il fant entendre tiempo : comme 
qui diroit, quanto tiempo ha? combien y a-il de 
temps? dicz añosha, 2l y a dix ans. 

Il fe trowse "vne trorfiefme ay ou hay, qui est Inter- 
itBion'de douleur , mais il le faut exprimes anec plus 
d'afpirarion que celuy du veibe ; en fasfant fonner hà 


fort clairement. 


La particule des , qui ef? prepofition infeparable, fe 
tronue feulement en compofition , ne fignifiant vien fim- 
ple, er fert pour monfirer le defaut , contrarieté y ot pri- 
nation de la chofe tost de mefmegw en Frar got comme: 
deshônrra;deshonneur : def dicha ,malbenr:defuen- 
tura, infortune: delaproucchado, inatile: deshe- 
cho, deffait : defarm ado, di farmé : delatinado, ef 
cernelé : dc(aexgongado , effronté ou eshonté : es an- 
tres de femblable compofition , où l fe voit que des ef} 
prinatif de la chofe fignifiée par le nom qui luy efl ad- 
iint, En la langue Françoifetoutes les di&lions de mef- 
menature n'ont pas ladite particule atlivinte,mass nous 
W'4uons que faire de cela en cet endroit. 

Denant Pr, Us fe perd € fe redunble ledit x, comme 
en derramar, derretir, derrocar, &c. ' 

Il ient icy X propos de dire , que bien fomuent Ps 
qui fe tronue denant x , ( foit en ne fenle diétion , on 
bien eflayt ledit s final denant vue antre qui Cemmen- 
Ce par r,) fouffre le mefme changement quant à la 
prononciation, € non pas en Pefersture, comme il fe 
"void en ces mots Líraél, los Reyes, los rebeldes, 

las rameras, las rayzes , tres reales , € antres 
femblables » lefquels fe doinent prononcer comme eflaus 
tfcrit , Yrrael ; lorreyes , lorrebeldes ; larra» 


Na 
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meras, larrayzes, trerreales, 

Re, eff aufft one prepofition-infeparable de meni 
nature que des, mars bien de Contraire fignification, cat 

lle augmente cg redouble la chofe , comme, hazer, res 
hazer, faire, refaire : yo la he mirado y aun remi- 
rado , ie Pay comtemplée € recontemplée : bueno j 
rebueno, bon y plus que bon, ou doublement bonycat 
nous ne difons bas rebon. 

Il y a Certaines diélions compofées qui fe peunent 
conter entre les aduerbes, d'autant qu'elles font indecli« 
nables,cy fe ioignent à ces verbes and ar,venir,eftar, 
poner , anfi ne gounernent aucuns cas > Y font, en 
Cuerpo;en piernas,en Carnes, qui frenifient en Frans 
fois Pron en pourpoint ou fans mantean : @ laure; 
jambes nues, cr la troifiefme estre tout nud , yo eltoy 
en cuerpo , te fuis en pourpoint ; vos eftays en piers 
DAS, "vous efles iambes nuës : púlo fe en carnes, il fe 
déposilla tout nud 3 EN cuero, pant autant que en 
carnes, 


De la di&ion Hideputa: 


Les Efjagnols ont one certaine exclamation og ¿n= 
teriection d'admirer, à Jeanoir hideputa, qui sfe és 
comparaifons pour fe mocquer d'pne perfenne la mona 
rant n'estre telle qu'elle deuroit xême : O hideputa y 
que Roldan para hazer fieros > 0 quel Roland pour 
faire des brauades ? ô hideputa y que Nembroth, 
que magno Alexandre ? 2 quel Nembroth 3 quel 
grand Alexandre? cer exemple eff pres dela Celeff ine, 
O hidepura y que hombre eres, O quel bomme tu 
És; hideputa y que confejero nos es venido,O quel 
confesller nous eff VENA > E infi beaucoup d'autres 
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exemples demefme eftoffe. Mars quand on dit ceste pa- 
role ch cholere cs par iniure, elle fignifie autans que hijo 
de puta , effant abregée par ('yncope, comme il fe vid 
en cemer hidalgo , qui fair ( eant mis an long ) hijo 
dalgo , ex inf? fe dit hideputa pony hijo de puta, 
fils de putain, Elle fe trouueen compofition auec ce verbe 
Imperatif andad, qui s'accommode fort bien aux inin- 
165 anec la prepofirion pata , comme ,andad para hi- 
deputa ,:allez fils de putain que vous estes : andad 
para vellaco, ruin; perro, Moro, ludio, lad ron, 
hereje, puto, allez vilain que voto estes , méchant, 
chien, More, Luif, larron, heretique, bougre. Ce dernier 
e(l abominable, © ne deuvoit [ortir de laboucbe des bom- 
mnis pour moy Y'aimerois mieux l'expliquer par ce re 
paillard : hideputa ruin, mécbant fils de putain : hi- 
deruin, fe dit pour hijo de ruin, 


Du mot Hidalgo. 


Pay entamé le propos de hidalgo , qui efl comme 
Pay dit abregé de hijo dalgo , duquel ie n'ay 4amais 
leu ny ouy dire hidalga , feminin , trop bien hija dal- 
80 : fi cen est quand il ef adieëtif, comme condicioa 
hidälga , condition Noble : mats note», icy que cendi 
tion fe prent pour bumeur de la perfonne LA - ponh 
fa qualité : le premier qui efi hidalgo 04 hijo da!go, 
fignifie , gentilhomme , S hija dalgo 5 umb 
d'iceux efl deriné hidalguia , qut (ignifie nobleffe ow 
gentilleffe, E 

L’ Etimologie de hidalgo os hijo dalgo, ef ample: 

ment déduite en Examen de los ingenios, la où 

e | on 

les fl'udienx la pourront pair à leur guo para 
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ce que le liure pour [a rareté ne fe trouue pas par romy 
Ven diray feulement ce peu en paffant y il fant fermoir 
qu'il fait vne comparsifon de ce mot algo dont ladi- 
¿tion ef} en partie compofée , ez de fon contraiye qui ejt 
nada , le premier figuifiant en Latin aliquid, es en 
François, quelque chofe : l’autre veut dire, nihil , rien, 
Or il refere ledit nada am peché , on "vice » qui eff à bon 
droit dit rien: ey par algo, il entend la Vertu!-voulant 
inferer que hijo dalgo > figmfie fils de la vertu , on des 
@unres Vertuenfes , € n'y auvoit queres d'apparence ds 
dive en Francos fils de quelque cho e, pour expliquer la- 
dite dion. 

Day apris "pne autre etimologie du mefme mot , c? 
qui a bien de l'apparence, mars elie ef fort ancienne , en 
voicy la vaifon , qui eff que hidalgo fevoit compofé de 
trois dilions, qui font hijo del G odo, fils du Goth t 
ce à camfe que les Goths , ayans effé les premiers Chre- 
Liens en Espagne, es par fuccefsions efans les vienx es 
plus anciens „ils font temus pour les plus nobles, à [a 
difference des nonneaux conuerris > tellement que par 
Corruption de ces trois diGfions fe feroit formé hidalgo, 
Comme qui dirait hijo dal god. 


De la diction Merced. 


11 fera bon dediveencor ton 
€ed , que les Effagnols ne l; 
parlant , on en efcrinant 


chant cefle parole mer- 
4 repliquent pas toufiours en 
» «ins mettent le relatif pour 
1celle, comme pour dire, V. m, me haga merced de. 


flo, ils diront aimfj,v.m. me la haga defto : tellement 
que l'article la relatif, vaut autant que merced. Ils 
Er y 3 TA Na 

dijent aufi, la de v.m recebi, à quoy il faut fous-en.- 

tendre carta » pour frenifier, layreceu "vof ve lcttve, que 


m 
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maus difons aufír en Françon, i ay veces lavofire 5 cm 
en fe falnant,a va qui dira, Beíolas manos de s.m. 
l'en répondra, e yo las de v: m. Tontesfots fi deux 127 
égaux en qualiié fe rencontrent, le moindre ayant dit an 
plus grand, Belo las manos dev. m. le grand ne luy : 
pondra pas, e yo las de y: m. mas bien, fexuidor 
c V. M, au Cas toutesfors que l'inégalité ne foit trop 
grande enty'eux : car s'il y en auoit beanconpyalors ilne 
feroit bien feant an grand de fe tant abai[Jer » trop bien 
diroit, felon la qualité de fon inferieur, buena noche 
tenga , os , bien venido fea el feñor Fulano , os 
bien, v, m. fea bien venido : (7 44 contraires, il ne 
conuiendra pas. au petit de dire à fon fupersenr > ferui= 
dor de v. m. os, de v. fefioria , d’antant que befo 
las manos, est plus bumble. ) 
Pay dit v.m.fea bien venido, 7 non pas venida, 
comme quelque: -"vns mon encor "yer (ev, en la langue, di- 
fent,penfans que l'adie£iif doiue connenir auec v. mere 
ced, mais ie les aduertss, qu'il le faut toufiours accorder 
anec le genre de La perfonne à laquelle Pon efcrit ou par- 
le : car fi c'efl à va homme, il le fant dire au genre maf- 
culin : comme V, Ma V,S* V, Ex. V. Al. V. Magd 
V. Santd fea bien venido. Mais fi cef à yne fem- 
me, il feudra prendre le feminin, & dire,bien venida. 
Et s'il aduenois que Pon parlaft à deux perfonnes de fe» 
xe different , le ma(culin l'emporteroit , E diroit- on 
Vueíás mercedes fean bien venidos, Y non venie 
das. Et aucas pareil fron fpecifie les deux genres , le 
mafculin aura le deffus, comme ; Fulano tiene vn ef- 
clauo y vna efclaua muy buenos. 
On pourroit icy fonder vn ferupule , touchant ce que 
Pay dit que l'adieGif s'accorde anec le genre de la per- 
[enne , penfans pent-efire que vueltro € vucítra (£ 
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den/Jent comprendre fous ce[e reiele,comme efans adiós 
Eh fs ; mats pour en offer la difficulté, se diray que celd 
ne fe doit entendre que de l'adieths f qui "vient apres ; car 
vueltro ow vueltra conniendront tonfionrs à. la parole 
adioin'e, (ans anoir égard à la perfonne , car on ne dira 
pas à "vn homme, v ue(tto merced maj; bien vueltra 
merced, € au plurier tant aux bommes qu'aux feme 
ines, on dira vueftras mercedes s fganoir à des boma 
mes, vueftras mercedes fon buenos s ades fem 
mes, vueftras mercedes fon buenas 


LI 


De ces deux noms Fulano ou 
Hulano & gutano. 


Les Elpagnols vfent fort founent de ces noms Fulas 
no, es bien Hulano;gui eff tout vn; ES GULANO, pour 
ienifier one perfonne fans nom ou Juppofée, comme qui 
diroit en Francos, tel ou telle : 2 limitation des Latins 
qui fe fernene deces noms Titius ey Mevius : Il; oni 
auf: les feminini , au moins de premier plus que du fe. 
cond, encor que tous deux fe trotiuent, Car ils difent Pu- 
lana & Holana: Exemples, Fulano es hombre de 
bien : Falana es hérmofa, Er s'ils en "veulent figni- 
fier deux enfemble, ils difent Fulano y gutano, qui eh 
à dive tel cy tel , man ii fame notet qu'ils ne cómmsns 
cent iamais par cutano, 


Des comparaifons propres à la 
langue Efpagnolle. 


Hne fam pas oublier à dire, qu'en cfle langue il fe . 


adiós 


e cela 
5 CAY 
»arole 
dira 
aftra 
fema 
homa 
fem» 
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afez fonuen: de comparaifons , & en plufieurs mante- 
res, à fcanoir en demonflrant , interrogeant , affirmant 
G déusant , dont se mettvay "yuequautité d'exempless 
tirez de la pla [part de la Grammaire du fieur Miranda, 
aufquels 3 adiovfleray le Frangois. 

Et premierement en demon[lrant. © affirmant, 
Comme : 

Es mas blanco que la nieue, il efl plus blanc que 
neice. : 
Es mas negro que la pez, il efl plus noir que poixe 

Es mas pegajofo que leuadura, sl eff plus gluant 
que lewain. 

i - fas amargo que la hicl , il ef plus amer que 

el. 
Es mas dulce quela miel, il ef plus doux que 
miel. 

Es mas duro que vna piedra, il eff plus dur 
qu'vne pierre. 

Es mas brauo que vn leon , ilef plus fer qua 
lion. 

Es mas manfo que vna oveja, il es? plus doux 
qne brebis. 

Es mas fuzio que vn puerco, il ef plis oid e 
fale qu'^on pourceat. 
liem par forme d'interrogation. 

Torna en ti,que haria mas vn falcodejuyzio? 
Retournes à toy , que feroit dauantage ya home priné 
de iugementz 

Queharia mas vn hombre idiota: va loco ? 
Que feroit dauantage on idiot ? ^yn fol ? 
Que mayor locura puede auer enel mundo? 
Quelle plus grande folie y peut-il ansir as monde ? 
Que haria mas vn falto de esperiencia y d 


à | 


ELE 


st 
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todo confejo Que feroit davantage va qui manque qui fei 


d'experience & de tout confeil 2 

Que haria mas vno, que vuieffe nacido entre 
las beltias fieras? Que feroit dauantage "vn qui fersit 
may entre les befles fannages à 

Que haria: mas vn Ciceron? vn Virgilioz va 
Ariftoteles + Que ferait dauautage on Ciceron? ya 

- D > 
Virgile? va Arifiote? 
Qucharia mas el mayor letrado del mundo? 
à 2 
Que feroie dauantage le plus grand lett: du monde? 

De donde mas fer me puede venir enel mun: 
do, que defte vueft ro fanor > D'où me peus "venit 
en Ce monde plus d'aduancement , que de cefle "poflit 
fauenv 2 

De donde mas fama?inas profperidad?mayor 
riqueza t D'oÿ plus grande renommée ? plus de prospe- 
rité plus grande riche/Je ¿ 

De donde mas bien? mas falud, mas honrra, 
mas grauedad ; mayor bienauanturanga > D'où 
plus de bien? plus de [a mé, plus d'honnenr, plus de gra: 
sé; plus grande felicué ? 

Hay en el mundo mas defdichado hombre 
que yo? no por cierto. Y a.i] 44 monde a plus 
malheureux bomine que moy ? non Certainement. 

Hay mas affligido hombre que yo? Y silon 
homme plus afjligé que ie fuis - 

Hay hombre que mås le pefe de biuir > no 
cierto. Y a-il homme à qui plus il ennuye de viure? 
Certes non, 

Hay hombre mas dichofo ni mas bienauen- 
turado > cierto no, Y ail bomme plas beureux , ny 
mieux fortuné? certainement non, 

E ainfi de plufienrs autres [artes de comparaifons, 


1l: 
celles : 
Ve 
de b 
mo « 
coli 
muc 
l| ve 
com 
nar 
H 
te. 


añ 


angue 


entre 
fereit 


celles qui s*enfuinent. 

Vengo tan cargado 
de buenas nueuas, co- 
mo el abeja viene à la 
colmena;en tiempo de 
mucha flor. 


AvA 
? ya 


idoà Vengo tan contento, 

e? como Roldan en ga- 

"ne nar fa efpada. 

enit Haelgo tanto de ver- 

Are te,como fi huuiera dos 
años que no tehuuiera 

ror vifto, 

þe- Escomo vna nieuc. 

Es como hecho de 

‘a, perlas, 

2 Es como el perro dcl 

4- hortolano, que no co- 
me las verças,ni las de- 

e Xa comer à los otros. 


Es como vnto demo- 
na , que nos es bueno 
para nada, 

Es como gallina, que 
elcarnando halla el cu- 

I chillo , con que la de- 
1 guellan, 

$e Es como el conejo, 
que huyendo: del per- 
to, cayo en el lazo, 
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Qui fe peutient faire par forme d’interrogations. 
¿Ll y en aencores eyneinfiaité d'autres belles, comme 


Ie vien aufi chargé de | 
bonnes nouvelles , comme 
Paberle "vient à la vuthe 
au temps qu'il y a beans 
Coup de fleurs. 

Ie vien aufi contents 
que Roland à gaigner fon 
efpée. 

1e fuis aufs vefiouy de 
te ^voir comme s'il y anoit 
deux ans que ie ne tenfe 
"yen. 

i1leff comme la neige. 

1l eff fait comme de per= 
les. 

1l efl comme le chien dis 
iardinier qui ne mace pas 
- les choux , ny ne les Laffe 

manger aux autres. 

Ileff comme graiffe de 
finge , qui w'efl bonne à 
rien qui foit, 

il eft comme la ponle, 
qui en grattant tromue le 
coufleau , dequoy on luy 
conpela gorge. 

1l efl comme le connil, 

ui en fuyant du chien, ejt 

tombé au lacet, 
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Pour fignifier chofes impoffibles & 


inutiles, 


Es como dar con cl 
puño en el cielo, 

Es como echar lan- 
gas en la mar. 
- Es como dar bozes 
al defierto. 

Es como coger agua 
encelto, 

Es comoandar a ca- 
ca lia-perro, 

Es como querer bo» 
lar fin alas, 


on dira. 


C'efl comme donner de 
poing contre le ciel. 

C'efl. comme ietter des 
lances en la mer. 

Ceff comme crier dh 
defert. 

Cet comme puifer de 
l'eau anec ^on panier. 

C'efl comme aller à la 
chaffe fans chien, 
^ Ceh comme vouloiy w- 
ler fans ailes. 


Exemples anec la negatiúg, 


Noholgotanto An- 
tipatto con las faludes 
elcritas,en lacarta del 
grande Alexádro quá- 
to yo me holguè con 
la tuya:nitan grata fue 
al Senado, la folercia 
del niñoPapirio,quáto 
a mis ojos estu fobra- 
da hermofuray gracia, 

O que gran merced | 
por cierte la que hizo 
el grande Alezandro 
el Atheniéfe Phocion: 


Antipater ne fut pas f 
refouy des faluts que lay 
enuoya Alexádre leGrand 
en fa lettre, que ie ay eflé 
de reseuoir la tienne : ny 
ne fut fi agreable au Senat 
la fubrilicé du peut enfant 
Papirius | comme Pef à 
mes yeux ton exceffiué 
beauté ér bonne grace, 

O quelle grande fanenr! 
pour certain celle que fit 
vAlexandre le Grand à 
Phocion P Athenien : ny 


les & 


ser du 
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ter des 
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nilaquehizo Catona «eile que fit Caton awx Cs- 
los ciudadanos de Vti- — toyensd'Vtique,ne font de 
ca, no fe ygualan con beaucoup à comparer à 
bartaparte,aláquetu celle que tw m'as faite. 
me has hecho. ` 

l'en pourray mettre icy beaucoup d'autvesi mass pour 
autant qu'elles ne font trop pour la Grammaire, efant 
pluflfl parties de Rhetorique y ie les laifferay pour re~ 
tourner aux particulavitez des dilions. 


De Acabar, 


Acabar, fignifie proprement, acbeuer, finir, € ve- 
tir à bout d'rvne chofe. No puedo acabar comigo, 
le ne peux gagner fuv moy. Les Espagnols rufent de 
Acabar pour faire ceffer on arrefler la perfonne qui fais 
quelque chofe dont ils *offengent,comme, acabe, v.n. 
por fu vida: ds en redonblant,ca por amor de Dios 
acabe, /aiffez, cela ie vous prieshé pour lamour de Dict 
laifez cela : acsbeno me diga mas, laiffix cela , ne 
me dites vien plus. Acaba que eres-mecio, bé laiffe 
Cela, que tu es fot 5 maisal le faut prononcer anet dédain 
pour luy donner grace: voyez les aduerbes d'admonefier. 


Ds "yerbe Alcançar: 


|o Ce verbe Alcancar, outre plufieurs fignifications 
qu'il a, comme, acquevir , obtenir ou impetrer, pay uenir; 
attaindre; sl a encore yne autre a ffez, differente, qui efi 
Alcancar en la cuenta, rabattre du conte, rendre ves 
liguataire. Alcangado de cuenta, qui e ex velle, qui 
demeure debiteur , reliquatäire. Il fignifie av fís bien 
Potrfuture , qu'attaindre, comme , Alcangar loque 

U Ye atteindre ce qui s'enfuit : 7 Alcangar losenc- 
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migos , potiyfusure les ennemis: yua en alcance de 
los enemigos, il alloit à la ponv[uite des ennemi, | 


Du "verbe Alcar, 


Alcar, fignifie proprement O fimplement baufu, 
theuer , mais en Compofition il a d "autres differentes fi 
gnifications comme il fe ait par ces exemples; alçarfe 
con el Reyno, fe reuolter cg aire veuolier le Royaum 
quant eg quant ; cela s'eptend dan goutiermeur de Pro: 
since : Gr fe peut dire de me[me de tout Louueynement, 
liem, alçarfe a fü mano , fe dédire d’vne promi 
gwon auroit faite, cz [a renoquer , fe veprimer, cy cur 
tredive à [oye meme, dompter er maillrifer [es paftians 
Alcarfe con toda fu hazienda, cef à dire, s"eflentt 
euec tont. for moyen, er s'en aller demon Pays en autres 
promptement, faire banquerontes alçar el deftierro, 
renoquer les banni ffements, rappeller : alcar el naypes 
Couper la carte en ioi ant - alc arfeam ayores; prendre 
tout pour foy, C7 ne faire point de part d'yn butin aux 
aures Compagnons, 


Du verbe Allegat. 


Allegar, eut dire, e[fembler, amaffer, s'approcher, 
arriner, condefcegdie, Confentit , €9* venir, allegarfe 
mucha gente, s’affembler beaucoup de gens : allegar 
muchos dineros , amaffer beaucoup d'argent: salle- 
garle al fuego , s'approcher du feu : allegar o arri- 
bar al puerto arriuer au port: allegarfe a la razon; 
venir à laraifon, y confemir ey cendefcendre, 


Du verbe Andar. 


De Andar, voyez à la fin de la coniugaifon d'iceluy 
Y du verbe yr, on il ef} dit del on de l'autre ; toga 


iafes 
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Ie fest nous direns encor quelque chofe cy-deffors de yr. 


Armar., 


Armar, frerifie, amer, bander, tendre, @ dreffer, 
comme , armar vna celada, dreffer one embufubes 
armar vn lazo,tendre vr lacgs ; armar gancadilla, 
bailler le croc emiambe,faire eti donner la iam bette podr 
faire tomber en lui&lant : armar vna ballcila bander 
Yne axbalefle : armar vna cama, dreffer vn li& : cl 
armazon de la cama, la conche on chalit, 


Apperrochada, 


Apperfochada, qui derive de parrochia, fiw ble- 
roit fignifier autant que parrochiana , paryoiffenne : 
mars 1e lay len en la Celefline, ow H a la propre fignifica- 
tion d'achaleudée. 


Ayufo & Abaxo. 


Ayufo, eff autant à dire que delpues,apres, & an 
deffous | comme de Dios en ayufo yole bize hom- 
bre,ie Pay fait bomme apres Dieu. Abaxo.femble anoir 
la mefme fignification , comme , del R cy abaxo, apres 
le Roy:máda me poner las manos,del Rey abaxo, 
que yo lohare portu (eruicioz commande mey que 
Vattaque qui que ce foit, apresle Rey, quere le feray 
pour ton feruice. 

De Boluer. 


Boluer s fignifie, tourner , retourner on retenir, de- 
venir ,vendye, Exemple de toutes ces fiosafications. Al 
enemigo que buclue la efpalda,la puente de pla- 
taa l'innemy qui tonne le des,1l lny fant faire vn pont 


£ argent. No huyo el que buclue à fn cala,c lay ne 
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funt pas qui vetourne en fa masfon. El fe ha buelii] 
loco por amores „ilef deuenu fol d'amour, Buelud 
mc mi dinero; rends-smoy mon argent. 

Mais ontre toutes ces fignificarions, il en a cnc bn 
diferente , comte il fe peut "voir en ces exemples , bol: 
der por alguno, prendre La deffence de quelqw yn: 
boluer por los fuyos »faive pour les fiens , prendre l 
party la caufe des fiens en main. Tornar, fignsfie la 

se[me chofe en ces fens y comme : O mi Señor y mi 
Dios, fi no tornas por mi. O mon Seigseur E mii 
Dieu, f tt ne prens ma canfe en main, 


A bueltas. 


À bueltas , qui fembleroit defcendre de boluer | 
fsrce qu'on dit buelto cy buelta , efl neantmoins bien 
different, cay il a nature de prepofitión , er fignifie, anet 
quant O quant ; © par me(me moyen : Exemple. À 
bueltas de otras cofas; diole vna cadena de tnu- 


cho valor, «uec autres chofes, il. luy donna "ne chaint 
de grand valeur: a bueltas del caftigo,mueftra les 


amor, auec le chaffiment, monfre leur amitié. 
Cabo. 


Cabo, s’yfe en diuer[es façons, comme , à cabo dé 
ttes dias , an bont de trois jours ; al cabo eltoy no 
me digas mas, i^y [wis ,entenyne m'en des pas danan» 
tage: en mi cabo, demon coflé : hermo(a por el ca- 
bo , extrémement belle : tornar la cofa muy por el 


` " { 
cabo, prendre la chofe fort à V'efiroit., à toute extremi, 
Cargo. 


Cargo, fignifie poids es charge, & fe prend aufa 
peur 
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pour obligation, comme, fer en cargo, estre obligé :il 
le peut an [Si entendre pour la confcience ou foy, en affir- 
inant quelque chofe , comme, a mi.Catgo , en ma con 
fence, [ni ma foy. 


Du "verbe Caer, 


Caer, outre qu'il fignifie proprement cbeoiv ou tom- 
ber, fe trouue encor en autres diuevfes fignifications , def- | 
quelles il faut donner des exemples , comme , caer en 
alguna cofa, fe reffouuenit de quelque chofe, cacr en 
à cuenta, fe veffouueniv du conte € de Phistoire : aun 
nO caygo en v, m. quien es, ieneme puts remettre IN 

Qui aus e(les.. 11 fignifie auki, entendre er comprendre | 

"mie chofe , comme: Entiende v. m. efto que he di- 

cha? aun no cayo en ello? Entendez- vous ce que 

Vay dit ? ne le Comprenez: pous- pas encores? No he 


mu | 9üncaydoen ello , ie ne lay pas encor bien entendu, 
haine | I6 "€ Pay pas bien compri: : cacr en el raftro, trouner 
ales | © prendre. à la trace , décontivir la pifle : de: cayda 


vamos > NOHA [ommes Yuinez ,Cumme qui diroit , nous 
| fommes prefis à tomber en rusne , nous allons tomber en 


P nine. 
I 
o dé | 
"no Dii verbe Dar, 
Ans | la 
bes , Ce verbe Dar, na aucune difficulté à le prendre fim- 


pel POP ment mais il fe trouue en certaines formules de par- 
ler, où il yen peut anoir , comme : Dar en cara, qui fi- 
| Sufie; reprocher, ¡erter au nez : dar depunta en blan- 
|| So. donner ou frapper an but , drseëlement : dax con la | 
Carga en tierra, ietter fa charge par terre: dar confi- 
goen algu n lugar ? fe rendre en quelque ligu , Lazar 


— 
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» de Tor, Antesque la noche vinieffe di comig 
en Torrijos, Denant que la nué vint,ie me vends 
Torrijos, Dar el para bien,feliciter, 1*ay len Dat "npa 
en la fignification de hazer, comme en cefle exempled yind 
Cel , el diablo me da penas por el, &c. Le diabll ma, fi 
me fait pener pour luy,crc. darle maña, vfer d’aditf] mal e 
fe: diofe tan buena maña , il vfa d'ne ielle adref Payt 
ou dexterité, Efcuchad que hora da el relox, éco fit aw 
tex quelle henve frappe l'horloge. livre 


ras C 
quer 


f en fu 
Lerverbe Dexar,compofé anec le pronom reci prou f qil 


€ la particule de, fignifie, fe déporter, comme, dexatt quel 
deflo, deporte toy de cela : dexemonos deffo, depot T. 1, 
tons-nous de cela, leiffons cela. Sa propre fignificanmi py je 
HT tfi, laiffer. | 


e lai 
yn fa 


Du verbe Dexar. 


De la particule de, 


Cefle particule de , fe troune quelquesfois anoir lafe | Ya 
gnification de, parsen François, comme en ces exemple | Ye 
tirar de la capa, tirer par la capeou manteau : lleuat E De, 
del fobaco, mener par de[fous le bras: alir de los E x 
braços , faifir & prendre par les bras. Celef?. toma 

deflos pics a nueftro amo , prens noftre masfire pal. aw 
LT fs pieds : tirar del braco, tirer par le bras, Pa 


Ds verbe Echar, 


Echar, fievifie, ietter, reietter, cha/Jer,pon/Jerzmet- f 
tre,impofer,fasre,fe Concheryverfer: Echar por tierras ^yt 
ittter parterre: Echar atras,reietter en arriere: Echar d’ 
de fuera, chafferbers : Echar manoalefpada,mé: | © 


comig | 
vendi 
^» Dark 
ple d 
e diabl 
l’ adref. 
> adref 


t5 École 


roghi | 
exatt | 
depar | 
cation 


ls f | 
iples | 
mal 
Jos 
ma 


j p 


tt^ | 
'a5 
ar 
Les 
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We La indif à l’efpée : Echar en faco roto , mettre en 
*yn fac romps , que nous difonsen Fran çois , mettre en 
Yn panier percé: Echar tributo; impofer tribut: Echax 
vando, faire c publier yn Edi : Echarfe ën la ca- 
ma, fe coucher: Echar aguayverfer de Pean : Echar a 
mal eg Echar a perder, mettre à perdition, diffipev. 
Tay trouué en Montemayor, Echar menos, qui figui- 
fe antant que , anoir faute. Voyez à la fin du troifiéme 
liure de la Diane. Y porque ya eran mas de tres ho- 
tas de la noche , aunque la Luna era tan clara, 
Que no echauan menos el dia, cenaron de lo que 
en fus carrones los paftores trahian. Et ponrce 
qu'il estoit defia plus de tros heures de la nuil? , encor 
que la Lune fuf fi claire, qu'ils n'aucient point faute du 
tonr ils fouperent de ce que les bergers auoient apporté 
En leurs panetieres, 


Item, 


Y alos snertos me echan menos; 

entre los viuos no efto. 
Des morts an nombre ne [uis plus, 
Et des vinans ie [uis exclus. 

lla encore ne fignification differente de toutes les 
autres en Cefle phrafe : Echar de ver , qui "veus dire 
$ appercenoir, 


Du "verbe Eftar. 


E fe pourroït icy mettre beaucoup d'exemples de 
cbe Eftar , qui auroient quelques dinerfitez, mais 


2 
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tray que quelques-vns, comme; e[tà mal comigo ; y 
yo no eftoy muy bien con el, qui "veut dire en Eran: 
goss brefaement , noti ne [ommes pas: bien enfemble, 
Quien eftà mal con Dios , no puede hazer cola 
buena , qui n'eff pas.en la grace de Dien , ne peut viti 
faire de bon: No efta en lu fefo,il nef pas en cernellt 
il ne fçait ce qu'il fait, En mi fefo eftoy , ie [cay bien 
ce que ie drs,ie ne m'abufe pas. Eftoy en ello, renten, 
ie comprens bien cela : y (ui , eftar fobre anilo, 
prendre garde à foy, 
Du verbe Hazer. 


Hazer, qui veut dire fimplement faire, fignifie anfi, 
contrefaire, & faire femblant,comme, haze del bouo, 
il fait, ou contrefait le for : haze del loco, il fait le fil: 
haz queno lo oyes, fais femblaut que tu ne l'ors pas: 
hazerfe de nuevas, faire femblant de ne fcauoir rien 
d'^»uecbofe , comme fi elle efloit nowuelle , faire le nou: 
neau Co Pincogneu. Il ofe aufi comme en François és 
qualitez du temps , à fçanoir , haze frio, il fait froid: 
haze calor, il fait chaud : haze viento, il fait vent: 
haze lodo, il fait boñenx ot fangeux, on dit à Pari, il 
fait crotié : haze claro ñublado, il fait clair , il fait 
fombre, ou le temps eff couwert : haze nicbla , il fait 
broiillayr :haze Sol, Luna, il fait Soleil clair de Lu 
ne: haze vn famoía Luna, il fait bean clair de Cunt: 
haze (ereno : il fait ferain : haze bueno, il fait bon 
temps: hazer ventaja, anoir adnantage; [urpaffer. 

Sereno, s'entend du ferain qu'il fait au fowscs non 
pas du temps clair €? beau, comme il fe pent voir en cet 
exemple : guardaos del fereno, que es malo para 
la c beça , gardez-"yoss de ferain, car il fait mal à l4 


tefie. 


E 
traua 
rof 
haz: 
prop: 

faire 
cuc 
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Hazer mala los cauallos, piquer &° exercer ow 
trauailler les cheuaux , comme font les Efcuyers. Hazer 
Ioftro, faire te(le : roftro, fignifie'wifage m déwroit , 
hazer roftro, aufi fignifier, faire rvifage : mars en la 


nigo ; y 
en Fran 


2 femble, 


er cola 


eut vienk proprieté de la langue , il vant autant qu'en François, 
cerselle, | faire tefte ou montrer les dents : Hazer de vn tiro dos 
ay bien | cuchilladas, frapper deux coups d'-vne pierre. I 

"enten, Pay trouné en la Grammaire du fieur Miranda : no 
auifo, | hará carrera a vn ciego , pour dire ; il nemonfirera 


pas le chemin à "yn autugle. Hazer, fignifie anfi, con- 
tenir, €7 tenir , comme : efte jarro haze dos azum- 


bres, ce pot tient deux pintes. 


a, 
" 

ie Hauer: 
le fol: 

: i : ; 
pas Du "verbe Hauer, il ne mefouuient pas anoir trouné 
rna de erandes dijficultex ; feulement en pa[Jant Pay remar- | 
HE qué, con quien lo has? pour fignifier, à qui en as-tu? | 

/ à > 5 7 

p & qui en reeux- tn € "voyez fa coningaifon , €F aufs le I 
roid: commencement de ce recueil. | 
ent: 


Hallar. - 


fait | 
fais | De ce verbe Hallar, le fieur Miranda en met quel- Il 
Lu- ques exemples qui ne monflrent point de difference quant | 
ne: 4 fa fiznification mais bien feruent pour «[Jeterer la cbofe H 
bon | danantage, comme, hallado lo haueis el comedor, | 
Í hallado lo haveis el beuedor , hallado lo haueis | 

mr | el jugador: qui fignifient, "vous l'anex certainement || 
cet | trousé le gourmand , l'yurongne , le iouêur. V'aylenen | 
y la Celef. No me hallo de plazer y alegria, qui sen- | 
la tend en François, ie fuis tout rranSporté de plaijir $ | 
: 


À a p 4 cé 
“e oye. Darfe por hallado, fe décomurir,ow declarer, 


O 3 
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s FT Bolued prefto Señor, que ya fin vos no me hali 
lo, reuenez bien-toft Seignenr, car fans vonsie ne (quy 
en ie fuis. 


leua 
s'acht 
mend 
ra, 0 
noll 
mel 
Outre ce qui sef dit du verbe Y v, à la fin de fach | dire, 
| ingaifon ,V'ay remarqué quelques formules de pavlerd- 
| quelles il sfe, qui font aucunement difficiles, comm 
yr àla mano, empefcher, quafi qui divoit y aller an de 
sant dela main d'on qui veut mal-faire , (o Pempj: 
cher de paffer outre : yr en çaga, aller apres , estre [e | 
du cond : no le yua en caga, ue luy estoit pas (econdyn die 
| luycedoit en rien : yr de golpe, ou yr de tropel, 4| f l 
à la foule, on aller en tronpe : yr(e de boca,alargarlt di 
i ep palabras, fe laifJer aller en wn long difcours. for 


Du verbe Yr; 


Pay lya cv van, pour es (7 {on , comme, ella pr 
obrezilla va dirigida a N. cefe petite cemure eff ade me 
dreffée à N, eftas hiftorias van disfragadas debr hi 

l ; E. . 
4 xo de otros hombres,ces histoires font déguifées fom el 
des autres noms. ? 
Ci 
il Ix Lleuar; 4 

y * 
a 
mE 

j Ce verbe Lleuar , e comme corvelarif oppofé de | — 
$ B t. traer, d'autant qu'il fignifie, emmener cg emporter, € 1 


traer peut dire , amener (5 apporter , mais tous denx 

fignifient fimplement , mener ér porter , & fe prennent 
» founent n pour lautve , en quelques Prouinces d Ef- 
pagne, mais non pas en Caffslle, efl ans les autres freuffi- 
cations Compo[ées ; maïs outre scelles , ils fetromuent en 
certaines façons de parier quien font bien differentes, 
comme en ces exemples, qui fhinens : buen camino 


h 


T3 hall 
nt fia) 
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lleva el negocio , l'affaire e(t en bon chemin , l'affaire 
s'achemine bien :\e llevarla pena, luy font payer Pa- 
mende : llenaron me medio efcudo por la hechu- 
ra, on m'a fait payer demy efcu pour la façon : la cofa 
no lleua remedio , il ny a plus devemede à cela : el 
me lleua tres años , il me paffe de trois aus , c’efl à 
dire, ¿Left trois ans plus aagé que moy. 


De Nadie & Ninguno. 


On fe pourvoit tromper en la fignification de ces deux 
diGlions nadie cg ninguno , d'autant que toutes deux 
fe peuuent dire en Frangots pour, nul, mais il y a dela 
difference en ce que nadie s'entend (eulement des per- 
fonnes , cs ne fe ioint iamass an fubflanisf , fignifiant 
proprement ce snot , perfonne , que noss difons anec la 
nezatine , ou fans icelle , cómme pour exemple , yo no 
haco-mal a nadie „iene fay mal à perfonne. Quien 
ellá ay? qui ek là 8 nadie, perfonne, ou bien, no ay 
nadie, il my a perfonne. Et ninguno, fe dit en toutes 
Ch»fes eflant adie&hf , € changeant an feminin l'o ez 
3, comme : Obra de vno, obra de ninguno , expre 
dn feul, euure de nul. Il perd fon o quand il efl ioins 
au fubflantif , comme, ningun hombre, nul homme: 
ninguna ef le feminin qui ne s'abrege point. 


Du erbe Parar. 


Parar, veut dire proprement arrefler, mais on fe 
Encor dinerfement , comme , parar mientes, prendre 
Sarde, fe refJoumenir : Tu que mientes, lo que dizes 

O 4 
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para mientes, Toy qui ments prends garde à ce qui 
tu dis; En que parò el negocio » qu'en aduint-sl 
miray veras que tal pararan, regarde, GS tu ver 
tas en quel point? meitron',comment équiperant : dexa 
me cntre manos a aquel alnejonazo , y veras 
qual te lo paro, laiffe- may cet afnier entre les mains, 
CT tn Verras comme ie l'accong, eray. 1l frenifie anffis 
denenir cg refir , comme, paró fe bueno, 1 denins 
bon, on il reifa bien : cauallo de buena para, vi 

> > 

Chenal de bon areh, Parada, frenifie anfi le lien où fe 


Paffar. 


Il n*y a point de difficulté en ce verbe > Quant à fa 
Propre fienification y feulement 14y remarqué que les 
Espagnols en Dent eu certaines phrafesqu'ils ont, Com» 
me, Paffar por la imaginacion, on por el penfa- 
miento, penfer on Sanifer: nunca tal cola me palsó 
por la imaginación, ismais ie ne penfay 3 telle ci oft, 
Lis difem Paífar de claro en claro, pom | fer, de 
parten part, Day len en Montemayor, paffo lo 2, qni 
ef "pne façon de dire, Gandon feveff;unient dece quis 
fé, n'est plus, comme du bon temps qu'on a veu, 
des plaiirs eg ébats de la ienzeffe pajjée. Lis vfenz da 
cefle facon de parler , pai: 


ar la mano por sl cerro, 


pour dise, YLuter eg carreffer, comme on fait va chenal 


t lan 


farouche pour l'amadoner , en luy paf] 
deffus lé dos » Cerro, cef le dos de l'animal 
droit, d'auran, quiatur à 


AHITES fr zetficanons, 
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ea Ce qué 3 
duintl i Pedir. 


it : dexa Te nay rien vemarqué de difficile en cecverbe , finon 
Y veras en cefle maniere de parler , pedir celos , qui frgurfiez 
S majos. voit de mot à mot, demander des ialowfies ¿mars 31 i^y a 
Te an Um pnt d'appas ence, ains veut dire autant que, donner à 
l deuil entendre à yn que lon aime, qu'on ell ialoux de luy. 

ra, ME Voyez Montemayor. Y quantas vezes llorando, ay 
t oit fe lagrimas engañofas, pedia celos decofas,de que 


vendit 
angois, 


yo eftaua burlando. Et combien de fois en plenrant, 
ba larmes trompeufes , elles a alleguoit des occafíoms de 
dl > J 

3alou[ie, de chofes dont ie me mocquots. 
Ie nay pas youla pafler fans diie la difference qu’il 
De ESA $ & ovg 
J«entye pedir er preguntat,d autant qu en Fratiqois 
tous deux fignifient demander. LE faro feanii que pedit 


? fA ef demander pour anoir , cy preguntar, ven dire de- 
E A ^ > J. 
re les mander pour [gauoir on nterróger. Ceux qui entendent 
Coms le Lasin,n ont que faire de cefte explication ; car ils peu- 
fa- nent ihcontinent inger que pedic, figmfie petere es 
fsó preguntar, percunétari, qui ell antant à dire que in~ 
t o LOS ej 3 i 


terrogare, 


dé | 

ji | Du "verbe Picarfe. 

i4 | 

Hs Picarfe , fe prend par les Efpagnols en vne frgnifi- 

le "| Cátion bien diferente de celle que deuote le verbe Picar 3 
E [imple : caril vent dire proprement y faire profef'ion on 

E «Sfar de quelque chafe : comme, picafedë valiente , il 


fait prefeftion de vaillant : picafe de galano, picafe 
* mufico , picafe deletrado, picafe de cortefa- 
" } 


| 0,25 autres femblables. Et tout de me[me fe dit anec 
| fë verbe preciarfe, comme, preciafe de valiente,de 
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mulico, &c. Ils difent aufi quelquesfois , tiene pun: 
fas , Comme , tiene puntas de letrado > il fait eflat 
d'effre fcanant homme , il tient quelque chofe du fet 
sant : Tiene puntas de hechizero , i/ fent vn pen 
on forcier, 


Quebrar, 


Quebrar el enojo, décharger (a cholere, Que: 
brar, fievifie proprement, rompre, Quebrar el ojo al 
diablo, faire ripaille: Quebrar vn ojo,creser yn ail. 

» (d J É 


De Recaudar y Recaudo, 


Recaudar a la me[me fignification que cobrar, qui 
"veut. dire, sCCouuver : Comme , recaudar rentas , rt 
Couurer C receuoir les venenus, Celesti no hize fino 
llegar y recaudar , ie n'ay fait qu'arriuer , cv recon- 
#rer tout aufSi-toS ce que ie demandois, Recaudo s que 
la plufparr des E Sbaguols prononcent recado, s’eflend 
Lien plus que fon "verbe en dinerfié de fignifications, 
Car tantof il fignifie ce quel” Italien dit recapito , qui 
Diut dire, addreffe, quelquefois il fe prend pour , proui- 

10n, Comme : a buen recaudo Vengo, ie ne viens pas 
dépourseu, Item » poner recaudo, mettre foin. 1l fi- 
gnifie aufi, tout meflage, er prefent qui s'enoye de 
Part Gr d'autre, Gr en general quand ils "veulent figni- 
fier tacitement , tout ce quon meten &uure, C8 dont on a 
befoin, ils fent de ce mot recado, qui Daut autant que 
Ji on difoit en Francos , dequoy : Comme fi pour efcrire, 
on demandoit du papier C de l'ancie, ce feroit bien dit 
da me recado pata efcriuir, doune-moy dequoy e[- 
cre, G en demandant à déienner , on diroit propres 


- pun. | 


it ear 


n fet 


"1 peu 
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ient,dad nos recado para almorzar, donnez-nous 
dequoy déiennero 


Reboluer. 


Rebolaer , compofé de boluer , fignifie troubler: 
vemuer , Cv bonluerfer, d’où vientrebúdlea, renolre s 
Rebuelta, Participe, fe dit d'vne femme qui fe viens 
de lener, qui est toute décbeuelée,eg qui n'efl pas encore 
habillée, On dit auffireboluerfe con vna muger, fe 
pum auec yne femme ; id eft. ,mefler fes coquilles en- 

emble, 


Sacar: 


Sacar, fignifie tirer, mais i'ay leu on prouerbe où il 
S'expliqueen François creuer ,qui efl : Cria coruo y 
facar te ha el ojo,nourris wn corbeau, es ilte crenera 
l'œil, Toutesfois cela ne change point la fignification, 
ains eff vne proprieté de Pyne & l'autre langue, & ne 
feroit pas bien dit, rebentar los ojos, pour facar los 
ojos, encor que rebentar fignifie proprement , creuer, 
nos dirons ausi bien en Erangoó , tirer on attacher, 

que crener, \ 


De Ser. 


Les Efpagnols fent diuerfement de ce verbe Ser, 
© quelquesfois affez, differemment de ce qu'il fignifie 
en François comme, Que ? todo,ha de Ser jugar? Et 
b en quoy? ne fera-on autre chofe que ioner? Todo ha 
Ce fer palfear ? fe promenera-on toufiuurs ? Se que no 
a de (er todo,andarfe à la flor del berro;on fcit 
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bien qu'il ne faut pas que tout s'en aille X cueslliy la fleur 
du crejfon : cest ne façon de parler qui fe dit à gens 
oifeux , € qui ne "veulent rien faire. Si Dios fuere 
feruido , s'il plaifl à Dieu : Si v. m, fuere feruido, 
3 H " 

Sel vos plaifl , comme qui diroit, ff Dieu y efl feruyson 
s’il s'en contente : € fj vous vous contentez. En [a pte 
pre frewificaeion on dit, Es vn perdido, vn necio, vi 
vellaco, vn bouo, vn haragan, es vn fullero, cf 

Z 2 LA 
ron débauché , vnfot , "vn méchant, vo lourdaut , à 


foineant , C'efl ^n pipeur : pour décrite ron larron, ili | 


difent , Es vn gato, es de tierra de Afia , tiene 
vías, cef vnchat y il eff du pays d’ Afe, ila des grifes 
on des ongles : Sur cemot de Afia , l'alluffon ef} belle; 
car alir , frovifie , [asfir es empoigner ; nous difons en 
François icher de la harpe. Pour dépeindre vn fin bom- 
me, ils "vfent de ces façons de parler : Es vn mono, 
€ (l^ figne. Es vn zorro,c en fin renard : esvn 
biuidot , quenous pouuons expliquer en noftre langue, 
Cel "yn matoi, ron bon rompu + es vn perro viejo, 
C'eff wn “vieil chien : nous n'"v[onis pas de ce dernier en 
François, C à ce propos pour fignifier ron homme fin, le 
Sieur Miranda adionfe ces formules qui s'enfuinentt 
Bien fabe quantas fon cinco; llegaos acl que fe 
le cae la capa: no leechareis dado falfo; ni que 
bouo es el moco. Pues tenle el pie al herrar; 
metelde el dedo en la boca, qui font toutes façons 
de parler propres aux Efpagnols, lefquelles fe rapportent 
en François à celles-cy. 11 (cait bien que efl de viure, 
il nest point fot, il ne fe laiffera pas affiner , il (cats 
mieux que fon pain manger , il efi bien deffallé , 7 an- 
tres femblables. On "vfe ani de ce "verbe és comparai- 
fons fans l'adiet/if, comme, Es vn Cefar, es vna 
gallina, es como vn oro, escomo vnacera , ES 


la fleur 
à gens 
| fuere 
ruido, 
HV 304 
fa pro- 
io, vil 
o, cef 
t, ym 
n, ili 
tiene 
griffes 
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ns en 
bom- 
ono, 
SVA 
£e, 
ejo, 
Y en 
1, le 
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j Grammaire Efpagnelle. 221 
tomo vna nieue , es como vna pez. C'ef yn Ce- 
far, estone ponlle, ilef bean comme Por, il efl iaulne, 
0% pour mieux dire, (»uple comme cive, il ef blanc com 
me neiges il efl noir comme poix, E Mo es miel y man 
teca y pan pintado. Cela est miel es beurre, es pain 
peinturéy pour dire, "voila qui efl doux comme miil, ceh 
tout facre, pan pintado , ce font petits pains ou gae 
Sleaux dorez par de[fus 5 comme les paftsfssers en font» 
Ser parte, efire baftant: Effo no fue parte paraque 
yo lo hizieffe, cela ne fut pas fuffifant pour me le faire 
faire: yo no foy parte para ello , je né fm pas fuffi- 
faut pour cela. 


Du verbe Traer. 


Traer, qui efl, comme Fay defia dit quafi oppofé de 
llevar, outre qu'il fignifie,apporter € amener, fe prend 
quelquefois pour, traiter, pratiquer , G7 mettre en face, 
Comme, traer entre MANOS pratiquer meltre en Gu e, 
Celeft. là où Centurio parle des dinerfes manieres de 
ter, il dit, Las que mas vfo y traygo entre ma- 
nos , fon efpaldarazos fin fangre, celles dont i'"yfe 
© que ie pratique le plus , font de grands conps de plat 
d'efpée fur les espaulos fans faire (ang 5 traer en len- 
guas, dire de ln à l'autre , mira nofeastraydo en 
lenguas , regarde que tu ne fos la fable du peuple, 
Qu'on ne face des contes de toy. 


De Tomar. 
t omar tino o tiento, a/Jeoiy iugement, tomar ta 


boz a alguno, fignifie, ouyr nonuelle de fon ennemy: 
Comme | tomole la boz que el Emperador eftaua 
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muy cercacon fu exercito, ent mouuelle que P Eti 
pereur e[Toit furt proche anec fon armée. Cel. porque à 
donde me tomaré la boz , me halle apercebida; 
afin que là où auray nouuelle de mon ennemy y de mt 
troue en point? poty combattre, Efta cofa es de to 


mo, cefe chofe efl d'importance : tomar , fignifie fims 
plemens, prendre, 


De Votar & Voto, 


Votar, fignifieopiner, donner [a7voix es voto; tf 
ladite voix ow opinion „en cefle fignification. Exemple: 
aprouechate del viejo, y valdra tu voto en con: 
fejo, fers. toy du Vitillard, e$ ta voix aura lieu an con- 
fal i c'eft à dire ,confeille-toy anec les vieux qui ont dt 
l'experience, Votar “veut anfi dive voñer, ou faire "vn 
VEN G' prome/Je 2 Diens voto nom fera iceluy "yan. 
Les Efpagnols "yfeut de cefe derniere figuification en 
leurs iuremens , comme, voto a Dios, je promets à 
Dien, ils difent aufi, juro à Dios,ceux qui n’ont tant 

d'impieté difene ; voto à diez , qui s'entendra à diez 
diablos, mais cef 4[fex monfhé à iurer. 


Des accens qui fe doiuent faire en 
la prononciation Efpagnolle. 


Efant "ya commun defaut en toutes les langues ul- 
gaires, de ne mettre en leurs efcritures point d' accents, os 


4 tout le moins fort pen , fur les fyllabes qui fe doinent 
f j j fficile 
efreuer ou abaiffer en les prononçant „il fera fort diffici 


d'en pounoir donner %ne cognoi [ance certaine, princis 


falen 
antre 
dire 
Sieni 
ce qi 
gne. 
1 
trait 
mint 
part 
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palement pour cefle-cy, od il s'en met encor moins qu'és 
autres de nos voifins,toutesfors il ne fautipas laiffer d'en 
dire ce que i'en'ay pen trosser, tant en la Grammaire ds 
Sieur Miranda, que par autres obfernarions or diligen- 
ce que tay faite en l'eflude ec pratique de cefle lana 
gne. 

Pour en dire doncques ce qui fe pourra en "vn fi petit 
traitté, il fant faire vne dinifion des di£lions que fe «er- 
minent en "vocales 25 confonantes, ce qui seft defia en 
partie mon(lvé au commencement de celle Grammaire. 

Or il faut fcaucir que fi la di&lion fe termine en confa- 
nante, qui ne pent-eftve qu'en rene de ces fix :d,Ln,r,x, 
2, (aufquelles fe pourra adieufler Us quand elle fe trou- 
We au finguler ) ey. qu'elle feit d'vne feule [yllabe , il 
weft befoin d'en donner aucune veigle , pogrce que Pac- 
Cent ne peut efire que far icelle, Mass fi elle efi compofée 
de plufieurs [pllabes | l'accent ( qui eff quafi toufiours 
raue és finales ) fe fera fur la dernsere : Exemples de 
Ceux qui finiffent en d , lealtad, humanidad, ciui- 
dàd, mercéd, pared, huéfped en eff excepté : Val- 
ladolid; Madrid, virtüd fene&tád : aufquels fe peut 
*dicindre la feconde perfonne du pinrier del Imperarif 
de toutes les Coningaifons des verbes , qui fe finit tcti- 
en ad, en ed, ou en id, comme, amád,andád,hazéd, 
coméd, venid, dezíd :e aufi tous les autvestermi- 
nez en d. 

Notez toutesfoss que lefdits Imperatifs , ie des les fea 
Condes perfonnes ; [etromuent fouuent abregées de ladite 
lettre finale d , mais pour tout cela, il ne faut pas laiffev 
d'y mettre ou faire l'accent comme "vous verrez encor cy» 
de/Jozes, en parlant de la prononciation des verbes. 

En |, commegeneràl, animal, Keñál: miél;hiél, 
batél ; abríl,brasil,candil: caracól,Efparól,ar- 


quis " 
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azul Hwy ena qui font exceptez, comme árbol; 

32$. *1/» 2 e ? . { Hu 

, débil, fértil, frágil, móbil, trébol, 

j0tCent avec accent aigu y [ur La premitit 


Cog notfire l'accent des vns ET des autre sail faudra EDT! 
efgard au nombre plurier, qui mettra ledit accent (url 
efe fyllabe on "vocale que le fingulier , fe changeant 
totitesfors de grane en digit , Comine, general, genes 
ráles : animal, animáles: batél ,batéles: árbol, 
árboles: cónful, cónfules : hábil, hábiles : &c, 
€ cecy foit dit pour toutes les autres terminaifons qui 
pourvotent anoir des exceptions : ce qui fera affez faciled 


coguoiftye à ceux qui auront. tant foit peu d'intell gente 
de la langue Latine, | 


En n, comme : faysán, capitán, Iuán, almazén, 
rehén, maltín, hollin, mesón, cotacón, corrón 
atún, Sagün, Alcorán. 

T'en ay tronté quelques-"vns qui font exceptez,commt 
fout; Eftéuan, órden, imágen, oi igen, cg quelques 
autres qui fe cognorfbront tous auciv l'accent au plurier 
non bre, fur l'antepenultiefne, comme Órdenes, 2g non 
pas, ordénés , qui feroit "yu temps du Contonthif di 

- verbe ordenar, 


En t, les vas ont l'accent fur la penultiéme, commt; 
2lcácar,albéytat;agücar.acibar,almíbar : d’au- 
tres fur la derniere, comme.G afpár,Baltasár,hazér, 
boluér, dez c, morir, refi r,mugér, plazér,anír, 
albanit,te mot mártir e excepté. En or, commts 
amodór. h: edôr. labradó lC dór 
amodor, hazedór, labradér , oradór, pecadór, 
alfaxór, & infinis autres. 

i > : 

En x,comme , carcáx,almofiéz, rclóx,amorae 
düz, ez quelque peu d'antres. 

3 > : AD à 

Eu z,commerapaz,capáz,legáz axedréz,jaëz 
/ yejézs 


fyilabo,comme vous les Cyoyea marquez; C pour mieux | 
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vejéz , perdiz, nariz, matiz, arróz , albornoz, 
Badojóz, capüz, orosûz: 

De ceux-cy font exceptez certains noms , ou pluflost 
furnoms de familles qui font terminez en az & en ez, 
Comme : Díaz, Aluárez, Núñez, Pérez; Shárez, 
Gómez, Sánchez, Martinez, Ródriguez, Béni- 
tez, Sáyaz, Láynez, ross lefquels ont Paccent fur la 
penaltiefme on antepenultiefme. 

Des dicfions qui finiffent en sie may trotiné des par= 
ties declinables , qui ayent l'accent fur la finale, que 
Dios , qui eff quafi monofyllabe , Yesüses anis : pour 
Tefus, ilef indifferent ayant quelquefois l'accent fur la 
Premiere fyllabe, cg d'autres fur la derniere. 

Ces noms des jours qui font Lúnes,Mártes, Miér. 
coles, Iuéues , & Viérnes, ont l'accent fur la pre- 
miere fyllabe. — 

Des indeclinables ily en a plufieurs qui Pont fur la 
penultie(me,comme: ántes,dc brüces,agátas,agati- 
llas, afabiédas, ces trois dérnieres font compofées, cs* 
enfaudroit proprement feparer l’a: léxos , entónces. 
Quelgues="yns aufi le mettent [ur la derniere, comme: 
al traués, al renés, defpués, jamàs;er autres fem- 

lables : al traues eg al renes, font anfi compofe», de 
81€ detraues ex reues, 

Quant aux mors qui fe terminent en vocales , ils 
ont Paccent fort incertain, C fera mal-aisé d'en don- 
Der reigle affemée , toutefois ilen faut dire ce qu'on 
pourra, 

Il faut preypierement noter que fi la diélion neft que 

de deux follabes , l'accent qui fera aigu fe fera fur la 

Premiere, € de celles de trois ou plus , les rones Panront 
ur Le penultiefme, les autres fur l'antepennltie(me « 

feront de ce dernier rang, celles qui ont la rvecale-Í, 

"ier P 
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en la ponulciefme, denant ces confonantes, c t, s, coni 
me, múlco, sindico, filico, flemático, colérico, 
exército, hábito, azéyre, deléyte, aféyte, báyle, 
fráyle, peráyle,boníffimo,maliffimo, c en fom 
me tons les fuperlarsfs qui fe fim ffent en Mimo. 

Des noms diminutifs terminez en ico esito, 
font exceptez de cefle reigle , ayans l'accent [ur lape 
nultiefme , comme, bonico, chiquíto «v generalt: 
mient tous autres diminutifs , de quelques terminal 
fons qu'ils foient , comme : afnillo, ceftíllo, mo: 
çuélo , borrachuélo; es anfi ceux qui font du gent 
feminin. 

Des noms términeyen ia, les “ns ont l'accent furti 
qui fait la penultiefme {yllabe ; comme , alegría, 
couardia, filofofía , fantasía; policía, alcanzit, 
porfía, feñoría, fangria, valencia, ez autres qui 


font, ou naturels Elpagnols, om bien Grecs , car cenx | 
qui font plus Latins , mettent ledit accent fur l'antept 


nultiefme,ce que fe peut voiren ces fuitiansauséncit 
blasfémia, cleméncia,doléncia,eficácia, glórit; 
indúftria, infámia, injúria, lazéria cv efcórit 
font de ceux-cy,encor qu'ils ne foient pas Latins, Act 
démia en efl «fi, miséria, memória , rábia ,€ 
plefieurs autres pareillement. 

Il y en 4 tout plein de finisen a , auec ne confor 
ne indifferente, qui ont anfi l'accent indi fferemment 
car les "ns l'ont fur la penultiefine , @ les antes [ut 
lantepenultie[me ; de la peuultiefme ay trouné alca- 
vála, fepultúra ,locúra, cordüra, difpüta , 9 


— 


autres 5 de l’antepenulriefme Pay remarqué , alcat | 


' dara, alhóndiga , pérdida , nom à la difference da 
participe: féminin: perdída., qui fuit la veizle de 
fett mafcalin perdido y ayams l'accent fur la pu 
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hulriefme > comme l'ont aufs tous les astres Partici- 
pes. 

Il faut noter icy , qu'il y a des di&lions Efpaguol- 
les femblables , dont les rones font-mois fubfHantifss 
G les autres verbes, e [e different en la prononcra= 
tion, Comme , laftima, fabrica , qui elaus noms ont 
l'accent. fur la premiere fyllabe » mais lors qu'ils font 
verbes ils fe prononcent anec la penultiefme longue : 
Eftima foit nom; foit verbe ya l'accent fur Pi: dife- 
rencia aufi efl ant E yn oti l'autre, fé prononce tonfionrs 
diferéncia. 

Ces Adúerbesaca y alla, acullà , ont l'accent [ar 
Pa final comme vous les "voyez marquez» anfi cet 
auntie, quigà y Y femblablement ceux qui font termi- 
nez en i, comme ay", al, aqui, anec leurs compofez, 
Marauedi er caquigami , noms, [usuent la mefme 
reigle. 

Quant aux noms terminez en 10, iy trotiue antant 
de difficulié queaux autres Car AHCHUS. omt Paccent fur 
Pizcomme, aluedr10, defafio, defuario,eftio,ha- 
fiio, Iudio, nauto, poderío, feñorio , fombrio, 
vàz1o, embío verbe; eg quelques antres que les dili- 
gens pourront recognoifires 

D'anves accentuent Pantepenuliiefine , Comme, 
adultério, agráuio, almário, aduersário, boti- 
cátio, bárrio; contrátio, pátio > précio , nome 
verbe, menofprécio, palácio, Saltério , Porfi- 
rio, Augúrio, Tugúrio,Glório ye be,cy plufieurs 
estres. 

Quelques-vns pourroient trouuer à dire icy que ct 
neft pas fur Pantepenolriefme où fe fai l'accent. parce 
que la dipbtongue n'est qu'oyne fyllabe , mars te la conie 
Pour deux en cer endvost. 


P 2 


^ 
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Il s'en trouue. de ces terminées en O , -anfi bie 


5 que en a, comme, tabernáculo, 
báculo, oftáculo > higado, lefquels ont Paccen; 
fur Pantepenultiefme ; eg d'atiives Pont fur la pe 


Com 
fci 


nultie[me , comme, tauernéro, hornéro, harnéro. 1 
lefquels fe pourront difcerner anec tant foit peu de iuge] gue, 
ment. deh 
Quelques particules terminées en e s fembleroiem | deg 
anoir l'accent fur iceluy; comme, aunqué, dadoqué, nei 
pueíqué, Porqué, € generalement en toutes dilins sul 
qui ont € final, car on le prononce comme nostre e maf: eu 
culin, ou fort pen different : Toutesfois il faut noter que | pà 
l'accent fe fait proprement [ur la (sllalle de la premier | fa; 
partie de la diétion compofée , où il eft bors la compof 
tion , tellement qu'il. faut lire, aúnque, dádoc ue, f ga 
puélque, pórque. 11 ne fant pas oublier de dire qu fs 
ce dernier a deux di [ferentes prononciations , lefquelles . 
par confequeut fe doiuent vecoenoiflre par la fgnificas Y d 
tion y lne eff anec l'accent fur l'e , € lors il eff Ad- € 
uerbe interrogatif, qui fienifie. pourquoy , l'autre le mes j 
fur la premiere fyllabe; por, fignifie, car, où parce : 
que 65 ce dernier efl ConionSion Can[ale, 1 
Voilà ce que Pay pen remarquer touchant les noms: o 
Quant aux "verbes, il ponyroit fuffire de ce que nous en | | 
anons monfiré és Contugaifons d'icenx, ayant tafché ds E ! 


mettre des accents où i]; fant le plus requis : dontésfoisce | 

ne fera mal fait d'en repeter encor icy quelque chofe; 

d'autant qu'és liures ils fe tromuent rarement accen 

Tex , G7. eff neceffaire d'entendre la langue Espagnol 

denant que de la pouyoiy prouoncer, | 
Nous ayons defia dis que tos les Infini 


tifs des verá 
Les ont l'accent [us la derniere (yllabe, Comme, amar, | 
: = ts 
hablar, poder, dezir, mor, e, 
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náculof ?affé parfait del Indicatif, l'ont auff fur la dernieres 
| l'acceni] comme, yo ame aquel amò : yo enfené, aquel en 
Y la pef fco: yo perdi, aquel perdio. 
arnéroJ — Excepté quelques-"vns qui ont la penuliiefme loi 
de inge que, comme font, háue,hüuo,dehauer : hize,hizo; 
de hazer : andüue,andüuo,deandar: púde,púdoz 
leroient Y de poder : dixe,dixo, de dezir : tine, túno, de te= 
loqué f ner:cftáue;eftáuo,de eftar:trüxe,trüxo;detraer: 
iE ons súpe , spo, defaber : vine, vino, devenir : & 
e maf | cúpe, cúpo, de caber : quífe, quifo , de querer $ 
er que | púlecs pá(o,de poner: & quelques autres que P'o- 
emiert fage enfeignera. 
pof Au futur de l'Endicatif , les trois perfonnes de fine 
"que f gulier, cv latroifiefme de pluvier , ont l'accent grauë 
reque È furla finale, comme, amaré,amaràs, am arà, amai 
nelles È rán:hart,haras: hara,haáran : dirè,diràs, dira, 
fica dirán, es tous les autres, Et quant à la premiere € [es 
Ad: conde perfonne du plurier , elles Paurons far la penulz 
me tiefme , e& fera aigu s d'autant qu'elles s'ascmentent 


arce D quafi toujours dne fyllabe , comme : amarémos ; 
aniaréys; hárémos, haréys, dirémos,diréys, &c. 


i. Encor qu'il femble que la feconde perfonne du plurier; 
en | le faffe plufioft fur la derniere (yllabe, qui ef formée de 
de | diphtongue, 

En parlant de d final, i'y anois compris la feconde 
es perfonne de plurier de V imperatif, qui finit toufiours 
d en iceluy , vaifon pourquoy fe fait l'accent grane fur la 
le derniere d'icelle, comme, amad, haztd, coméd; ves 
- nid, &c. Mais ilefl à noter que les Efpagnolsen pars 
a lant , ordinairement ne font point fonner ledit d y laif> 


| fant tostesfois l'accent fur la “vocale qui le precede, 
Coarne, amaá,hazé,come,dezi, as lien de amad,ha- 


#30 Crammaire Ejpaguole. 

Bed, comed dezid, $e, Excepré Oyd, qui nequid 
«mais le d, à caufe qu'il fenibleroit que ce fuf. la pre 
iere per [onne da preterit Parfait, 

L'imparfait de l’Indicarif, Optatifs e? Coniontiif, 
€? le Plofque parfait des deux dernieres, anfi le Futur 
du ConionGlif au nombre fingulier, ont toufiours Pace 
cent. aigu fur la penultiefme , en toutes les trois perfon- 
ns i O an plurier en la premiere cr feconde, [uv Vante 
peuultiefme , comme pour Ü Indicatif; amáaa , ami: 
nas,amáua ; amáuamos, amáuades , amáuam 
Pour l'Optatif ex Conionéhif,amálTe,amá (fes, amál 
fe; amá(l. mosamá (fedes amáffen,1rem,amárs; 
amáras,amára; amáramos, amárades, amáran 
Pour le Futur : amárc,amáres,amáre,amáremos, 
amáredes , amáren, Ceffe feconde pluriere du Futur 
s'abrege fort founent bar fincopes comme pour amare: 
des, fe met amárdes ,rerenant tontesfois l'accent fut 
la feconde fyllabe : enfin Pen peut facilement Cognoifire, 
que la où l'accent fe met au fingulieril fetronne an plus 
vier c'efl à due; fur mefme vocale , foit qu'il y-ait ade 
dition de fyllabe ou non. 

1 faut encor dire pour cenclufion , qu'il y a cerraini 
Boms Verbes , qui ont grande affinité quant à Pef- 
criture, C? neantmoiny font differens en prononcration, 
comme: Magnifico, magnifica , magnificos, ma: 
guificas , qui eflans nom; fe proferent auec l'accent fut 
l'antepenultiefme : Mais magnifico , magnificas, 
magnifica , "verbe, a ledit accente fur la penultie[me, 
© tout le mefme fera de plufreurs autres qui out. cefe 
affinité, 


En [mmt voilà ce que le temps m'a permis de vez 
catillies priant les Eefleurs dim z dutitir amiablement 
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ne peral des fautes qu'ils recognoiftront en ce petit ramus y € 
la pref prendre en gré la bonne "volonté que i'2y eu€ , E anyay 
tufours demieux faire. Adict. ` 
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